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FÖRORD. 

JILarta Berendes år en författariuna, b vara namn vi hii- 
tilla saknat i vara vittra häfdcr, der dock ingen torde vilja 
bestrida henne ett ruui, da bon ar det första frQQtiminer« 
som under den stjern hjelmska perioden egnade de svenska 
sånggadinnorna sin tjenst. Frän tidiga ar hoflfröken boa 
drottning Christina, kom bon i tillfälle att vid hennes lärda 
hof tillegna sig en den tiden icke vanlig bildning. Vid 
de stora och lysande balletter, som så ofta uppfördes för 
drottningen, fick bon äfven göra bekantskap med sjelfva 
den svenska skaldekonstens fader, ocb måhända bar bon 
af bonom mottagit den första våckelseo att pröfva sin egeo 
förniåga i verskonsten. Sin författarebana började bon vid 
20 års ålder ocb visade straxt, att hon, synuerligast i den 
obundna skrifarten, var i besittning af en ovanlig förmåga 
i behandlingen ai det då ånnu hårda svenska språket, 
jemte en stor lätthet att redigt framställa sina tankar. Den 
bundna skrifarten var för henne mera främmande, bvar- 
före bon ock mindre öfvade den. 

Det har om fru Brenner blifvit sagdt, att till hennes 
literära rykte bidrog bufvudsakligast den ovanliga omstän- 
digheten, att en qvinna skref vers; men den kedja af vittra 
författarinnor, hvars skrifter härefter fÖlja, visar, att hon 
bland sitt kön hade flera, såväl äldre som jemnåriga med- 
systrar i skaldekonsten, ehuru deras skrifter icke fÖrr än 
nu blifvit befordrade till trycket 

Friherrinnan MÄRTA BERENDES föddes på sitt 
mödernegods Hedensö i Södermanland den ^1 Januari 
1639. Föråldrarna voro: riksrådet och öfverståthållaren 
i Stockholm Johan Joachimson B&rendes*) och friherrinnan 



1) Dennes farfar, Johan Jacobson BerendeB^ inkom till Sverige 
onder konang Gastaf 1:8 tid; han var först hertigame Magni och 
Carls lärare, blef adlad 1574 och dog säsom landtråd i Estland 1612. 
Sonen Joachim Johanson Berendes blef rik skam marrad, ståthållare 
på Riga samt häradshöfding i Savolax och dog 1623. Denne var 
fader till riksrådet Johan Berendes^ född 1603, och generalmajoren 
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Ingeborg Kurck, Ar 1652 dog hennes far och bon blef 
kort derefter antagen till hoffrÖken hos drottning Christina. 
Tv& ar sednare dog äfven modern och den 18 Maj 1656 
ingick hon äktenskap nittd assessorn i generalkoromerse- 
kollegiom, friherre Johan Johanson Sparre. Detta 
äktenskap upplöstes dock redan den 19 April 1659, då 
döden bortryckte hennes ömt älskade make och lemnade 
henne i den djupaste sorg med tvenne panter af deras 
äktenskap, en son och en dotter^), hvilka icke kunde dela 
hennes dorg, men väl öka hennes bekymmer, dä den sed- 
toare var endast 18 dagar gammal. Efter denna smärt- 
samma förlust vistades hon hos sin svärmoder friherrinnan 
Ebba Sporre^ född Oxenstjema^ till år 1662, då hon den 
19 Juli trädde i nytt äktenskap med riksrådet och pre- 
sidenten, friherre Gustaf Posse till Hedensund i dess 
andra gifte*). Hon var nu åter en lycklig maka, men 
ödets oblida skickelser fortforo dock att följa henne. Den 
förr nämnda svärmodern Ebba OxeMtjema^ som hon älskade 
såsom sin egen mor, dog snart ifrån henne, jemte hen- 
nes sednare svärfar, friherre Kmä Posse, Men ännu dju- 
pare sorger och bekymmer förestodo henne. Ar 1666 in- 
sjuknade hennes man i en hetsig feber, som ett helt år 
höll honom vid sängen och för alltid bröt hans helsa. 
Oenom begagnande af tyska bad, till h vilka friherrinnan 
var honom följaktig, blef han väl något förbättrad; men 
nya sjukdomar tillkommo efter hvarandra och den 1 2 April 
1676 träffades han af ett så häftigt slaganfall i venstra 
sidan, att han efter 24 timmar afled. Denna sorg kom 
icke heller ensam; redan den 1 i samma månad hade döden 
bortryckt deras äldsta, trettonåriga dotter Ingeborg Oustaf' 
viana Posse. Ett år sednare dog äfven äldsta sonen i första 
giftet, ryttmästaren Knut Posse^ hvarefter far och barn på 
en gång jordades den 28 Juli 1677. 

Fabian Berendes, fikld 1610. Efter den förrei död blef deo sednare 
1654 npphöjd till friherre iemte sina brorsdöttrar Märta och Anna, 
Med honom otdog ätten pa svärdssidan 1678. Anna Berendes blef 
gift med landshofdingen Oustaf Cruus af Edeby och dog, den sista 
af sin ätt, 1725, sedan hon varit enka I 60 är. 

■) Axel, född 1657, kapten i venetiansk tjenst, död ogift pä 
Morea 1690. Med honom iitd(»g pä svärdssidan denna gren af fri- 
herrl. älfen 8parre. — Ebba Margareta, född 1659, gift 1696 
jtoed överstelöjtnanten Jesper Cruus af Bdeby, död ntan barn 1698. 

sy Han var först gift med friherrinnan Maria Eleonora Baner. 
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Utom sioa två barn i förra giftet hade friherrinnan 
Berendes i det sednare åfven nio , deraf fem *) da lefde 
jemte fyra atjuf barn *). Med denna skara af faderlosa om- 
kring sig, stod hon åter vid 37 års ålder for andra gån- 
gen enka. Stor och djup var hennes sorg, men med en 
lefvande tro på Ond, böjde hon sig ödmjukt under hans 
skickelser. Sjelf skrifver hon vid detta tillfölle: "Jagh tror 
visst, Mit iagh icke försyndar mig emot min Gudh, om 
iagh med Panlo säger dedh iagh åstundar att skiilias hådan 
och vara medh Christo; doch vil iagh alt hemställa hans 
gudomeliga majestat och medh ett ödmiukt hierta bidia den 
nådefulla Guden om ten helige Andes biståndh att alt efter 
hans helige villie med ett gått och christeliget tålamod 
bära, och vill eflfter min förmåga afT den nådh, som min 
Gudh migh gifvandes varder, tacka honom for alla deltar, 
både lycka och olycka, som migh i mine bedrofvade dagar 
ähro vederfame. Han handle och framdeles med migh 
som en nådigh Gud och fader. Så långe honom behagar 
att hålla migh under sitt faderliga ok och tuktan utij denna 
verldene, så tror iagh åhndå att han mitt under olyckan 
ähr migh en nådigh Gudh, och tror visst att min frälsare 
Jesus Christus hielper migh, att ingen motgångh kan heller 
skall draga migh ifrån honom, förty han ähr min högste 
tröst och honom ähr dedh och bäst kunnigt, att iagh 
hierteligen åstundar att skillias hädan och vara hos hon- 
nom. Gudh styrke migh i tron och tålamod in till ändan, 
och unne mig en saligh stundb, när dedh är hans gudhom- 
meliga villia, så döden kan finna migh medh ett villigt och 
beret hierta, nähr min Gudh bohagHr att fordra migh hä- 
dan aif denna iemmerdalen till sigh och der iagh finner 

1) Anna Elisabeth, född 1665, gift 1694 med landphofdin- 
gen, friherre Äke Ulffpttrre i de«8 tredje gifte, död utan barn 1704. 
— Carl Gugtaf, ftidd 1666, ryttmä«tare i venetiansk tjeoBt, dod 
ogift pä Morea 1689. — Märta, f5dd 1667, hoffröken hos enkedr. 
Hed v. Eleonora, gift 1696 med majoren Gustaf Ulf sparren dod 1727, 
efterlämnande en son, som dog 1738. — Hedvig Charlotta, född 
1667, hoffröken, död 1725. — Maria Eleonora, född 1675, hof- 
fröken, död 1694. 

>) Christina, född 1652, gift med ufverstelöjtnanten Adam 
Schultnan, — Knut, född 1655, ryttmåstare, död ogift 1677. — 
Lennart, född 1656, kammarherre hos drottn. Ulrika Eleonora 
d. ä. död ogift 1690. Med honom utdog friherrliga ätten Posse af 
Hedensund. — Ebba Beata, fi>dd 1660, gift l:o med ofverstelojt- 
nanten Johan Axel KruBe^ 2:o med majoren Johan Kulhjelm, 
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alla mina i eo evig fr5gd ocb berlighet Dedh bielpe 
migb ^min Gudh till!*' 

Ar 1687 kallades enkefribemnoan Berendes att vara 
hof masta rinna hos enkedrottningeo Hedvig Eleonora och 
1694 att tillika vara hofmästarinna bos de kongl. prinses- 
sorna. PÅ sitt sjuttionionde lefnadsår afled hon i Stock- 
holm den 18 Oktober 1717. Hennes långa lefnad var en 
nästan oafbruten kedja af sorger och lidanden. Af sina 
många ocb hoppgifvande barn måste hon se det ena efter 
det andra ryckas bort af döden, sedan de appnått mogen 
ålder och lofvade henne den högsta modersglädje. Redan 
tretton år före hennes död var nästan all denna glädje 
tagen ifrån henne, ty hon egde då endast tvenne döttrar 
qvar i lifvet. Dessa, jemte en dotterson ocb hennes syster 
Anna, voro de enda af hennes närmare slägtingar, som 
efterlefde henne. Sin egen och sina båda männers slägtgre- 
nar på svärdssidan såg hon utslockna mer än ett fjerdedels 
sekel före sig. — Mindre sorger hafva kommit många 
att tvifla på Guds rättvisa; men inga jordiska lidanden 
kunde rubba hennes lef vande tro på Gud, ty hon var vUs 
derpä^ att hvarken dod dier Ii/, eller änglar, eller foratadötne 
eUer väldighet^ eller de Ung, som nu aro, eller de ting, som 
tillkomma skola, eller höghet, eller djuphet, eller något annat 
skulle skilja henne ifrån Guds kärlek, som är t Christo Jem. 
varom herre*). 

Friherrinnan Berendes har i ett digert q vartband efter- 
lemnat en samling skrifter under följande titel: 

^Denna bok, som äbr upfylt medh bönner och gude- 
liga betrachtelser till tröst för ett ängslefult hierta, den iagb 
i mina olyckeliga ocb bedröfveliga änkiestånd migh till tröst 
ocb hugnat skrivit och påbegynt haffver anno 1659 och 
sedan efter banden dermed fulfölgt, särdeles nu på detta 
åbret 1676, som Gudh åter ånyo bar tecktz inskänkia 
sårgh och bedröfvelsc och afhent migh all min verldz glä- 
die och satt migh i ett olyckeliget och beklageliget änkie- 
ståndh, migh och de mina till största biertans sårgh och 
affsaknat. Gudh låtte mig så i hans heliga saliggörande 
ord kunna läsa ocb trösta migh att iagb ef!)er hans villia 



1) Dessa Paoli ord till de Romare i Cap. 8: v. 39 hade bnn 
utvalt och i sin bok inskrifvit tued den önskan, att de, *'då Gud 
behagar kalla mig hädan, måtte bli uppläste och förklarade frtr en 
liktext*. 
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och 1 ett cbristeligett tållamodh ocb ibrbart leffverne mitte 
fullända mina bedrofvade dagar, bana Damn till abra ocb 
migh till salighet. Amen. lirla ttftuitåf en bögt be- 
drofvat ånkia. Om tU ardh Herre icke vare mm troet^ ei 
vore jagh länge förgången i mitt äiende. Psalm. \\9.^ 

Så^om titeln angifver, innebåller denna bok en sam- 
ling böner och gudeliga betraktelser jemte en i dagboks- 
form uppställd kort ^optekning pä mitt oljckeliga leff- 
verne, födelse och ålder*', bvilken slutar med iret 1698. 
Efter denna tid tyckes hon bafva upphört att skrifva. 
Hennes bok var redan di ocksi fuUskrifven ända inpi 
permama. Huru flitigt ocb förtröstansfullt hon ropat till 
honom , som slår och helår, som är de faderlösas far och 
enkors beskydd, synes af den otaliga mängd böner, hon 
vid olika tider och tillfallen sammanskrifvit. De fi vers- 
försök, hon efterlemnat, finnas ock i denna bok. Prin 
estetisk synpunkt ega de väl ej nigot stort poetiskt värde, 
men för sin ålder ega de ett si mycket större historiskt. 
Här har jag intagit dem i den ordning de äro författade. 
Af hennes böner har jag intagit endast tvenne: den första 
och en af de sista, hon I sin bok inskrifvit En fullstän- 
dig samling deraf skulle förtjena att sisom andaktsbok 
särskildt utgifvas. 

Om friherrinnan Berendes dessotom öfvat oigot för- 
fattarskap, kan numera icke utrönas; men att hon tidigt 
och flitigt begagnat pennan, synes af hennes jemna och 
utmärkt vackra handstil. 

Ett och ett hälft sekel bar förflutit sedan friherrinnan 
Berendes slutade sitt af sorg och bekymmer fyllda lif. 
Hennes sista ättling, dottersonen, kapten Carl Guetaf Ulf- 
sporre till Broxvik, Johannislund, etc. dog 1738. Han 
var gift med Beata Margareta Uggla, som öfverlefde ho- 
nom och dog pi Johannislund 1769. Nigra ir före sin 
död försålde hon egendomen Johannislund till kammar- 
herren Axel Wilhelm Gyllenkrook, med vilkor att der fi 
orubbad qvarbo under sin återstående lefnad. Vid hennes 
död tillföll äfven åtskillig lösegendom den nye egaren. 
Deribland befann sig då Märta Berendes ofvannämnda bok , 
som lyckligtvis togs till vara af kammarherre Oyllenkrooks 
dotter Catharina Lovisa, gift med majoren grefve Per 
Adolf Kalling. Sedermera har den gått i arf till hennes 
dotterdotter, fru grefvinnan Eva Charlotta Wilhelmina Hen- 
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rietta Posse, född Rarosay, som na eger den och haft den 
utmärkta godheten att anförtro mig den till begagnande. 
Jag iakttager derföre tillfallet att hår betyga min vord- 
nadsfolla tacksamhet for en valvilja, som satt mig i till- 
fälle att offentliggöra en så länge glömd författarinnas 
skrifter. 

Up9dla den 21 Februan 1867. 

P. Hanselli. 
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JL'una dagar ba£hrer miQ Oodh 
Låttit migh bliya svara « 
Jag min tidb noU madb suck och pitsl 
Och mitt brodb åtiti medb tårar. 



Min drik med bitterbett apfylt» 
Medb angilan ombegiffen» 
Att biertat bar om natten ij roo, 
Som 6adb till roo bar giff?et 

Ängsligb iagb abr ebyart iagb går 
Ocb ntan tröst att ilnna. 
På verlden iagb bår kallas må 
£n rått bedrofvat qvinna. 

Man såsom Herren Qndb sielff bar 
8igh den förlåtna antaget. 
Så gifver iagb mig i hans försvar, 
Han alt till basU lagar. 

Och mitt ook mig åy svårare gor. 
Än iagb förmår att bara. 
Dedb mig allenda länder till tröst 
Och hans heliga nampn till ibra. 
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ti. 



E, 



Iho, soiu Herren haffver kär, 
Han kårset måst påtaga, 
Och släpas så i verlden här 
Med niånga tunga dagar. 

Dock trösta dig, beängste siel. 
Som kårset månde trycka; 

Ty ban, som dig däd pålagt har, 
Skall däd och aff dig rycka. 

Och dig effter utstånden kamp 
Liffsens krona påsättia 

Och, när da här utstridit har. 
Till evig frögd upväckia. 

Tig, lid och bid, sok altid tröst 
Utaff hans ord så sota. 

Så kan du bäst igenom gå 
Ehvad sarg, dig kan möta. 

Uptag all ting med tåla mod. 
Med bön och lydigt hierta. 

Och tänk att God, din fader god, 
Sin barn med sådan smärta 

Beläggia plär, att han dem gram 
Til verldzens lust må göra, 

Och väcker op i dem en tröst 
Hans helga ord att höra. 

Mig gånge effter hans beråd 
Mot heller med, dedsamma 

Jag tålla vill med ödmiukbet, 
Hans tochtans rijs anamma. 
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Jag vet haoB faders kära tin* 
Medlidand' med mig draga, 

Och åy börda pi axlar min, 
De skröplig' är' ocb svaga, 



Mer än han sielfver hielpa Till 
Igenom gi och bära. 

Däd mig länder till salighet 
Och honom sielf till ähra. 
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U 6ad, 8om allvis år, ter och allt noga profvar, 

Se till hvad som min stal så ångflar och bedröfvar. 

Da som bast känner hvad mig qvålia kan och tryckta, 

Som ensam mäcbtig år att mig nr noden ryckia, 

Som for mig lidit har den bittra korsens död, 

Blir ocb min bjelp och Ht i all min ångst och nod. 

Han ser till mig med nåd, som hielplös sielf har varit, 

Och i förnedring sin, min ångst och nod erfarit 

Den, som for syndar* bad och brotten tog på sig. 

Han visst och på sig tar all skuld och brist for mig» 

Når man på honom då all syndens börda kastar, 

Och sjelf ati sann bot med troget hjerta hastar, 

Han uptager for sann som fadren sonen kåra. 

Och honom till stor mån bevisar mycken åhra. 

Allenast kån din skull, som ofver hafvu't går. 

Och dig fast trycker ned, den afbed med din tår. 

Uti sann ödmjukhet fall du din Gud till fota, 

Ty han allena kan ditt krancka hierta bota. 

Eljest och intet år, som honom kan bevekia 

Än en beångslig siäl, den i sitt samve'i letar 

Efter de skuld och brått, hvarmed hon frålsar'n god 

Förtörnat har och rett till ett fast vredsamt mod. 

Din skull du då bekänn, som up mot himmlen går, 

För den aflTiia Herm, som bjelpa dig förmår. 

Såy af «o trogen siäl: o Gud misknnda tig 

Och din bamhertighet åy bortvänd ifrån mig, 

Men uptag m\g till nåd, för hvilken Christus led, 

För hans oskyldighet var du mig icke vred. 

Hans blod, som mäehtigt år mig fri från synden kalla, 

Det han godvilligt har utgutit fÖr oss alla. 

Derpå jag mig, o Gud, så tryckt och Inngt förlåter. 

Och ber af ödmjukhet: tag mig till nåder åter, 

Tin anda gif thertill att synden iag afdör. 

Och tjenar dig min Gud i Ii f vet och i död. 

Ded hiclp mig Jesu hår in till min ända göra 

Och dig med lif och siäl i evighet tillhöra. 
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IV. 



Jag lyfter. Herre Ood, min ogoo ap till dig» 
Som sitter i din himmel* med nåder ee till mig! 
Do, som mig troet tiUfdrer och min beekirmar' ar, 
Af h vilken min bielp kommer oeh f5r mig omsorg bar. 
Min bielp lag af den tager, som himmel bar och lord 
Med sin maebt giort allena och skapat med ett ord. 
Hans hand for kart ey blifver, som alt förändra kan, 
Skoir jag forlåten blifva och komma oppå skam, 
Som på tben milde Herren bar kastat mig med flit 
Och alt ifrån min nngdom på honom satt min lit 
Om han mig an i döden forsittia vill och kasta. 
Skall iag dock genom hans bielp honom med tron antasta 
Och honom slappa ingaland, fast himmelen och jorden 
Mig uti grand nedtrydcia, £r han dock min tröst vorden. 
Och når iag honom hafver mig intet då förskräcker, 
Hvad mig i denna forg&nglighet ankommer eller tillraoker. 
Fast mig ån både siål och kropp 6fvergifva och forsmåchta, 
Så blir han dock min del och hop, min tilforsigt ocli fiste. 
Och kan mig hvarken d5d och lif ifrån min Oad aftkilja, 
Ded no år och härefter blir, ty iag mig i hans villia 
Efter min ringhet genom hans nåd trolig skall efterfolia 
Den milde Herrens allvisa råd, den ingen kan onddolia. 
No medan han min herre år, min God, mitt hop och fyte. 
Min hielp, min tröst, min tillforsigt, som gör med mig 

ded baste. 
Så ger jag mig med lif och siål och alt hvad mitt roånd* 

vara. 
Till evig tid med honom val att lefva otan fara. 
Q, Herre Ood, optag do mig, din vill iag evigt blifva 
BvinneHig till evig tid och hår i detta lifvetl 
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V. 



Ui dagen lyser ap och ny sin glam framleder. 

Och visar mig därmed att iag till låf och heder 

Med denna nyia dag min God forplichtat är. 

Ty all ting visar mig, förer och tärtill leder: 

Hvart chreatar for sig framställer sin Gud heder, 

Fastän iag skyldig är ded med all ifver göra, 

Honom till låf och pris ett nytt lefverne föra. 

Lät, herre Gud, ditt ord mig lysa och regera, 

Lät mig i thenna dag efter din villia göra. 

Var ta, o Herre God, sielf fader och husherre, 

Styr alt efter tin hud, alt ofall du afyerie. 

Mitt hierta, hug och sinn, sampt tankar, ord och gärning, 

Mitt upstående ut och in, med min^verk och hantering. 

På harn och alt mitt hus i nåder Herre tänk 

Och efter detta lif en evig glädie skänk. 

Jag trolig befaller tig, välsigna och bevara 

Mig och min vandel all från satans onda snara, 

Regera mig, min Gud, efter tin villia göra, 

.\tt iag i thenna dag ett sådant lif må föra, 

Som länder tig till pris och mig till siäla gagn. 

Ty iag med lif och siäl mig ger uti din hand. 

Mitt hierta, herre Gud, bered efter din villia. 

Men hvad dig är emot, lätt långt ifrån mig skilja. 

Hvad mig i denna dag din milda hand inskänker, 

Ber iag dig, fader min, du nådigt på mig tänker, 

Hielp mig för dit nampns skull mitt lefverne så ända, 

Ded iag én salig stund till tryggan hamn kan lända, 

Der iag förutan nöd må lefva i säker ro 

Och hos min gode Gud evinnerlig trygger bo. 

Dertill mig hielpe Gad med mycken frögd och gamman 

Här och förutan änd lefva i evighet! Amen. 
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VI. 



I 



år lag min karta vaodringstijd 
Efftertånckelig beaionar, 
Fast många svårbeter dervijd 
Jag ångzlig da befinner. 

Ithy min första barndomsår 
Sarg har anledning giffvit, 

Och så alt fast min ungdomsvur 
Med suck och pust framdnfvit. 

Det samma sådan och år håndt 
Åff lyckan min oblida. 

Att intet år sig haffver åndt 
Utan stor sorg och q vida. 

Döden, som en svår skillnat gör 

Emellan vänner såta, 
Är den mig klagan störst tillför, 

Den iag åy kan aflåta. 

Ty iag en sorgen d måst med k lag 

Mina dagar fullända. 
Saknandez efter Oudz behag 

Det, som till tröst skuir lända. 

Jag ensam är hvart jag månd gå 
Med barnen, små och späda, 

Som man och fader sakna må, 
Ja, alt b vad hiertat glada. 

Men Herren sielf, som lofvat har 
Rätt faders stad förträda. 

Han blifver ock vist mitt försvar, 
Hielper min axlar späda 
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Att bära, hvad hans hand sa mild 
Mig har täckts att pålasta, 

Ty iag af mig till honom vill 
Från verldzens svijk sielf hasta. 



Jag här dock ingen blifvand orth 
Vijdare täncker sökia. 

Men ingå genom lifsens port 
Och Qadz loffoffer rokia. 

Hvarest glädie tillfyllest är 
På hans högra hand finna, 

Der man all skröplighet affklär. 
Der all sorg måst försvinna. 

Men däd att niata. Herre god, 
Förlän af mildhet tina, 

För din sons Christi dyra blod, 
Hans svåra död och pina. 
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VII. 

Ett JMcrligk bta Or ea kigt Mrifrat årtia, 

MM aff kiertål itgiater tim JeHMcr •ek tacku 

(Ir Mh tch sttHer afl sia (irtrMrini 011 bnt 

fåieriigi t MTiHoat Mie i HT tch M. 

J&vige och alsmegtige God, da bafrer inskiokt for migb 
•B biter bedröfvebent kalk, att iagh teraff raga>) mitte « 
och hafver beret mig eti blodigt biertena stiDgh. Ach 
Herre, see doch boro lagb åbr bedröffvat, att dedb gör mig 
oBt i alt mitt liff; mitt bierta darrar i all min kröp, tj 
i«^ åbr högt bedrofffat. Efter tio beliga fillia har dea 
grjme döden giort mig till en aff biertat bedroffvat och for* 
låten ånkia i min nogdom. Min biertans stora frogd haf- 
Ter en anda, mitt löie år vant i stor klagogråt, aff mitt 
hofvn åbr min adla krona fålen. Acb ve, att iagh si 
syndat bafver! Derfore åro mina ögon mörk och mitt ålenda 
bierta högt bedröffvat in till döden. Din tienare, min hier- 
tans kere man och forsvar, åbr dödb, bvilken nast tig, 
min äldre kweste, var min angdoms glådie, aff bvilken 
iagb min första och största frögd, ögons Inst och bierUna 
glådie, och alt gott hade. Na, min Gud, efter han döder 
åhr, så åbr och all min hiertans lust ocb glådie ber i verl- 
dea dödb. Jagb år nn såsom en af bruten vinqvist, den 
ibland stenrösior bårtkastet ocb förgäten åbr. Acb Gud, 
vend ditt milda ansigte til migb och var mig nådeligb , tj 
iagb år ensam ocb ålendigb; min hiertans ångest år stor, 
for migb utmr alU mina nödbi Jagb år likasom en pelikan 
i öknene, iagb vakar ocb år som en ensam fågel pa toket, 
lagh åbr en forlåten ocb aff biertat bedröffvat qvinna, iagb 
gråt^ att båda mina ögon flyta medb vatten, ty bugsva- 
larea, den mina siål vederq vicka skulle, åbr långt borta 
ifrån migb. Mitt suckande åbr mycket, odi mitt unga 
him'ta åhr svårliga bedr&ffvat, att iagb åbr en bedröffvat 



>) Råga =r Snaf?a, gl osäkert: incerti$ gre$$%hut ire. (Ibrts 

«k>S8.) 

VIII: 2. 
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ånkia, och en rätt änkia, en q vinna, som stor ålendhet 
och hiertans vedermodo drager; en forlåten änkia, som afif 
verlden och menniskior öfvergifven ähr, Mina små fader- 
lösa barn måste klaga och säia: Yij ähro faderl5sa och 
hafva ingen fader och vår moder ahr en änkia! Min Herre 
och min Gadh, hvarmedh skall iagh nu trösta migh? Jagh 
hoppas nppå digh, fräls migh från alla mina synder! Haf- 
rer iagh och i mit bedrofifvade och älenda änkiostånd ge- 
nom någon oljdighct felat emot digh heller min i herranom 
afTsomnade kere man, så beder iagh digh ödmiukeligh om 
förlåtelse. Bårtgöm mina stora synder, förgät tin vrede 
och dragh tin faderliga hand icke ifrån migh, ntan hielp 
migh> bedröffvade qvinna. Herre min Gndh, ta hafver för- 
barmat digh öfver änkian i Nain; ditt hierta brister i 
ditt bryst afif idel kerlek, att du icke annat kan, än att 
do måste förbarma digh öfver migh, ditt högt bedröffvade 
kere barn; så förbarma digh nu öfver migh effter din stora 
oeh högtberömda barmhertighet. Blif och bo hos migh, 
ty iagh hafver en sönderkråsat siel och en bedröffvat anda. 
. Du spisar migh medh tårars brödh och inskänker för migh 
ett mycket starkt mått, fult medh tårar. Ack, kere Herre, 
gif migh ochså aff din trösts och hugsvalelses kella till att 
dricka; trösta migh med dine hielp, at iagh fattar min siel 
med tålamodh och sätter all min hiertans tröst och för- 
håpning på dina gudomliga lyften och rätta tilsäielse ati 
ditt heliga och salighgörande ordh. Herre, hura liufligen 
talar du om det älenda och bedröffvade änkieståndet, der da 
seier, att när någon bedröffvat och förlåten änkia till digh 
aff allt hierta ropar, så vill du höra henes ödmiuka röst; 
du föraktar icke någon änkias tårar heller innerliga bön, 
när hon i sin hiertans nödh till digh ropandes varder, ty 
deras tårar flyta vel neder aff kinderna, men de skria up 
i himmelen öfver hånom, som dem medh orätt utgutit haf- 
ver. Dens älendas bön tränger sigh igenom skyn och 
vänder icke åter tilldess hon fram kåmer och viker icke 
aff till dess den Högsta ser dertill; altså bönhör och migh, 
bedröffvade och förlåtne, när iagh till digh ropandes varder. 
Min rättfärdighets Gudh, du, som tröstar migh i ångest, 
var migh nådig och hör min bön , låt mitt ansigte icke till 
skam varda, när iag ropar till digh, frÖgda migh medh 
dina barmhertighet, räkna mina många hiertans tårar och 
fatta dem uti en lägel, utan tvifvel räknar du dem. O 
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min ålskelige kere Herre Oadh, regera migfa medh dia 
heliga och frimodiga anda, att iagh, såsom en ratt ankia, 
den rätt förlåten och ensam äbr» all min håp och fortröst- 
ning till digh sätter och blifver i böner och åkallan natt 
och dagh, behåller trona och ett rent gått samvete , ofran- 
des migh i all gudfrugtighet och ährlighet, såsom den gnd- 
frugtiga och djgderika Hanna, den fromma och sagtmodiga 
Ruth, den hedersamma Zarpathanska ånkian, den högt b«- 
prisade Judith, så att iagh må hafva ett gått och b^m- 
ligit r jgte aff hvar man , att ingen må kanna få orsak att 
tala något ont om migh. Na min herre Jeso, do som 
hafver trolofvat migh medh digh genom deth högvardiga 
döpelsens sakrament och hafver varit min förste och aldra 
kereste äbrebradgom, altså blif och da den sista, som migh 
aff min hvilokammar på den yttersta dagen skal i härlighet 
npvåcka och sedan inledsaga migh med alla dina ntvalda» 
heliga, i den himmelska bröllopsalen. Detta förläna migfa 
da heliga trefaldighet, högt prisat i alla evighet! Amen 
Herre Jesa, min tröst! 
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VIIL 
En AftoB-BdB. 



i 



ter, min Gud, är en sårge- fruchtans- och förhopniogsdag 
förlH, åter en inodo- och arbetzdag afiagt, åter en plågo- 
bordo- och dodzdag bårtgåogen. Gud rare tack och 1^, 
som inunder sargen visar sin forsårg, inunder möda och 
arb^e sin välsignelse och inunder plåga och farlighet sitt 
beskydd. Acb, Herre, om da hade din försårg och om- 
vårdnat ifrån mig affvent, så hade da mig ey achtat och 
antagit; om du hade låtit mig gå såsom fisken i haffVet, 
eller såsom en matk, som ingen herre hafver, så hade lag 
det vell fortient, ty iag år ifrån din bod och retter afifviken 
och är en syndig menniskia; har och i dag myckit emot 
dig syndat och illa giort, men din godhet har min ondsko, 
ditt tålamod min syndachtighet, din långmodigbet min 
bräcklighet öfverträfvat. Såsom sig en fader öfver sin barn 
forbarmar och ey med dem handlar efTter deras brått, alt- 
så har da i dag och alla mina lifzdagar med mig omgåtz. 
Da evige Gad, ach, blif doch icke trott med sådant ditt 
förbarmande, afplana altid mina synder efter dina stora 
barmhertighet, förbarma dig öfver mig i all farlighet i 
denna mörka natt, lät mig sagteligen insomna och få en 
säker roo, uptag mig samt alla de mina i ditt alsmechtiga 
beskyd och bevara oss för kröps- och sielsskada, hielp att 
iag frisk och glad i morgon upstår och till mitt arbete 
går. Lät mig och altid med min kröps sömn påminna 
mig min dödzsömn, på ded iag i stadig beredelse befinnes 
och altså till en salig evig roo insomna måtte för Jesn 
Christi skul, som döden öfvervannit och evigt lif, roo och 
salighet oss förverfvat hafver. Amen; i Jesu namn, amen I 
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FÖRORD. 

J-Jbba Maria och JohanDa Eleonora De la Oardie, 
voro döttrar af riks- och krigsrådet, presidenten i Dorpats 
hofrätt, grefve Pontus Fredrik De la Gardie (en bro- 
der till Magnus Gabriel) och grefvinnan Beata Elisabeth 
von Köoigsmark, dotter till fältmarskalken grefye Hans 
Christofer von Konigsmark och hans grefvinna Barbara Maria 
Agaiha von LeisU 

EBBA MARIA DE LA GARDIE, föddes 1657 och 
dog ogift 1697. Hon hade fått en lård bildning och egnade 
sin tid åt studier och vittra öfningar tillika med sin syster 
och sina kusiner, Amalia Wilhelmina och Maria Aurora 
Ton Konigsmark. Af drottning Ulrika Eleonora var hon 
med synnerlig nåd omfattad, och vid hennes hof gjorde 
hon bekantskap med friherrinnan Marta Berendes, till bvil- 
ken bon jemte sin syster snart kom i ett förtroligare för- 
hållande, oaktadt olikheten i ålder. Efter hennes död slogs 
öfver henne en medalj, som på framsidan visar hennes 
bild i profil, på frånsidan läses följande ord: Ebba Maria 
Be la Gardie Ponti Friderici filia lacobi neptis, Nata 1657 
obiit 1697, Vid hennes graf skref professor Lagerlöf: 
Advena, si quceris^ cur hcec inupta virago 
Manseritf hoc discas: altera PcUlas erat^), 

JOHANNA ELEONORA DE LA GARDIE, född 
i Hamburg den 26 Juni 1661, var redan från yngre år 
boffröken bos drottning Ulrika Eleonora, som jemte enke- 
drottningen Hedvig Eleonora omfattade henne med den 
innerligaste valvilja och ynnest I äktenskap trädde hon 
1691 med generallöjtnanten och öfverkammarherren bo9 
drottning Ulrika Eleonora, grefve Eric Stenbock, var 
honom straxt efter brölloppet foljaktig till England och åter» 



1) P«tri Lagerlöfvii Orationes, programmata ao carmina varia, 
8id. 206. 
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kom derifrån 1697. Af Englands drottning den adla Maria, 
omfattades hon\ med samma huldhet» som de svenska drott- 
ningarna egnat henne. Hon afled i Stockholm den 6 Ja- 
nuari 1709, efteriemnande make, en son och fyra döttrar i). 
Ofver henne är äfven en minnespenning slagen, som pi 
ena sidan visar hennes bild, pa den andra läses: lohamna 
Eleonora De la Gardie^ PonU Friderid filta lacobi wpH» 
comux comx&s Erid Stenbock, Nota 1661 obiii 1709. 

Af sina samtida berömmes grefvinnan Stenbock för en 
omfattande och isynnerhet vitter bildning. Magnus Rön- 
now, som på latin parenterade vid hennes graf, yttrar 
bland annat: ^Här hvilar nu den De la Gardieska Pallas 
brustna hjerta, sedan hennes förevigade ande återvåndt till 
sitt himmelska ursprung. Hennes idkande af Pindens konst 
lyfte henne till stjernorna, hennes fromhet förenade henne 
med Gud.'' Sjelf vän och idkare af skaldekonsten, om- 
fattade hon med synnerlig välvilja dem, som visade håg 
och anlag for densamma. Sålunda bidrog hon i icke ringa 
mån till Samuel Triewalds vittra utbildning, då han såsom 
lärare för hennes son vistades i hennes hus. Triewald har 
— efter hvad von Dalin i sitt äreminne öfver honom an- 
för — sjelf erkänt, ^att han af hennes böcker, bildande 
samtal och rena smak haft mera nytta, än af något in- 
eller utländskt universitet').^ Den innerliga förtroligbet, 
som ifrån ungdomen uppstått emellan henne och drottning 
Ulrika Eleonora fortfor till den sednares död. I sin be- 
rättelse, *^PortraU ctlsmene^y har grefvinnan Stenbock skil- 
drat denna sin älskade drottnings konungsliga dygder och 
höga egenskaper. — Utan tvifvel hafva också såväl drott- 
ningen genom sin omfattande bildning och sin djupa reli- 
giositet, som äfven friherrinnan Berendes, utöfvat ett icke 
ringa inflytande på dessa båda systrars vittra och reli- 
giösa utveckling. 

Fröknarna De la Gardies skrifter hafva förr icke varit 



1) Gustaf Otto, född i London 1692, dod ogift 1720. — 
Maria Eleonora, gift med kammarherren, grefve Herman Fle^ 
ming. — Beata Elisabeth, gift med öfveramiralen , friherre Carl 
Qeorg Sjöblad» — Hedvig Christina, gift med riksrådet, grefva 
Arvid Posse, — FredrikaWilbelmina, gift med kaptenen, grefve 
Nils Brahe, 

>) O. v. Dalint Vitterbettarbelen, HL Gmttrifler odi åmin- 
nelsetal, sid. lOk 
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utgifaa, och d« »f dem, tom i handskrift MifrH tbrrmnå% 
intill vår tid Ero Ull antalet fi, men ega ett allt tor stort 
värde for att lemnas otillgängliga for dem, som önska gor» 
bekantskap med v&r äldre literator. Forfattareira sökte 
icke heller dessa författarinnor, ty endast it nårmaste vin- 
ner meddelade de sina ntan ansprik författade poemer, 
då mänga deras samtida till trycket befordrade vida onder> 
ligsna alster, men denna ara miste dem af en bildad 
efierverld tillerkännas. Att de skrifvit pi frimmande sprik 
biodrar ingalonda att de i literatorhistoriskt afsesnde till* 
iiora virt land, inom hvilket de vnnnit sin bildning, och 
byars ara de jost genom denna sin bildning befrämjat Att 
de älskade sitt fosterland visar sig nogsamt i deras skrifter. 
Ebba Maria uppmanade alla, att med tusende tirar bedja 
Ond för Ulrikas son, den unge Carl XII, att han mitte 
blifva en Ootiei trmåtter En$ckt och ein ^piégd cUtr WeU, 
onder det hon sjelf döende längtade till himmelen. Lif- 
vade af sann och djup religiositet, egnade dessa systrar 
8ina skaldegafvor hufvudsakligast it allvarliga åmneo, hvar^ 
om deras andeliga dikter bära ett skönt vittnesbörd. Sällan 
far man läsa något i christlig mening mera djupt och flärd- 
fritt, än den enkla grafskrift Ebba Maria egnat sin far. 
Det är icke den bortgingnes dygder hon berömmer, det 
är försoningen i Christi blod, som hon prisar och som 
tröstar henne i sorgen. 

I en handskrifven bok med titel: ^Der Nardiache Wmk' 
rauchf öder zuaammengesuchte Andachien van échwediicheh 
Frauenzitnmem" y har grefvinnan Maria Aurora von Kö- 
nigsmark samlat sina egna, sin systers och sina kusiners, 
fröknarna De la Oardies, andeliga dikter. Denna bok, 
som nppgifves vara skrifven med grefvinnan Königsmarks 
egen hand, förvaras pi Upsala bibiiothek. Utur densamma 
har jag hemtat de tyska psalmer, som i denna samling 
äro intagne. Ebba Marias fyra tillfällighetsdikter och Jo- 
banna Eleonoras berättelse, Fortraä dlamme^ har jag funnit 
i de palmscböldska samlingarna pi samma bibliothek. Jo- 
hanna Eleonoras psalm, Weg faUché W$U^ är under N:o 
725 tryckt i Neu vermehrtes Stockhdmiåchei Teutschsi Oetanff- 
buch af år 1695; i upplagan af 1707 har den N:o 716; 
men i sednare upplagor är den utesluten. 

Hvad jag silnnda kunnat samla af dessa författarinnoFS 
vittra arbeten, är utan tvifvel dock endast en obetydlig 
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del af hvad de skrifvit. Del heter i Biografiskt LexicoD 
och flerstädes, att Ebba Maria ^atgifvit Andeiiga Betrak- 
telser^, men denna nog sväfvande uppgift, som icke an- 
gifver på hvad språk och i b vilken skri fart de äro for- 
fattade, saknar all trovärdighet, såvida dermed menas att 
hon från trycket otgifvit dem. Att hon i likhet med fra 
Berendes skrifvit andeliga betraktelser lider intet tvifvel^ 
men att hon låtit från trycket utgå någon samling deraf, 
år icke öfverensstämmande med hennes anspråkslösa vä* 
sende. Deremot är jag öfvertygad om, att systrarna De la 
Gardie efterlemnat handskrifna samlingar af dikter och 
betraktelser på såväl svenska som tyska språken, men att 
dessa under årens lopp genom profana händer gått för- 
lorade. Det är icke alltid dylika skatter blifva så väl vår- 
dade, som fru Berendes' skrifter. — För svårigheten att 
konseqvent följa de främmande språkens åldriga skrifsätt» 
har jag följt det nu brakliga, så mycket heldre som de i 
palmschöldska samlingarna förekommande poemerna äfven 
åro yngre afskrifter. 

Upsdla den 6 April 1867. 

P. HanselLL 
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I. 

Ondkschrift 

des 
Hochwohlgebomen Grsfen nnd Herra 

PONTUS FREBRIK BE LA GARBIE, 

Ihrer Königl. Majrts bochbetranten Mannes, 

Baths, Kriegs-Ratbs nnd Generals 

eto. etc 

welcher den 9 Octobris 1692 in dem Herren selig entschlafen ond 

den 2 April des jetzlaofenden 1693 Jabres in der Ritterbolms- 

Eircbe zu seiner Rube begleitet ist 



•Uer dieses Grab ansieht ond geroe wollte wisseo, 
Wer in der scbwarzen Qruft, dem Leibe nacb, hier raht, 
Dem sag' icb, dåsa er u^t ein Chrifit, dorch Cbristi Blat 
Der Sunde, Höll' nnd Welt far ewiglicb entrissen. — 
Weg mit dem eitlen Robml — Die8 ist das höchste Ont, 
Und wer da ruhmen will, der räbme Christi Blöt 
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11. 
öfVcr M. N. hntUAag Vinka EleM«ni i. i. 



Ulrika, Sveriges liuus, 
Thet ligger slåcknat bår, 
I mörkret na hvart haas 
Med AogelaD aorgeo bar. 
Som tbe ati al stund 
Så trygdt på Henne lade, 
At trosladt af thes mund 
The gingo hem så glade. 

Den nsla sorgd' ey hvar 
Han skalle taga bröd, 
Man viste, att Hon var 
En hielp ati al nöd. 
Tbe moderiösas mor. 
Som them thes händer råelita, 
Och ati allsköns storm 
Med nådes vingar tftehte. 

Så härma* Hon sin Oad, 
Så mycket möjligt var, 
Hon var de svages lind, 
Omyndigas försvar. — 
Hvad för en tåreflod 
Här opp till himlen stiger! 
Hvem kan beskrifva then? — 
Mit hierta döör och tiljger. 
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UL 
NMkraf 

an di« Königin Ulrica Bleonora. 

U, welch ein heHct I^cht ist bei on« aotgegaogea; 

In dles^r Finsterniss weisi ioh nicbts antafaogeo. 
Fass ich gleich tanseai mal dw aehwacbe Fadar ao, 
So faUt ala ana der Hand, data ieb nicbl acbralban kano. 

Wie berrliob hat es doroh dia gaaaa Welt gekoebtatl 
Halt Zabroi etwaa eio, die ibr diaa Blått bafeuebtat — 
Die Diot' entfarbet aicb, sia wird tod Tbrinaa waiaa, 
Und Bieine matte Hand eratarret wie daa Bia. 

Ich fobi' des Lebena Kraft ana memem Herien gehen; 

Was sieht dies arme Land miD aaf der Bahre steben? 
Ihr Schweden, weioet oor, Ibr babet Weinens Fog, 
Hier lieget die erblasat, die eoch im Heraeo trög. 

Wer ist wobl ODter ans, dem Sie nicht mit Erbarmen, 
WeoD Ihr die Noth geklagt, gleicb balf dem schwacben 

Armen, 
Ist irgendwo ein Haas, das sicb's nicht rabmen kano. 
So weiss ich, dass es Ibr am web'sten hat gethan. 

Wie gnådrg war Ibr Aug\ zo jeder Zeit gesporet, 
So dass es Geist und Sinn im selben Blick gerifaret 
Era' recbte Christenart ond königliches Hers, 
80 solcb MMeiden trågt'mit seinea Nåcbsten Scbmers. 

Wer ging hmM olme Tröst von Ibrem Angesicbte, 
Wer bat woM, dass Sie nicht, was nan gvwinaebt, varricl^? 
Wie bat Sie for dias Volk aam Herreo Zebaotb, 
Wia aiedrig bialt Sia Siob, wie Irodi dach Ifaran €kitt. 
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Und wo sich Majeståt mit Grossem je verbunden, 
War solches hier gewiss im böchstem Grad gefunden. 
Ihr sab man, was die Welt nicbt leicbt begreifeo känn, 
Die böcbste Majestät und tiefste Demutb an. 

Der Blöde durfte frei zu Ibr in Einfalt geben, 
Verstellung galt bier nicbt, Sie konnte weiter seben, 
Ibr Auge ward gewabr im allerersten Blick, 
Den falscben giftgen Pfeil und den verworrnen Strick. 

Wer sicb erkubnen wollt' Ibr etwas vorzutragen, 

Der ipusst' auf recbten Grund die recbte Wabrbeit sägen, 

Gott war Ibr Aagen-Ziel, aaf den Ibr Zweck gericbt'; 

Wer solcben Grund erlaugt, der stebt und straucbeit nicbt. 

Die reine Wabrbeit scbon, in Ibrem Mund geboren, 
Hat kein unnutzes Wort scbier in der Zeit verloren. 
Sie ging den sicbren Weg, die recbte Lebensbabn, 
Sab alle Oppigkeit fnr Scband' und Unrecbt an. 

Hier war Verstand und Witz mit Gutigkeit rermäblet, 
Hier fand der Arme Bröd, den Tröst, der ibm gefeblet, 
Sie trug an Ibrer Stirn Aufricbtigkeit und Treu, 
Sie war vor Ibrem Gott , und sonst vor Niemand sebeu. 

Ob dieses Perlen sind zu koniglicben Krönen, 
Das sprecb' die Wabrbeit ans, die Niemand weiss zu scbonen. 
Wird jedem Königskind die Krone so gemacbt. 
So ist die Lebenszeit recbt königlicb vollbracbt. 

Grossmäcbtig und was mebr von Titeln Ibr gebubren, 
Die Königskinder aucb scbon in der Wiege fubren, 
Die find icb bier zu scblecbt und find nicbt angewandt, 
Sie bat durcb Gottes Gnad^ ein andres Licbt erkannt. 

Ulrika, dieser Nam' ist durcb Dich hocb gestiegenl — 
Die Titel mogen wobl zu Deren Fussen liegen, 
Wo dieser grosse Nam' genannt wird in der Welt, 
Und wabres Cbristentbum den Menschen ooch gefehlt 
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So wird £r gipfelhoch aaf allén Tbronen steigen, 
Und jeder Scepter sich za dessen Fussen neigeo. 
Es fållt mir abermals die Feder ans der Hand, 
Ulrika bleibt dennoch der klagen Welt bekannt — 
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IV. 
Får Ktaig €vl IH. 

Mun bitte airs was bltten känn, 
Raft euren grosseo Gott mit taosend Thrånen an, 
Weil heat' Ulrikeos Sohn sicb aaf den Schauplatz atellt^ 
Dans Er ein Spiegel möge werden aller Welt 

Fnrserst die Ootteafarcbt lieb' ond Oerecbtigkeit, 
Wie Oottes trenster Knecbt, zu seinem Dienst bereit, 
Des Vaters Tapferkeit, der Matter milde Hand, 
Und grosse Tagenden, so zierten ibren Stånd. 

Die lass, o grosser Oott, ans Konigsberze nicht, 
Erleucbt Ibm den Verstand, gieb Ihm dein heifges Licht, 
Lass sein darchdringend' Ang' in alle Herzen 8eb'n, 
Lass Ibn vor Seinem Gott in Ewigkeit besteb'n. 

Lass Ibn in dieser Welt so folgen dein Gebot, 
Dass dieses sel Sein Tröst in Seiner letzten Noth; 
All was in Schweden lebt, das rofe mit roir nu, 
Noch nnsrer Jabre Zeit leg' sie dem König za. 
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V, 

GdassMheit ii VerCilgug. 

Ihr, meine Feinde, die ihr jetzt mein lacbet, 

Mir jammert euer falscher Wahn, 

Die ihr mit List each viel za schaffen machet, 

Und stosst bald hier, bald dorteD an; 
Ihr zitterl stets in earen Lngen, 
Icb rub' ID Jeso voll Vergnugen. 

Icb backe mich und lass eucb gerne bralien, 
Icb gonn' eacb earen falscben Hqbnenklang, 
Mein Gott wird aach mein Wanschen einst erfillen, 
Ibm sing icb einen Lobgesang; 

Icb rabe anter seinen Scbirroen, 

Und lass die Feinde dVaussen stärroen. 

Icb bab' genug, so läng icb Jesam babe, 

Icb misse nicbt die ganze Welt; 

Icb frene micb in ibm and seiner Gabe, 

Er ist mein Freund, mein Scbild ond Held. 
Icb suche nan nicbts mebr biernieden, 
Icb bin mit meinem Glack zafrieden. 

Im Himmel ist das Bargerrecbt mir blieben, 

Wie könnt' icb bier denn traurig gehn? 

Soll der im Bucb des Lebens eingescbrieben 

So sicber nicbt wie jene steh'n? 

Die mit dem Scbanm and Scbatten spielen 
Und nicbt nacb edlen Dingen zielen. 

Dies wdnscb icb mir in meinem ganzen Leben, 

Wo mein Gott mir die Gnade tbut, 

Soll WoUast, £br' und Gläck micb nicbt erbebeo, 

Nocb Unglack nebmen meinen Matb, 

So känn icb denn die Welt verlieren 
Und werde den Verlust nicbt spåren. 
VIII: 3. 
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VI. 
VerlugM Mch dem Bii 

ITeh* au8 dem Weltgetåmmei , 
O 8eel', ein wenig aasi 
Sieh' den gestirnten Himmel, 
Sieh' da ist Oottes Haus. 

In Gott rou88t dci dich freoen, 
Er ist daa Heil der Welt, 
Denn allés wird dir renen, 
Was deinem Fleisch gefallt 

DVnm sag* ibm nun bei Zeiten 
Ans allén Kraften ab, 
So wird er dich begleiten 
Ancb bis ins todte Orab. 

Lass Welt und ihre Freude 
Dich ja nicht nehmen ein, 
Denn mitten in dem Leide 
Känn man bei Jesu sein. 

Wie werden wir im Himmel 
Ihn loben alle Zeit, 
Von diesem Weltgetnmmel 
Und aller Angst befreiti 
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I 

Vcraektug itr Wclt 



Welt, icb will nicbts von dir baben, 
Bietest da mir nocb so viel. 
Deioe Scbatze^ deine Gaben, 
Siod nicbt meiner Seelen Ziel, 
Jesas, den icb mir erwiblet, 
Oiebt mir alles, was mir feblet 

Deioe £br' acbt' icb far Schande, 
Deine Freade far Verdrass, 
Deine Freibeit giebt mir Bände, 
Die mein Herz zerreissen masa, 
Weil sie Jesam wider streben, 
Dem icb nar allein will leben. 

Friede, Freude, Heil und Leben, 
Allés was mein Herz erfreot. 
Känn and will mir Jeans geben 
Zeitlicb and in Ewigkeit. 
Weicb' dann Welt mit deinen Gaben I 
Mein Hert will nicbts Ton dir baben. 
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IL 



EbOD 



ommety Ibr betrabten Seelen, 
Heot' ist eoer Freadenfest, 
Trotz wer eoob jetzt wollte qaåhlea, 
JesuB sich heranter låsst, 
Alle Welt ond ihre Täcke 
Treiben Jesom nicht zaracke. 

Zittert ibr, verstockte S&nder, 
Fällt dem grossen Oott za Fasa. 
Flebt ihm ao als seine Kioder, 
Tbut In Staub and Aachen Boss'. 
Stimmet all' ans einem Mande, 
Freiset Oott ans Herzens Grundel 

Halleluja sey gesungen 
Diesem Einde weit and breit, 
Unsre Lippen, unsre Zungen 
Steb n zu seinem Lob bereit 
Acb» dass wir stets in dem Singen 
Eine neue Kraft empfingen. 

Ach, dass unser ganzes Leben, 
Acb, dass unser Fleisch und Blut 
Sich stets möcht' im Lob erhebenl 
Acb, dass aus erfrentem Muth 
Unsre Adem mochten schwellen, 
Als recht heilge Lobesquellen. 
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lU 
Verkuigei iw Bekdmug. 



ler 



wie länge soll icb nocfa, 
Zieheo ma der Sanden Jocb, 
Wilht da mich nocb nicht erlöeen? 
Jeder Tag vermebrt die Last, 
Die micb Bcbon erdräcket fast 
Mit so vieleo) Bösen. 

Möss icb denn so ewiglicb 
Mit der Sonde scbleppen micb? 
Soll sie micb so grausam plagen? 
Nein, nein, Gott I Da bist so gut, 
Wenn die Last so webe tbut, 
Hilfst da solcbe trägen I 

Mein Gewissen sagt mir an, 
Dass es nicht mebr bergen känn 
Meine schweren Missethaten. 
All mein Blöt beweget sich, 
Und mein Herze fraget micb, 
Wo es bin geratben. 

Höir and Satan frean sicb scbon, 
Dass icb vor des Richters Thron 
Nicbt mebr werde Gnade finden. 
Dass er sicb verschlossen bat 
Far der Groben Missethat, 
Micb jet£t ZVL entbinden. 

Dieses allés qaäblt micb zwat* 
Doeh gedenk icb immerdar, 
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Herr, da keonst die Herzeo, 
Und dir ist verborgen nicht, 
Dass all meine Zoversicht 

Steht za deinen Schmerzeo. 

■ 

Ja da weisst, dass keine Lust 
Mich mehr an der Sanden Wast 
Kocb der eitlen Weltmacbt kleben, 
Und dass Herz, Gematb and Sinn 
Ruft: Herr, nimm die Sande bin 
Und bernacb das Leben. 

Uier aaf, Jesa, fass icb dicb, 
Und yerscbreib' micb ewiglicb; 
Icb will nie von Jesu scbeiden, 
•Stets za seinen Passen rab'n 
Weinen, beten, Bnsse tban, 
Und die Sande meideo. 
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IV. 

JxoiDin, JesQ, spann' mich ans, die made micb geiogen 
Am Joch der Eitelkeit, lass einmal Abeud sein! 
Ich hab* das sosse Oift schier gar £a läng gesogen, 
Das lanter Last verspricht, and giebet laoter Stein, 

Dram bilf mir meinen Geist so nach dem Himmel scbwiogen, 
£h' ibn die Welt za weit bringt in die Hellen ein, 
Weil er den Himmel kennt, känn er ja mit den Dingen, 
So ihm die Welt anbeat, nicht mehr safrieden sein. 
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V. 
Vencktug ier Wdt 

Wegy falsche Welt, mit allén deioen Lagen, 
Die da bisber gesacht mich za betriegen, 
Indem da mir viel Freade vorgestellt; 
Ich will hinfort nichts von dein Prablen boren» 
Micb weder an dein Lob noch Laster kebren. 

Weg falscbo Welt 

Durch Oottos Geist, der mäcbtig io den Schwacben, 
Wird endlicb aacb mein tråges Herz erwacben 

Vom Sunden-Schlaf, und was man Eitel beisst. 
Ich werde nocb einmal den Tag erleben, 
Dass es sicb gänzlicb Jesam wird ergeben 

Darcb Gottes Geist. 

Wenn nar Gott will dies Einzige gewåbren, 
Dass icb micb mog' in seinem Dienst verzebren. 

So balt icb gern der Welt Verfolgang still. 
Wie gerne woUt' icb alle Welt verlassen, 
Nicbts fragen nacb ibr Lieben, Leiden, Hassen, 

Wenn mein Gott will. 

Kacb ibm allein will icb binfaro schaaen, 
Mein Herze soll aaf seine Worte bauen, 

Und meine Seel' in ibm vergnuget sein, 
Mein Leben, Willen, Wanschen, Sinnen, Ticbten, 
Verlangen, Tbnn and Denken soll sicb ricbten 

Nacb ibm allein. 

Gott mach' micb frej, in diesem armen Leben 
Känn icb micb dir nicbt wie icb will ergeben, 
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D ram remt doch eiomal daa Baod entxwej. 
Ich bio die Welt uod all ihr Tboa to mode, 
Meio OeiBt, der seafst Qod sebnet sich nacb Friade, 

Gott mach' Ibo frej? 

Komm' bald, mein Oott, dein Geiat der tbut aioh regeo, 
Meio Herze fleocht ood eilet dir ootgegeo, 
£s leidet bier in dieaem Eerker Notb. 
Es kaoo nicbt mebr so ao der Erdeo liegeo, 
Uod oboe dieb aacb niebt gen Himmel fliegoo, 

Komm' bald, meio Gott 
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VI. 
Portrait dlsMeiif. 



Xl y a peu de joars qae plasiears jeanes personnes alléreut 
86 promener ensemble, pour jouir des premiéres doaceors 
da printemps. Elles avaieot tons lair de ces Lisettes et 
de ces Phillis, qu'on nous représente dans les champs menant 
paitre les moutons ou dansant an son des rousettes, et noas 
ne ferons aucane difficulté de les appeller des bergéres, a 
caase de Taventure champétre et romanesque qui lear arriva. 
Cétait en traversant des verdes prairies, qnnne Déesse 
apparut a leurs yenx. Le printemps la devanpait k qael- 
qnes pas, semant les plns belles fleurs snr son passage, 
mille petits amours se joaant avec ces fleurs les apportaient 
a la Déesse, et en prenaient occasion de loi dire des galan- 
teries. EUe était de plns cajolée par les Zéphyrs, qui par- 
fnmaient Tair qa'elle respirait, et les oiseaux faisaient tant 
de bruit autour d'elle par leur ramage, qae les bergéres 
devaient étre fort sarprises de labord de cette troape 
enjouée. L'on voyait bien aux airs que se donnait la Dé- 
esse, qn'elle prétendait faire ane grånde impression par sa 
vae a la rencontre des bergéres. Elle afifectait une Majesté 
de Déesse et donnait de temps en temps oeillades favo- 
rables anx Zépbyrs poar redoabler leur empressement, elle 
redisait méme tout haut les fleuréttes .que lui contaient les 
Amours les plus discrets, et les Graces raccommodaient 
sans cesse quelque chose a sa coiffure. Mais les bergéres 
au lieu de se prosterner devant elle, ne firent que la passer 
avec assez de négligence, se disant Inne a lautre: c*est 
Venus, sans lui donner le nom de Déesse, ce qui devait 
beaueoup offenser cette Déesse, qui ne leur avait apparu 
que pour leur faire adorer sa beauté comme supérieure k 
toutes celles que les bergéres pouvaient jamais avoir vues. 
Ces marques de mépris la déconcertérent extrémement, elle 
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ne pent 8'empécber d'arréter les bergéres ponr leor deman- 
der ayec beaueonp de dépit, si elles connaissaient donc 
qaelque mortelle plas parfaite qa'elle? Sor qooi-Qoe des 
bergérea répondit d'abord par ces vers: 

Déesse, fussiez voqs encore bien plus belle, 
IsméDe aarait toujoors plos de perfectioo, 
Paisque tous o^étes pas cette aimable mortelle 
Notis ne voqs devoos pas notre adoration. 

Toate la troupe de Venus marmarait borriblement 
d'ane réponse si bardie. Les ans conseillaient la mére des 
Amoars de venger cette offense sor Isméne , les aotres s eo 
prenaient aux bergéres, qoi étaient sontenaes par la vérité 
et la vertu méme, ce qui les reodit si fermes, qn*elles ne 
se dédisaient de nen. Venus, qui était depuis long temps 
jaloose de la beauté dlsméne, Toulot pourtant dissimuler 
son inqaiétude, et fit semblant d*ignorer josqu^au nom de 
cette aimabJe personne. Elle demandait aax Amonrs s'ils 
avaient jamais Tolé poar cette nymphe? Mais les Graces 
avaient soin d'en écarter les plns sincéres sur des prétextes 
spédeux et les aatres n'osaient contredire k lear souveraine. 
La bergére cependant qoi avait commencé de parler, prit 
occasion de la feinte ignorance de Venus, pour d avantage 
(montrer) sa vanité, elle s offrit de faire le portrait dlsméne 
et de soamettre méroe au jugement de la Déesse tout le 
mérite de cette Njmpbe, ce que Venus ne 8*imaginait pas 
devoir refuser, sur quoi la bergére commenpa d*apaiser le 
tumnlte de ses adversaires en pärlan t de cette sorte. 

Isméne ne prétend point k la Divinité, elle ne vent 
pas étre plus belle que Venus, ce n'est pas son ambition 
de faire naitre les amours, mais elle mérite tout sans rien 
prétendre, elle Temporte sans effort, et notre souffrage 
n'est sollicité que (»ar sa perfection, qui consiste autant 
dans sa vertu que dans sa beauté, et quand tout le monde 
est pour elle, on la voit souvent seule déclarée contre elle 
méme. 

Un peu dorgueil, un pen de vanité 
Gåte souvent la plus rare beauté. 
Plus un objet peut meriter qu^on Taime 
Moins il est beau qui 8'admire lui méme. 
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S'il est difficile que les belles peraonnes se g«rdent 
de ia vaine gloire, il est sarpreoant qQ^Isméne n'est point 
sajette k ce défaut, pQisqa'elJe ne fait qaeDtendre conti- 
nuellement les eloges de sa beaaté. Od ne sanrait la voir 
sans loi donner mille louanges et comme elle est jastement 
dans Tage ou la parfaite beauté prend encore plus d avan- 
tage de la roatnrité de Tesprit, Isméne en sait faire an si 
charmant nsage qnelle passé avec raison pour accomplie. 
Son visage a de la délicatesse et de la régalarité, ses yeux 
sont brons, grands et bien fendas, pleins de fen, pleins 
d'esprit, de sincérité, ils ont de la doncenr et de la ma- 
jesté, leurs regards sont si pénétrants qn'ils semblent lire 
josqnaa fond de notre åme, et jamais de plus beaax 
astres ne reglérent notre destinée. 

Beaux yeux pleins de vivacité, 
Votre puissance est absolue, 
Qui sur vous pent fixer sa vue 
Croit fixer sa félicité. ' 

Le front dlsméne est dans la juste proportion, elle 
a le nez beau et la bouche d'une forme agréable, les coins 
en sont fort marqués, et la nature, qui a pris un soia 
extreme de cette personne, na pas négligé de lui placer 
one petite marque noire k coté de la bouche, qui comme 
une mouche naturelle achéve de rendre cette partie dTsméoe 
tout k fait charmante. Elle a le tour du visage orale et 
le teint si beau, que quoi qn'elle soit une brune, on ne 
peut avoir plus d'éclat et de blancheur, la peau en est 
unie et délicate , les roses s'y mélent agréablement aux jas- 
mins, dont la fraicheur est toujours admirable. 

1 Gouple. 
Qu^un froid hiver ruine nos jardins, 
que leur beauté soit vaine et mourante, 
sur ce beau teint les roses, les jasmins 
ont la vertu de la belle amarante. 

2 Coople. 

Quand le soleil échanffe moins les cieux 
et que Ton voit p&lir Tadmirable Flore, 
quand ses attraits se perdent k nos yenz 
Ton voit bméne en conserver encore. 
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3 Coaple. 
Pour moi je crois qae les fleart de too teiot 
' dareot toajours par l'ardeor dooce et Tive 
de ses beaax jeox, doot töat parait atteint, 
quand le soleil de ses ardeors noos pri?e. 

Venus oe poovait 8'einpécber en cet endroit de se 
faire donner an miroir de poche, poor voir si Téclat de 
80D teint nétait effacé par celai dlsméne» elle était fåchée 
de se troaver blonde, croyant déjk qae Jes branes avaient 
bien plas d'avantage, et n*entendit qo*aTec confusion qae 
la bergére continuait de cette sorte: Un teint si beao est 
extrémement relevé par des cheveax d'an bran sombre et 
plombé, qui ont beaucoap de lustre, et dont Isméne sait 
86 coiffer si avantageusement, qa*el]e en parait eocore bien 
plas belle et plus agréable. Mais si cette charmante per- 
sonne a le visage d'ane si grande beauté, il faat a?oaer 
aassi qae sa taille ne peut étre plos parfaite. Elle est baute, 
bien prise, fine, droite et dégagée; le bon air. Tärt de se 
bien mettre lui est également natarel, et il faat si peo de 
chose poor sa parure, qa'an noeud simple ou une fleur noo- 
▼ellement éclose est un plos grand ornament sur elle, qae 
tootes les richesses do monde sor les aotres. Mais si la 
négligence o'amoindrit pas sa beaolé, toot ]'éclat des dia- 
mants ne saaraient aassi Teffacer, elle est entin belle de 
toates les maniéres. Ses mains et ses brås possédent en- 
core mille perfections, et jasqa'ao son de sa voiz toot a 
Qne cbarme particoliére. Mais si elle prononce agréable- 
ment ce qa'elle dit, ses discoors plaisent encore plus, parce- 
qo'ils sont pleins d*esprit et de nuveté. 'Isméne a le coear 
trop grand poor se résoodre.k la feinte, elle a Tesprit trop 
ferme poor n'oser étre sincére et rien ne lui est plos cber 
qae la franchise. Ce serait vainement aossi qo'on Toodrait 
dissimoler avec elle, poisqoelle connait toates les finesses 
des aatres sans en voaloir öser elle méme, parceqoe ses 
sentiments sont trop nobles poor avoir raison de les cacher, 
et qae le fond de son coeur n'a qu^ se montrer comme 
il est pour gagner one approbation bien méritée. S'afiermir 
de plas en plus dans la vertu, cW ce qa*elle cberche et 
ce qui Toccupe, en quoi elle réussit natorellement Savoir 
connaitre le vrai mérite pour n*estimer pas les faax bril- 
laats, cest ce qui fait son étude, sur quoi elle ne se trompe 



Digitized by 



Google 



— 48 — 

plus. El le est exacte, civile, complaisante et raéme obli- 
geante envers ceax qoelle distingae par qoelqae raison de 
recoonaissance ou dWime particaliére, mais lors qa'il faut 
montrer de la sévérité Isméne neat jamais retenue par 
aucune faiblesse et sait se faire respecter et craindre, témoi- 
gnant par la, qoe si elle a toute la doocear d'Qne per- 
sonne bien élevée, elle n'a pas moins la fierté de celle 
qui est bieu née. Ses inclinations sont vertueuses, son coeur 
est tendre, et ceux qu^elle honore de son amitié la con- 
naissent délicate et constante; elle fait beancoup poar eux, 
mais elle sacrifie tout k la vertu. Son hiimeur est sérieuse, 
mais sed maniéres sont si agréables qae les enjoaées ne 
plaisent pas autant, parce qae son esprit qui est vif et 
solide, assaisonne tout ce qu'elle fait. Avec tant de belles 
qualités et une infinité d'antrcs qu*il est impossible de nom- 
mer loutes, Isméne a encore le je ne sais quoi. Ce cbarme 
qui ne consiste point dans la beauté, ni dans la juste pro- 
portion, ni dans les belles couleurs, dont on ne sauralt 
dire propreraent ce qu*il est, mais qui résulte de toutes 
les parties d*Isméne, qui se repand sur toutes ses actions, 
qui se fait remarquer dans la moindre de ses paroles, et 
qui comme un trait divin gagne, surmonte, cbarme et se 
fait sentir sans se bien faire comprendre, qui serait 
raéme capable d*embellir des défauts en Isméne si elle 
n*était accomplie, mais qui achéve pourtant de former sa 
perfection. 

Non il ne faut aimer que la charmante Isméne , 

Il ne faut adorer que ses divins attraits, 
Tout autre amour n*est plus pour nos coeuris qu'une peine, 

Depuis qu'Isméne seule a des cbarmes parfaits. 
Quand un coeur dans ses fers par sa beauté s'encbaine, 

Son esprit, sa vertu. Ty retiennent pour jamais. 
Non il ne faut aimer que la charmante Isméne, ' 

Il ne faut adorer que ses divins attraits. 

Les Amours et les Zéphyrs transportés d'admiration 
redisaient tout baut ces deux derniers vers, et la pauvre 
Venus avait déjk un air si humilié qu'il ne couta plus 
guéres a la bergére de la men er on elle voulait Déesse 
vous voyez, lui dit elle, si j'ai eu raison de me vouer k 
Isméne et de parler d*elle. "Mais puisque vous étes 
plainement instruite de son mérite, croyez encore quelle ne 
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veat pas de dispote avee ?oas, n^ambitionnant aacanement 
Totre régne. L'ainoar qa'6lle insptre est de toute ooe aatre 
nature que celoi qae vous faitee naitre, et je voos avertia 
qne si de vos amours écbappent Ters elle, qa^ils voos »eront 
renvojés fort roaltraités.^ La déesae, qai s^était oo pea 
remise k ce deroier discoars, voolant auasi faire des cboaes 
de boone grace, y répondit ainsi: du moins faadra-t-il qoe 
la belJe Isméne re^oive les marques de moa estime par 
nne petite arobaaaade qae je ?eax lai envoyer. Je saia 
bien aise qae les dieox aient fait nne oenvre ai acbevée en 
8a peraonne, et puisqae Vooa me prnteatez qQ*elle na 
aacao deaaein préaomtaeax contre moi, je Taasureraia auaai 
de ma part, que je la trouve digne d'étre miae an nombre 
dea déeaaes. Ceat toot ce qae je lai peax dire de plua 
obligeant, vooa pardonnant en aa faveor de m'avoir mar- 
qné ai pen de reapect k ma rencontre. Vénoa alora cboi- 
sisaant entré lea Zéphyra ceax qui devaient al ler vera 
Isméne, lea amoura pleuralent k chaudea larmea de n^oaer 
étre de la partie^ Mala celai dea 2^phyra qoi était le pre- 
mier de la troape, ae troavant jaatement poéte, mit en vera 
le compliment qa*il avait k faire de la part de Vénua» 
eapérant de le rendre ploa agréable a la cbarmaute laméue» 
a qoi il ae préparait de parler en cea termea: 

Adorable mortelle, en qai lon voit paraitre 
Tönt ce qai peot former notre dévotion, 
Vona voyez révérer volre perfection 

Par tönt oii lon peat vooa connaitre. 

La reine dea beaatéa d'an tel devnir a^acqaitte, 
Vénaa qai noaa envoie ne aen diapenae paa, 
Pour arriver aux lieux ou lon voit tant d'appaa 
Jamaia noaa ne voliona ai vite. 

Elle noua a chargé de voua venir apprendre 

Qd'elle admire en aon coear votre grande beauté, 

Qoe aon esprit cbarmé ne poovant a*en défeudre 
Vooa nomme one Divinité. 

L'on vooa dit qoe, tandia qoe vooa aeres mortelle 

Vooa voodrec refoaer ce qa on noffre qu*aax Dieox, 

Maia je paia vooa donner on avis bien fidéle 
C*e8t vooa qa on adore en tona lieox. 
VIII: 4. 
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Merveille de nos joars que partoat on révére, 
Incoropsrable Isméne, acceptex ces aveux. 

Et scMiffrez en favear d'un si beao cbaractére 
Qoe nons vous adressons nos voeax. 

Les Zéphjrs apres cela 8'envolérent, et Venus se sépara 
asses civilenient des bergéres, qui étaient bien aises d avoir 
pu faire qnelque chose qui inarque leur dévotion a Isniéne. 
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FÖRORD. 

Urefliga ätten von Königsniark härstammar frin Tyaklaod. 
Stamfadern f5r denna lysande bjel teslagt « Hans Chri» 
stofer von K onigs mark, föddes på Kötilin i Mark-Braa- 
denborg den 25 Febraari 1600, Ifrigt tillgifven den Lu- 
therska låran , slöt han sig 1 630 till konang Oostaf Adolfs 
segrande bärskaror, atmårkte sig i många traffningar oeb 
bidrog icke ringa till den ara, svenska vapnen nnder del 
30-ånga kriget forvarfvade. Efter krigets slnt stannade 
ban i svensk tjenst, oaktadt lysande »anbod från andra 
magter lockade honom. Under kriget hade ban appstigit 
till faltmarskalkslöjtnant och var satt till guvernör dfver 
Bremen och Verden, upphöjdes 1651 till svensk grefve 
och riksråd samt 1 655 till fältmarskalk. Han afled i Stock- 
holm den 20 Febr. 1 663. Med sin grefvinna Barbara Maria 
AgaAa van Leist hade ban flera barn, af hvilka endast två 
söner, Conrad Christofer och Otto Wilhelm, samt 
en dotter, Beata Elisabeth, öfverlefde honom. 

Sönerna älskade kriget likasom fadern ooh blefvo ut- 
märkta fältherrar, men döden skördade dem just i deras 
kraftigaste ålder. Dottern Beata Elisabeth, född 1637, 
död 1724, blef gift med riksrådet och presidenten grefve 
PorUuB Fredrik De la OarcUe och var således moder till de 
bida skaldas jstrarna Ebba Maria oeb Johanna Eleonora 
De la Gardie. 

Otto Wilhelm, yngste sonen af Hcme Christofer von 
Konigemark^ föddes i Minden I Westfalen den 5 Januari 
1639. Vid universitetema i Leipxig och Jena utmärkte 
han sig för ridderlighet och grundliga studier och blef vid 
det sednare rector illnstris. Efter vidsträckta resor oeh 
Tistelser vid flera bof kom ban 1660 till Stockholm ooh ut- 
nämndes till öfverkammarherre. Endast 22 år gammal 
skickades han såsom envoyé e. o. till England och derefter 
till flera tyska bof. ^från ryttare blef ban öfverste för en 
adlig sq vadron, som bestod af 400 man och bar namn af 
grefve Wrangels regemente. Ar 1667 utnämndes ban till 
generalmajor i Cbur>Pfalxisk tjenst och samma år till öf- 
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verste for lifregementet till häst. Följande år gick han i 
fransk krigstjenst och var 1671 ordinarie ambassadör i 
Paris. Aret derefter utnämndes han till generalmajor och 
vice guvernör i Bremen och Verden, fransk mareschal 
de camp 1674, svensk fältmarskalk 1675 och tillika styres- 
man öfver Pomern, generallöjtnant i fransk tjenst och 
generalgavernör öfver Pomern, Rugen och Wismar, saiöt 
kansler för universitetet i Greifswald. Ar 1685 kallades 
hao till republiken Venedigs generalissimos. Med sio ko- 
nungs tillåtelse begaf han sig derföre dit, förde befälet 
öfver republiken» härar på Morea, slog Turkarna, intog 
Navarino och Napoli di Romania, men döden satte snart 
en gräns för hans Segrar. Under belägringen af Negro- 
ponte angreps han af faltajuka och afled den 15 September 
1683. Republiken lät till minne uppresa hans bild i mar- 
mor vid ingången till arsenalen i Venedig. 

Otto Wilhelm von Königsmark var ej blott uUnärkt 
såsom krigare och diplomat, utan äfven såsom vetenskaps* 
man. Han talade med lätthet grekiska och latin, var äf- 
ven förtrolig med de österländska språken och i rätts- 
vetenskapen väl bevandrad. Varm vän af de bildande 
konsterna och antiqviteterna, visade han för de sednares 
vårdande en synnerlig ifver, emedan de underlättade be- 
mödandet ntt förstå forntidens skrifter. Hans karaktär 
hade en sannt religiös riktning och han skref andeliga 
sånger på tyska, h vilka han under titel GmlUcher Andackt 
aUerhand Lieder ntgaf i Stockholm 1682>). Samma år in- 
gick han äktenskap med Magnus Gabriel De la Gardies 
dotter, Catharina Charlotta^ ett fruntimmer af mycken lär- 
dom och själsstyrka. Hon följde sin man till Morea, var 
en onttröttlig vårdarinna vid hans dödsbädd och lemnade 
honom icke förr än hans stoft 1 69 1 blifvit insatt i familjt»^ 
grafven i Stnde. Hon dog 1697 och efterlemnade inga barn. 

Conrad Ghristofer, äldste sonen tif Häng Ckriitofer 
von Königsmark^ föddes 1 634. Ifrån öfverste i svensk tjenst 
blef han 1662 öfverkotnmendant i Bremen och Verden, 
1664 generalmajor af infanteriet och vice guvernör öfv«r 
Bremen oc4i Verden, 1668 gesandt till Lothringen ock 
1673 svensk rikstygmästare samt generallöjtnant i Hol- 
ländsk tjenst och stupade samma år vid belfigrfogen af 

>) Denna bok är for utgif våren obekant. 
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Bonn. Han var gift med friherrinnan Maria CkrMmi 
Wrangd och hade med henne tva söner, Carl Johan 
o€h Philip Christofer, »anit två döttrar, Amalia Wil- 
belniina och Maria Aurora. 

Carl Johan von Königsniark, född i Nyborg pi 
Fyen den 5 Maj l(i59, var likt de andra Könignmarkama 
eo tapper och oiorvägen krigare. Han blef ofver«te for 
ett infanteriregemente i Frankrike, gick sedan i engelsk 
tjenst och utmärkte sig vid Tanger i Afrika, der han dref 
de belägrande Mohrerna tillbaka och vid ett annat tillfälle 
med blott femton man trängde en öfvcrlägAen hop i hafvet; 
(aktade derefter under sin farbroder på Morea, särdeles 
vid Argos, der han af for häftig ansträngning ådrog sig 
en hetsig feber, som afbröt hans hjeltebana. Han dog den 
27 Augusti 1686 och begrofs på samma gång som far^ 
brodern. Under sitt vistande i Bngland var han tilltalad 
for ett brott, foranledt genom någon kärleknhandeU men 
frikändes af domstolen och blef med jubel helsad af folket, 
som högt värderade hans tapperhet Han var icke gift, 
men efterlemnade en oäkta dotter, Maria Anna Konigs- 
mark, som blef gift med markis de Caroardon i Paris. 

Philip Christofer von KonigHinark, född 1662, 
uppfostrades hos hertig Georg Wilhelm af Rraunschweig- 
Lnnebnrg, följde kurfursten Fr. August af Sachsen på hans 
QDgdomsresor och delade hans äfventyr, deltog i ungerska 
kriget såsom öfverste vid grefve Bjelkes regemente, blef 
1682 öfverste vid gardet hos kurfursten Krnnt August i 
Hannover (fader till prins Georg Ludvig, sedan konung 
Georg I i England), gick 1 686 till Venetien och deltog i 
kriget mot Turkarna jemte prins Georgs broder Carl, som 
der stapade. Återkommen till Hannover utnämndes han 
1694 till sachsisk generalmajor, men blef stimma år i hem- 
lighet mördad på slottet Herrenhausen. Man uppgifver« 
att grefve Eonigsmark och prinsessan Sophia Dorothea af 
Zelle från barndomen älskat hvarandra. Under hans krigs- 
tåg förmäldes hon med prins Georg Ludvig, som med 
kallshinigbet och hårdhet behandlade henne, h vårföre hon 
bsslöt att i något fransyskt kloster söka en fristad. Barn- 
domsvännen skulle vara henne behjelplig och allt var i 
ordning för flykten; men hon ville blott först för sista 
gången se sina barn, då detta uppehåll föranledde före- 
tagets upptäckt, kostade grefve Königsmarks lif och prin- 
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sessana frihet *). En annan saften förmäler, att grefveo 
vfigrat ingå äktenskap med hertig Ernst Augusta naturliga 
dotter med en grefvinna von Plåten, fröken Kielroansegg, 
hvarfore hertigen låtit undanrodja honom. Wieselj^n upp- 
gifver, att grefve Königsmark på vers korresponderat med 
den olyckliga prinsessan Sophia Dorothea och att afven 
han således egde sångens gåfva. Till sitt yttre beskrifves 
han såsom en af de älskvärdaste peraoner i verlden, med 
ädel hållning, den skönaste växt och de mest ref^lbuiidna 
anletsdrag. Med honom utdog den konigsmarkska alagten 
på svärdssidan. 

AMALIA WILHELMINA VON KÖNIGSMARK fod- 
des på Öfvedskloster i Skåne den 28 Augusti 1663 och 
blef 1689 gift med grefve Carl Gustaf Lewenhaupt Hon 
öfvertalade sin man att 1695 gå i kur-sachsisk tjenst» 
der han genast blef geheimeråd och generallöjtnant. Då 
han vid krigets utbrott icke ville gå i svensk krigdtjenst, 
föll han i konung Carl XII:s onåd, dömdes af Svea Hof- 
rätt 1703 från lif, ära och gods, men dog vid samma tid 
i Hamburg. Grefvinnan återflyttade 1722 till Sverige odi 
dog på samma gods, der hon föddes, den 30 Jaonari 
1740. I sitt äktenskap hade hon tre barn: Charles 
Emil, född 1691, oflFret för det olyckliga kriget mot Ryas- 
land; Ulrika Augusta Amalia, född tvilling med den 
förre, blef gift med öfverste Jacob Axel Stael wm HoUkm; 
Fritz Königsmark, född 1693, blef ryttmästare vid 
Westgöta kavalleri, öfverste och R. S. O., död 1770. — 
Grefvinnan I^wenhaupt hade likasom systern fått en vårdad 
uppfostran , h varje mte hon egde dera lysande talanger: bon 
idkade skaldekonsten, oaktadt vi nu icke ega flera poemer 
af henne än dem systern förvarat i sin NordUcher Weibr 
rauch; i målarekonsten var hon en lycklig elev af Ehren- 
atrahl, hvarom ett porträtt, som förvaras på Grip^olm 
och är af henne måiadt, ännu bär vittne. 

MARIA AURORA VON KÖNIGSMARK foddea i 
Stade 1668. Vid fem års ålder förlorade hon sin far, 
men under en öm moders ledning erhöll bon en vårdad, 
nästan lärd uppfostran. Hon talade svenska, tyska, frao«- 
ayska, italienska och latinska språken, hade håg för vetea-< 



I) Hon Mef 1694 inspärrad pk slottet Abien i Westfalan, åér 
hon efter ett 32-irigt fängelse afted 1726. 
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»kapl^a forekDingar, egde grundliga atodiar i hiatoriao 
oeb ansågs vid mognare kr i politisk ofrerbliek sli i Jemo* 
bredd med sin tids regeoter och ministrar. Derjamte ägde 
hon utvecklade anlag for teckning och målning, sång, 
musik, akalde* och skådespelarekonst Med så rika gåfvor 
Btrastad i förening med bord och en utomordentlig akéo- 
bet, blef hon snart foremål för beundran och hyllning. 
Hon var blott tolf år gammal, då hon på en maskeradbal 
i Hamburg 1680 uppträdde såsom liguenerskå och vwin 
sllmÅni bifall. Huru bon deltog i de *uptog^, som ut- 
fördes vid Medevi sommaren 1682, har hon sjelf beskrifvit 
t Les dwerUåsements de Medm^ och då ^ett berömligt akåde- 
spel, Jpbigenie, hans kgL maj:t och hela det kgl. hofvei 
tUl åra^ uppfördes i Stockholm 1684, utförde hon hufvnd* 
rolen under åskådames lifliga bifallsyttringar och besjöngs 
af grefve Linddchöld och baron Gripenhjelm >> 

Efter modems död 1691 flyttade Aurora jemte ain 
8j9t6r, hvar8 man då vistades i filt, till Tyskland och bo- 
satte sig i Hamburg. Ryktet om hennes skönhet, bildning 
och talanger spred sig öfver hela landet och förvårfVade 
henne inträde vid nästan alla tyska furstehus, och snart 
finna vi henne i fortrolig brefvexliog med såväl äldre son 
yngre furstar och furstinnor. Friare anmälde aig ock i 
mängd, såväl hos henne sjelf som äfven hos brodera Filip 
ClirtHtofer, hvilken från Hannover skref till henne den 8 
Mars 1693: "Då alla, som önska ingå äktenskap med er, 
våtidn sig till mig, så får jag underrätta er, att nu eo 
man anmält sig, sntn är 30 år gammal, är välbildad, har 
eti god sambällsställning med 16,000 rdr årlig inkomst oeh 
vill gifva er en brudgafva af 80,000 rdr.^ Hvad gref- 
vinnan svarade på detta bref, ,år okändt, men det var 
således icke i saknad af förmånliga anbud bon förblef ogift* 

I Juli månad 1694 erhöll grefvinnan Aurora från 
sin nämnde brors sekreterare, G. Hildebrandt, ett bref 
med underrättelse, att grefveu Söndagen den I i samma 
måiiad kl. 10 på aftonen utgått från sin bostad och der^ 
efter spårlöst försvunnit, h vårföre han fruktade, att gref- 
v«n blifvit hemligen mördad och undandold. Aurora var 
n»ed dt*n innerligaste systerkärlek fästad vid sin bror ock 
hade alltid betraktat honom såsom sio familjs enda och 



>} Ss dessas vitterhetsarbeten i 4ule delen af denna saailing. 
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sista stdd, hvarfore underrättelsen om bans försvinnande 
försänkte benne i den djupaste sorg. All glädje tycktes 
benne no försvdnnen ocb bennes tankar opptogos otesln* 
tände af forsoket att genomtränga den slöja af kemligbet, 
som omgaf broderns öde. Hon skref till karforsten Emsl 
Aognst af Hannover och anropade bonom on råd ocb 
lyelp, men naturligtvis var derifr&n ingen upplysning att 
vinna. Hon beslöt då att vända sig till kurfursten Fre* 
drik August af Sachsen for att genom bonom vinna sin 
öaskan; så mycket heidre som denne furste var en ong- 
domsvän till bennes bror ocb nyligen utnämnt bonom till 
general migor i Sachsisk tjenst Hon begaf sig derfore i 
December månad jemte sin syster till Dresden ocb mottogs 
vid bofvet med utmärkt välvilja. För broderns upptäo* 
kände kunde dock ingenting uträttas; att han blifviC mör- 
dad fBrblef dock icke länge någon hemlighet 

Systrarna Königsmark hade nu bosatt sig i Dresden 
ocb uppvaktade ofta vid bofvet På våren 1695 resta 
knrfuriten bort, ocb då han i November månad återkom ^ 
uppflammade åter den låga, som fattat bonom vid första 
bdcantakapen med den undersköna Aurora, som nu icke 
beller längre motstod ^den Starke'^. Den 28 Oktober 
1 696 blef bon i det lilla Qoslar moder till den^ snillrike ocb 
sedan så ryktbare ^Oomte Maurice, fils d'Auguste^. 
Auroras intimare förhållande till den ombytliga kurfursten 
upphörde dock snart, ocb redan i början af år 1696 var 
ea grefvinna Esterlé bans förklarade älskarinna. Kurfur- 
sten kunde ic^e heller bibehålla Auroras kärlek — yttrar 
ma fraosysk författare ^) — ty han såg i henne endast ^tmé 
agréMe maitresse^y då bon i stället kunnat vara honom 
*^tme confidmte^ une amie, un minUtre". Emedlertid var bon 
den enda af bans många älskarinnor, han fortfarande b^ 
tygade sin aktning. 

Bfter sonens födelse drog sig Aurora allt mera ifrån 
den stora verlden. Sedan bon länge sökt en fristad i 
det furstliga stiftskapitlet i Quedlinburg, lyckades bon att 
deraf blifva medlem 1698 och prostinna 1700. Gömd 
andan verldens buller, egnade bon här sin tid åt de sköna 
boostema. Men då detta stilla lefnadssätt blef benne för 
cbfordsigt ecb hennes ärfda oroliga lynne fordrade omvex- 



>^> Revae de deux mondes 1852. 
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ling, begftf hon sig ut på reåör och beéokte åk Dirsdeo, 
Leipsig, BresUtt, Hambärg och iera andra orter. Hennes 
rasor till Carl Xllts vinterqvarter i Wfirgen I70i och 
Altranstaét 1704 hafra gifvit anledning till rolsstydningar 
och bittra smädelser. Såsom ofranfore ar nåmndt, blef 
henn«s svåger, grefve Lewenhaapt, 1708 dömd forlnsttg 
Kf, fira och gods. Att söka förekomma eller åtmhietone 
mildra denna dom, var egentliga anledningen till hennes 
fesa till Wargen. Från sin fordna ålskare, no konang 
Aogust af Polen, medförda bon ock bref till konung Carl 
jemte ^några särdeles vigtiga förslag^, som hon Icke iek 
yppft for någon annan. Men då konungen nekade henne 
företräde, hafva dessa forslag blifvit okända for såvål hen* 
nes samtid som efterverld. Skalet, bvarf5re konungen icke 
lemnade henne företräde år okåndt; men dertill torde vål 
icke något annat behöfva sökas an det, h vårföre han af- 
v]sade~alla främmande sändebud, som samtidigt med heniM 
aomälde sig. Aurora var ingalunda likgiltig för svsoslw 
namnets ära och hyste en djup vördnad för 'hjelten, sooi 
tonnit verldens andrån^. H vårföre då, tilldess mot sa Cse a 
är fullt ådagalagd, föreställa sig, att de förslag, bon hade 
att framställa, afsågo något, som ej öfverensståmde med 
hennes heder och Sveriges väl? 

Sedan Aurora med oförrättadt ärende lemnat lägret^ 
gjorde man sig Instig på bekostnad af hennes heder. Mao 
framställde henne såsom en förförisk Delila, som ville 
locka den svenska Simson i), och utspridde om benoe en 
mängd spedikter och historier, deraf flera finnas förvarade^ 
I de paimscboldska samlingarna förekomma några verser 
på fransyska, h vilka Aurora uppgpfves hafva skrifvit till 
konung Carl, jemte ett svar, på fransysk vers äfven detta, 
som konungen skall hafva skrifvit till henne. Att Aurora 
författat dessa verser, är lika troligt, som att konungen skaU 
hafva nedlåtit sig att besvara dem'). Kort efter Auroras 
dod utgaf friherre Carl Lodv. von Pölit« sitt anonyma ar^ 
bete ^La Saxe galante*^, som innehåller en mängd falska 



O Upp^ften (i Bio^. Lexicon, artikeln Aurora Kunifftmark 
och Fryxell, Carl Xlhs Hisf. I: ISS), att €0 tmädefoU tkadepen- 
ning, föreställande Simson och Delila, blifvit tlageu i anledning af 
grefvinnan Auroras "misslyckade ambassad*, fordrar bekräftelse. 

>) I Bergii 'Småsaker*, III: 13 finnas dessa verser i svensk 
ofversättniog. 
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uppgifter rörande henne. Deasa uppgifter hafva emedler- 
tid fått galla for verkliga facU, odi framkallat de minga 
romaner, 8om rörande henne tid efter annan åtkommit 
och fatt namn af 'historiska^, ehnm de skildrade händel- 
serna sakna all historisk grand och tillkommit af en mer 
eller mindre lössläppt fantasi hos de varde författarena. 

Den sednare tiden af sin lefnad tillbragte Aurora ute- 
slutande i Quedlinburg. Hennes helsa blef ock med areq, 
mer och mer vacklande och efter ett långvarigt lidande af 
vattBsot afsomnade hon i sitt 60:de lefnadsår den 16 Febr.. 
1728. Två år före sin död hade hon den glädjen att höra 
sin son genom ständernas val utkorad till regerande furste 
af Karland, 

Drottning Ulrika Eleonora kallade grefvinnan Aurora 
^vår svenska näktergal^, Voltaire fann i henne ''det be- 
römdaste fruntimmer i tvenne århundraden' och en tysk 
samtida beskrifver henne sålunda: ''Hennes kroppsliga 
skönhet var utomordentlig, ehuru ej att jemföra med den 
glans, som spreds från hennes ande. Allt var den högsta 
harmoni, ingenting starkt, ingenting svagt Håret var rikt 
och svart, skönt upplagd t kring det runda anletet; pannan 
öppen och upphöjd, ögonbrynen två svarta linier, redan 
mägtiga att tjusa; pilar, som ingen kunde motstå, utgingo 
ur ögon, stora, mörka, eldfulla, öfverstrålade af en under- 
bar glans; munnen var utmärkt liten, läpparna som en 
blod, utan att blöda, tänderna i högsta fullkomlighet. 
skönt hvita, lika stora och väl ställda." En annan sam- 
tida har egnat systrarna Eönigsmark följande vers: 

Medh edlar* syster-paar kan eij nataren pråhla, 

Eij någon af det köhn, b?ad dhe kan', det fdrmår; 
Den ena bättre kan än sielf Apelles måhla, 

Den andra Orpheas medh speland' ofvergår, 
Så att dbe bågg' ihoop nataren väbl kun* pocka, 

I det dhe samma konst, som hon kan' ofva; tr 
När een bar skapnan giort, så kan dhen andra lacka 

Medh sin behaglig' röst sielf lijfvet demti. 

Up9(da dm 20 Mars im. 

P. HansellL 
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Ldb- ué ittkg«di€ht 



U p o a g o r Herteher Zebftotb, 
Wabrer aod geCrwMr Oolt, 
Herr baroihersig, tanft ond götig, 
Hoch, allmichtig and langnathif. 

Es bt niemand, der Dir gleicht, 
Alles, mlles for Dicb weicht, 
Dir alleioe soll nmD siogeo. 
Dir Diir soll das Heilig k lingen. 

^rd' ond Himoiel, Feaer, Lott, 
Meer nud Wallfisch Lob Dir ruff, 
Berge, Hfigel, Thal ond Felder, 
Krioter, Thiere, Böech nnd Wilder. 

Licbt nnd Dankel, Begen, Scbnee, 
Storm nnd Wellen in der See, 
Sonne, Mond, die Steme mlle 
Jaocbsen OoU mit bohem Schalle. 

Cfaerobim ond Serafim 

Rob men Dicb mit groeeer Stinim\ 

Alle Ereator die loben 

Ihren Schöpfer, Oott dort oben. 

Hienra bin ich aocb gemacbi, 
DaM icb Deine Wunderpraobt 
Stets bewondre, lieb' and preiee 
Und for Wobltbat Dank erweite. 
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Du bast micb von Ewigkeit 
Auserwåhlt vor aller Zeit, 
Zu Dein Kind micb angenommen 
In der Zahl so vieler Frommen. 



Väter, Du hast mein verschont 
Und nicbt nacb Verdienst gelohnt, 
Da yfie ioh mit Ägarns Kinder 
War ein recht verdammter Sönder. 

Du schen kst uns, Herr, Deinen Sobn, 
Den verheissnen Gnadentbron, 
Der hat wivderhracht das L^>en, 
Heil und Himmel uns gegeben. 

Liebster Gott Emanuel, 
Tröst der Menscben und Geseli, 
Bruder, Freund und Wundertbäter, 
Snndentilger , Scblangentreter. 

Dir sei Jubel, Dir sei Dank, 
Mit Posaun und Zimbelnklang, 
Fur Dein Lieben, fur Dein Leiden 
Fur Dein Lebren, fur Dein Scbeiden* 

Dank sei Dir, för Deinen Tod, 
Fur den Hobn und fur den Spott, ' 
Fur die Striemen, för die Wunden 
Sei dir Dank zu allén Stunden. 

Heilger Geist, Trieb unsrer Pflicht, 
Friedensbote, Glaubenslicbt,. 
Wabrer Zeuge meiner Wooine, 
Glanz des Heraena Klarbeitasontie. 

Du zeucbst raich Herr dnrcb das Wort, 
Und Du lebrest miob mein Hört, 
Den dreieingen Gott, erkenoen^ 
Ihn von Hercen Väter neooen. 
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Do macbst roein anreines Hert 
Rein ood heilig, beilst den SchmerK, 
Den ea vormals bat empfanden 
Wegen Adams alter Wnnden. 

Meine St*el' erleucbteat Du, 
Schaffest dem Gewissen Rob*, 
Wirkest in mir Buss' and Rene, 
Gibst Kraft, dass icb micb erfreae. 

Nichts vermag' icb obne Dicb, 
DVam mein Meister l«bre micb, 
Lass micb Halleloja sagao» 
Ein Lob, das Dir känn behagen. 

Grosser Sdrapfer aUer Welt, 
Liebster Heiland, Lösegeld, 
Wärter, Troaler, Oeist der Freudeti, 
Labsal, Holf in allén Leideu! 

AUmacbt, Ebre, Herrligkeit 
Sei stets Dir Dreieinigkeit 
Scbao' ein dankbares Gemötbe, 
Gott, erbebet Deine Göte. 

Scbaff*, o Herr, dass keine Last 
Mir bier als Dein Lob bewosst. 
Bis icb werd' in Himmelscbören 
Heilig, Heilig ewig boren. 



Digitized by 



Google 



64 — 



11. 



Xriges Herze, willst da nicht 
Deinem Jesu dich ergeben, 
Denke, dass sein 2^rDgericbt 
Dorcb BO långes Wiederstreben, 
Bndlich ober dicb wird geb'n, 
Denk', wie wirst da denn besteh^n. 

1st 68 moglich, dass die Sfiodeo, 
Deren du so viel getban, 
Dich noeb lassen Isnger finden 
A of der roben SpöUer Babn, 
Dass da von der Strafen Macbt, 
Dir gedreat, noch nicbt erwacht. 

Bei dem Gott der Gate iiirobnet, 

Wie do meinst, vielleicbt kein Grimnit 

Jeden Sander er nicbt lobnet, 

Mit der b&rten Donnerstimm'; 

Nein, verstockte Missethat 

Dies amsonst geglaabet hat. 

Gott vergiebet doch nar denen, 
Die darcb sein Gesetz erscbreckt, 
Sich in Demath'nacb ibm sebnen, 
Weil sie von dem Scblaf erweckt, 
Und der Gräoel grosse Meng' 
Ihnen macbt die Welt zn eng\ 

Acb, was Scbmerzen, Angst and Noth 
Wird alsdann dies Herze leiden, 
Dass den ewgen Seelentod 
Nicht gesuchet xu vérmeiden,. 
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Sondern nur dem nacbgesetzt, 
Was die arge Welt ergoUt* 

Weil icb dana in diesem Jämmer 

Schwerlicb wandle solchen Weg, 

So zerschmeiss durch*8 Wortes HamiiMT 

Mein Herz, dass es auf den Steg 

Der Gerecbten möge gebn, 

Und bald die Bekebrung seb n. 



VIII: 5. 
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Xch recht elender Mensch, wer will micb doch erlösen? 
Wer zeacht, wer rettet mich aos dieser Seelennoth? 
Wer trennet doch das Band, wer hilft mir von den BÖseo? 
Wer löst die Fessel aaf, wer freit mich von dem Tod? 

Wer schlichtet doch den Streit, wer wird den Krieg zer- 

storen, 
Den steto in mir erregt verdorbnes Fleisch and Blat? 
Ach, wer erbarmet sicb, wer wird mein Klagen boren? 
Wer gibt dem Geiste Kraft, dem Herzen neaen Mntb? 

O Held au8 Jada Stamm, willst da dicb mein erbarmen? 
Da rechter Wanderbar and Tröst in Israel; 
Der Sieg ist wabrlicb dein, do Rath and Kraft der Armen, 
Icb färcbte mich nicht mehr, hier ist Emanuel! 

Hier ist des Menscben Sobn, wer will mich jetzt verdammen. 
Icb bleibe stets bei Ibm, nnd wandle nacb dem Geist. 
Man scbrecke micb nicbt mebr mit HölF and Peaerflammen, 
Mein Heiland triumpbirt, der micb dem Tod entreisst. 
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IV. 
l'i?ei^flgea !■ ån Rit«lk«it. 



B 



etrubter Geist, amsoost ist dein Beroåhen, 
Sucbst da die Ruh\ so musst du aufwärts fliehen, 
Weil hier nichts ist, so dich vergnugen känn. 
Die Welt nod was nar in ibr ca erfinden 
Ist Unbestand, ist Eitelkeit ond Sanden; 

Das hängt ibr an. 

Sach' Fread' in Gott and tba' nar aaf ibn boffen, 
Darch seine Gnad' ist dir der Himmel oifen, 
Da ist die Löst, so recbt ergötzen känn; 
Kein falscher Scbein mäss dicb binfort abiebren, 
Gott ist getreo, will dich die Welt verzebren, 

Fleach Himmel an! 
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IkrfMlidL 



Di 



ie Nacht entweicht, nan wir der Rohe satt, 
Und ans der SchUf nach Wansch erqoicket hat, 
Der Creataren Schtar ermantert sich nun wieder, 
Das neue Licht erfreat die neo erfrischten Olieder. 

Vergoägung wacht in allén Hercen anf, 

Der 8onnengIan2 bemalt den Himmelslaaf, 

Und starket ansern Math mit Brnst in allén Dingeo, 

Des grossen Gottes Schlnat ond Willen lu voUbringen. 

Sein Schluss bieibt fest and treibt die ganie Welt 
Ohn' Unterlass za dem was ibm gefallt 
Verdorbner Menschen Sinn, der eigne Schlasse liebet, 
O wehe, wo dich Oott an deinen Willen giebet. 

Der Schopfer hat dich am ihn selbst gemacht, 

Za seinem Bohm bist da herfärgebracht, 

Sein' Allmacht, Onåd' and Hald will er an dich erweisen 

Und ewig solbt da Ihn fur seine Wohlthat preisen. 

O rechter Schlnss, der selbst das Loben schuf, 
Der ans aos Nichts gesetst in den Bernf, 
Den nie die Zange känn nach Wärde gnag erhebea, 
Den lob' ich ^mmerdar in meinem ganzen Leben. 

Der Morgen hört bereits roein Rahmen an, 
Wovon der Tag mich nicht verstoren känn, 
Bis mich der sanfte Schlaf zu Roben abereilet, 
Und wieder neoe Kraft zu weiterm Lob ertheilet 
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IL 
Lol^eilidit 

U, grosser Gott, Do aller Welt Gebieter, 
Du Wundecsmann, du treue Wacht und Huter, 
Ach neige doch dein gnädig'8 Ohr eu mir, 
Veroimm was ich in Einfalt briuge fur. 

Es will der Mnnd, den Du mir hast gegeben, 
Mit Freuden sich zn deinem Lob erheben, 
Mein Herz uod Sinn ist ganz darauf bedacht 
Wie dass dein Ruhm wird recht herförgebracht. 

Doch was bin ich nnd was ist meine Zunge, 
Wer ist der Mensch, dem dieses recht gelunge, 
Wer einen Blick nur thut in dieses Licht, 
Dem blendefs sträcks sein schwaches Angesicht 

Du bist zu gross, zu stark, zu hoch, zo mächtig, 
Dein Wesen ist ganz herrlich, rein nnd pråchtig, 
Die Ewigkeit giebt Dir alleine Raum, 
Fur deinen Glanz vergeht der Erden Schaam. 

Wie treu und gut, voll Lieb' nnd voH Erbarmen, 
Bescbutzest Du und nimmst Dich an der Armen! 
Der Sunder Stolz hemmt Deine Langmuth nicbt, 
Dein Wunscb ist stets anf nnser Heil gericht 

Den klugen Sinn bist Du zn klug za nennen, 
Von Einfalt lässt Du Dich, o Gott, erkenaen, 
Wer ist der doch erforschet Deinen Rath, 
Der Deinen Weg nnd Gäng erlernet hat 
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Wie trefflich kannst Da Deine Sach' aosfähren, 
Wie plötzlich möss Dein Orimm den Feind berahreo. 
Du sturtzest bald gewaltig Reicb ood Thron, 
Und Allén giebst Du nacb verdientem Lobn. 

Herr, Deioer Macbt, der känn es niemals feblen, 
Du dringest gar in8 innerste der Seelen, 
Da wirkest Du, da greifst Da kraftig an, 
Dass man es nicbt genng aussprechen känn. 

Du bist zugleich im Himmel ond aof Erden, 
Ja, allés mnss von Dir erfollet werden. 
Entzögst Du uns nur einmal Deine Hand, 
Wir wnrden sträcks in leeres Nicbts verwandt 

O, bått' ich Macht Dein Lob recbt aosziisingen, 
Wie sollt' es jetzt den Engeln gleich erklingen; 
Doch boff' ich dass in meinem schwachen Sinn 
Ich meinen Gott dennocb geföllig bin. 
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III. 

li#lH MMl 



Es 



soll jetct Lieb' und Wabrbeit »precben, 
Und in eio Lob bei mit ausbrechen, 
Das zeigen wird an aller Welt, 
Wie Oott fur Allés mir gefällt 

Wem soUte sich mein Herz ergeben? 
Wem 8olU* icb widmen docb mein Lebeo? 
AU dem, den meine Seel' erkannt. 
Den sie ibr allés bat genannt. 

Den aller Himmel Himmel preiscn, 
Dem Erd' und Meer aucb Ehr erweisen, 
Von dem ein jedes Laub mir lehrt, 
Dass Lieb* und Lob ihm billig ebrt, 

Der micb durcb Gnaden bat gewonnen, 
Und solcbe Liebesseil ersonnen, 
Die icb wie Wunder oft verspiirt, 
Wodurcb icb sonderbar gefubrt, 

Der micb lässt scbmecken seine Gute, 
Der freundlicb sjtillet das Gemuthe, 
Der kraftig Herz und Sinne neigt, 
Wann er fur Strafe Gnad' erzeigt, 

Den meine Seele Tröster nennet, 
Den sie als Scbutz und Hört erkennet, 
Ibr Freund, Licht, Ebre, weiser Rath, 
Mit dem sie stets gewonnen bat, 
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Der Bie nicbt låsst rergeblich flebeti, 
Der ewig aaf ihr Heil wird sehen. 
Der AUes will, der Allés känn, 
Was ibren Frieden gebet an, 

Der ibr nacb taasendfacben Gaben, 
Die sie bier zeitlicb kon nen baben, 
Nocb solcbe Freode bat bereit, 
Die nur umscbränkt die Ewigkeit 

Dort wird von solcber Last sie tagen , 
Die Hie zn scbwacb bier sn ertragen, 
Wovon die Hoffhong so ergeUt, 
Daes sie sicb scbon d nn aeelig acbatct 

O Freodena Oött, liebreichea Weaen, 
Zn tneineoa Tröst mir anserlesen. 
Du nimmst micb ganc mit Wobltbat ein, 
Wie soilt' icb nieht Dein eigen aein! 

Icb will d]« Liebe lassen flammen, 
Dass Herae, Seel nnd Oeist insammen 
Dein sosses Opfer se! genannt, 
Ein ewig Pener Dir «ntbrannt. 

O lass meni Lieben nnd mein Lallen 
Von Lob ond Lfebe Dir gefallenl 
Lass nicbt mein Opfer sein Teracbt, 
Die Lkibt bat ^ Dir gebracht 
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IV. 
Daikgedielit 

JJie Ganst, mein Gott, so Da mir hast erwiesen, 
Känn uiemals sein von mir genug gepriesen, 

Du hast mich so erfreat. 
Dass kein erlittner Schroerz von nun an mich gereut 

Bs war mir cwar in meinen schweren Sorgen 

Die Art der Pein, der Zweck der Noth verborgen, 

Non wird es offenbar, 
Dass meine Zächtigong nar deine Liebe war. 

Hat sich in mir der Thränen Bach ergossen, 
So kommt sugleich mein Heil mit ibm geflossen. 

Gott hört mein Seafzen an, 
Und giebt mehr Fread' ond Tröst, als ich vermathen kano. 

Wie heilsam sind mir itzand meine Wonden, 

Wie wohl hab' ich mich nach dem Schmerz befanden, 

Mein Arzt der ist zwar scharf , 
Doch nar so weit mein Schad' and Zastand es bedarf. 

Ich weiss ja Nichts in meinem ganzen Leben, 
Wofur ich Ihm nicht Lob and Dank mäss geben, 

Es ist mir Nichts geschehn, 
Woraas ich seine Trea' and Liebe nicht känn seho. 

Will er mir dann sein Wesen gleich verblamen, 
So känn ich doch von Ihm mit Wahrheit rahmen, 

Dass er es trealich meint, 
Er zwingt mich za mein Heil and eifert wie eio Freond. 
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Nqd känn er roich mit Onaden so erfullen. 
Dass Freud' and Lust in meiner Seelen qaillen, 

Dass mir inein Herze wallt, 
Dass sein Lob taasendfach ans meinem Mond erschallt. 



£s mnss dies Lob in allen Löften klingen, 
£s musa das Heer der Himmel Ihn besingen^ 

Und was die Erde ciert, 
Das raft: wohl uns, wohl uns, dass dieser Gott regierti 
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V. 

PtssiMsgeiiielit 

Jjntweich't ans meinem Sinn Gedanken, die ihr storet 
Was meines Jesa Tod nur far Betrachtang giebt. 
Mein Jeans ist erblaf^at, nar Traaern mir beliebt, 
Weg Eitelkeit and Welt, die hier nicht zagehöret, 

Der anter schwerer Last der Strafen masa erbleichen, 
Herr, der Du biat gerecht, barmherzig, voU Gednld, 
Voll Wabrheit, voller Trea, aafrichtig, voUer Hald, 
Der Da zam Flacb gemacht bei reiner Unschnld Zeichen. 

Dass Da bist sönder Schuld, des will icb Zeagniss geben, 
Icb, icb hab' ansgericbt was Dich am Kreaze bringt, 
Icb reizf auf Dicb den Tod, dem es nan so gelingt, 
Weil Da Dicb ihm ergiebst zu retten mir mein Lebea. 

Hier liegst Da Menscben-Sobn mit Deinem Blat amflossen, 
Hier ist der Seiten Sticb, bier sind die Nägelmahr, 
Hier ist das werthe Haapt mit Wanden obne Zabl, 
Hier ist der Augen Pracbt im Tode tief gescblossen. 

Hier ist der heilge Mnnd, der Lebens Worte sprochen, 
Die Hände, die gesond durcb Wander ans geroacbt, 
Die Brast so stets bewegt darcb wabre Liebesmacht, 
Das Herze voller Trea in Liebesqual gebrochen. 

Der kalte Todesschweiss erstarret alle Olieder, 

Die Seele 8cbeid't von Dir, die Sonne scheint nicht mehr, 

Der Erdengrand erbebt mit allem Himmelsbeer, 

Und eine Schwermatbsqaal schlägt die Gemather nieder. 
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Man känn was sonderbars aua alleo Diogen lesen, 
Daa alle Herzen trifft uod machet Schreckeos Graus, 
Ich fahls und schrecke bald mit jenero KriegsmanD aus: 
Id Wahrheit dieser Menscb ist Oottes Sohn geweseol 

Ich seb' ein göttlich Licbt in blassen WaogeD aiegen, 
Und in ein Todesbild des ewgen Lebens Kraft, > 

lo Scbwacbheit, SterbeoMiotfa der AUroaeht Eigenscbaft, 
Ich sebe micb bekrönt and Satan nnterliegen. 

Und nanmehr iet es ana mit HoUe» Tod ond Sanden, 
Der ibrer mäcbtig iat, der nimmt ea mit aie an, 
Der fangt den Stachel anf, der ihm wohl trägen känn: 
Erst will er leidend aein, dann will er oberwioden. 

Acb, Ursach' eu dem Sehmerz, ach, Ursach* zn dem Leiden , 
Wie känn ich deinen Tod bedenken ohne Pein? 
Wie känn ich ganz befreit auch sönder Freode sein 
Von Sanden, die von Dir mioh ewig sollten acheiden? 

Nun bin ich frei gemacbt, nan känn ich troetreich prången, 
Was 8chad't mir Sönden Last, was schad't mir Höllen Noth! 
Nicht bitter ist mein Leid, nicht gransam ist der Tod: 
Es kömmt der Himmel d Vaas, wo Jäsas darchgegangen. 

Es sollte billig hier aos aller Welt and Enden 
Sich dle erlöste Schaar der Menschen stellen ein, 
Uod mit gebeagtem Kaie Dir billig dankbar sein, 
Dass alle Plagen sich anf einmal von oas wenden. 

Doeh wenig seh' ich hier, Do musst alleine bleiben; 
Und bossen derer Sehold, die Dir andankbar sind; 
Acb, diese Missethat sich aoch bei mir befind't, 
Nur selten lass ieh mich von Deinero Oeiste treiben. 

Oft eir ich Dich Torbei mit allem Weltgetoromel, 
Die Aagen mogen nicht nach Deinen Wonden sehn. 
Nun folg' ich Dir ins €h*ab, lass micb stets mit Dir gehn. 
O) Jesu, zeoch mich nach, waon Do aoffabrst gen Himmel! 
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VL 
!■ Yerfel^ug. 

xis ist amsonst dass Menschen sich bemuhen 
Die schwere Last der Sorgeo bier zu fliehen: 
Uns wäcbset stetz durcb des gerechten Scblosi» 
Die berbe Noth, der bittre Tbränenfluss. 

MeiD Anfang ^^ar ein Anfang zu den Klagan, 
Idein Frubling bat nar Dömer mir getragen, 
Die Zeit der Last versagt mir ibren Kranz, 
Des Unglacks Starm vertreibt der Jugend Glanz. 

Mein Ange wird aacb kunftig weinend seben, 
Dass Zeit and Notb nur steiz beisaromen gehen, 
Dass bier nicbts ist za meinem Tröst gemacbt, 
Dass allés bloss aaf meinen Scbaden wacbt 

Icb weiss mir nicbts aaf Erden za erfreuen 
Und möcbte niicb aacb wohl fur Freude scbeaen, 
Oft wird die Seel' in mancbe Qual gebracbt 
Darcb eine Lust, die vor nicbt voll bedacbt. 

Dram weil mir nicbt die Weltiast känn gebubren, 
So soll micb aacb die Hoffnung nicbt verfubren, 
Icb gebe micb an mein Yerbångniss bin, 
Zu stetem Leid bereit' icb meinen Sinn. 

Ja, fabre fort, o Welt mein Herz zu nagen, 
Fabr immerfort recbtscbaflfen micb zu plagen, 
Oballe Wutb und ricbte wie Du willt, 
Weil Dein Gericbt bei meinem Gott nicbt gillt. 
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Ich will micb nicbt mit deinem Gräael laben, 
Ich will in dir wohl Spott und Tröbsal haben, 
Wenn nur mein Gott einst meioer Thraneo denkt 
Und mir zuletzt im Hinomel Preade scbenkt 



VIII: 6. 
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VII. 



Wie 



länge 8ollen niicb nocb plagen 
Die Ritelkeiten dietier Welt? 
Wann werd* icb ihren Dunat abaagen 
Uod lieben bloea was Gott gefållt. 

Nacbdem die Weltlnat mich regieret 
Und bind't mit ihrer Tyrannei, 
Hab' ieb die Freade nie verapuret, 
So aie vergiebt die bei ibr aei. 

Maia Berse aocht waa ea nicht findet 
Und qnalet aicb mit acbnödem Wahn, 
Ueio 2Uel entweicbt, mein Glöck verachwindet; 
Dem waft mir acbad' bab* icb vollthan. 

Jch mag nicbt mehr so elend leben 
Und beucbehi mir mit falacher Lust, 
Waa känn der Stånd for Freode geben, 
Darin mir Nicbts von Gott bewoast. 

Ea känn Nicbts mein Verlangen stillen, 
£s känn Nichts lindern meinen Schroerz, 
Wo Gottes Geist nicht wjrd erfullen 
Mit seinem Tröst mein sehnend Hera. 

Er bat die Freuden, die mir fehlen, 
Sein Tbnn lat nich Betrögerei, 
Er ist die recbte Kraft der Seelen, 
Pie aie von Trubsal machet frei. 
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Ja, siehe Du naeb meinem Schadeo, 
Du Gott der VoUenkomnieoheit, 
Und gieb mir einen Blick der Gnaden, 
So kömmt zu inir die SeeligkeitI 
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VIII. 

llHSSlifll. 



Xch stiirKe raicb selbst, selbst in n^ein Verderben, 
Kein Änder ist hier Ursach' meiner Noth: 
Mein eigen Uerz ist schaldig an meln Sterben, 
Ob ihoQ die8 zwar Natur ond Recht verbot. 

Mein Auge sieht den Abgrund for mich offen, 
Doch rennt mein Fu88 verwildert zn ihm hin, 
Wenn taosend Pein ond Unglnck mich betroffen, 
So bleibet mir doch ein verstockter Sinn. 

Mein Fleisch and Blat låset sich von Nichtes binden, 
Es zwingt den Geist und reisst anbandig aos, 
Die Seele seofzt ond wird befleckt von Sanden, 
Efi schleppt sie fort mit sich ins Hollenhaos. 

Keiu Warnen hilft, kein Oraoeu känn mich schrecken, 
In Raserei vergefaet meine Zeit, 
Der Donner känn mich nicht vom Schlaf erwecken, 
Als Irnnken wart' ich anf der Ewigkeit. 

Des Geistes Noth, der Seelen tiefe Wunden, 
Die seb' ich frech mit trocknen Aogen an, 
Erbarmang wird wohl nicht for mich gefonden, 
Indem ich mich ja selbst nicht jammern känn. 

Die Erde darf mich tänger nicht mehr trageo, 
Soich Ungeheur verschont der Himmel nicht: 
Die Holle wird alleine nach mir fragen, 
Mein Hiersein kränkt der Sonnen reines Licbt. 
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In FiiJSterniss i»t mir der Ort bestellet. 
Den ich so läng unsinnig bier gesucht, 
Es wird mir auch ein Urtheil bald gefalleU 
Das mit der Schaar des Satans roicb verflucht. 



Wird dann mein Herz aucb uoempfindiicb bleiben, 
Wenn mich das Heer der Bngel von aich jagt, 
Und mich zum PfuU der Höllen wjll biotrti^eo, 
Da micb die Macbt der bosen Oeister piagt. 

Kommt Thrånen, komint, b^achwemmet meine Waiigt«, 

Mein Herze bricb, du rouaat erweichet aeio, 

Ihr Senfzer aeid mein einsigaa VerJangeOi 

Komm Reu ond Leid» kommt Sohmersea, Ångat uud Pfin! 

Komm Noth und Qual, durchdringe maine 01ieder« 
Komm Traurigkeit und walle mit meio Blft. 
Die R^ae bringt dea Troatea Fr«ude wiudcr, 
Auf diese Pein wird Gott mir wieder gut. 
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IL 



tlerasalein, Du heilge GoUes Stadt, 
Von der meiD Herc den sossen Vorschmack hat, 
Wie kraftig kannst Du meine Seele laben, 
Wie gerne wollt* ich Wohnnng in dir haben. 

Wenn deine Pracht sich zeigt an meinen Sinn, 
So streck* ich bald die Arme zu dir bin, 
Fur Freoden will der Geist sich anfwärts scbwingen 
Und sich sofort zu seineni Erbtbeil bringen. 

Ach, lasse roicb gleich meine Seufzer ein, 
Bestrahle mich» du heller Gottes-Scbein , 
Bekröne micb zugleich mit allén Frommen, ' 
Lass Deine Freud' in meine Seele kommen! 

O, Zions Herr, nimm mich in Qnaden an. 

Dass ich bei Dir mich ewig freuen känn, 

Hier muss sich Freud' und Traurigkeit stets mischeu, 

Bei Dir will ich der Thriinen Bach abwiscben! 
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X. 

VerlaftgfB itek ikiM RuiMeK 



I 



hr Seeleii, die ihr ewig eucb erfreuet, 
Oie ihr euch Biets io GoUes Liebe labl, 
Und wa8 uns kränkt nicbt uiebr fur Augen babt, 
Die ihr iui Glanz des Himmels eucb verneutst. 
Wetin kömrot, wenn kömmi die Zeit, 
Die mich za euch fnhrt aos der Eitelkeit! 

Die ihr nun scbuieckt der wahren Wohllual SchatxC) 

Die ihr erfullt von Tröst und Friede soid. 

För denen ist bereit die llerrligkeit, 

Die Gott versobn mit dem was sie ergetzc. 

Wenn kommt, wenn kommt die Zeit, 

Die mich zu euch fiibrt ans der Eitelkeit! 

Wenn werd* icb einst mein schweres Leid bescblieasen 
Uud böcbst er^eut die Himmels- Wuuder sebn, 
Wenn werd' icb einst bei eueh versammelt stebu 
Und roeinen Gott in Ewigkeit geniessen.' 
Wenn kömmt, wenn kömmt die Zeit, 
Die mich zu eucb fubrt aus der Eitelkeit! 
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XI. 
ErwiUter Lciter u»å geschöpfiter Trtst 

am 4«o Wtrien der Offenbahruni Jokannis Cap. 1 vers 17. 



Se 



Furchte dicb nicbti icb bin der Brste und 
Letzte und der Lebendige. Icb war todt, 
und siebe, icb lebe von Ewigkeit zu Ewig- 
keit, und babe die Scblussel der Höllen 
und des Todes. 

Furchte dich nichL 



itdem inein Heiland micb auf sein Wort lehret traaea 
Und micb der Olaubens-Gruod von aller Furcbt losspricht, 
Soll micb fur kein Gericht, fur Sund' und Tod nicht grauen, 
Und mein erschrocknes Herz wird trostreicb aufgericht. 

Ich bin der Erste und der Leizte, 

Was wollt ibr Sunden mir jetzt eure Gräuel zeigen: 
Mein Helfer war scbon da, eb'dem ihr micb befleekt, 
Der vor und nach ench ist, dem musset ibr wobl scbweigen, 
Dem, dessen Heiligkeit die Sunden macbet deckt. 

Und der Lebendige. 

Hat sicb der Tod mit eucb gleicb gegen micb verbunden, 
Der micb mit kurzer Frist und grimmer Endscbafift dräut, 
So mag des Mörders Pfeil mir frei mein Herz verwunden, 
Der selbst das Leben ist, bat meines aucb befreit. 

Ich war todt, und siehe^ ich lebe von Eivigkeit zu Ewigkeit 

Icb sterbe dem, der sicb dem Tod fur micb ergeben, 
Der seine Macbt gedämpft, der ibm den Gift benimmt, 
Ibm starb icb und mit Ibm werd' icb aucb ewig leben, 
Was Er besitzt und bat, das ist mir aucb be^^timmt. 
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Und habe die Schlussd der Hullen und des Todes. 

Icb musa des Himmels Rub' ood Seeligkeit geoiedsen, 
Der Tod versetzet roich selbst in des Lebens Land, 
Die HöUe känn roich nicht In ibrem Pfahl verschliessen , 
Die Schlussel ond Oewalt sind in des Herren Hand. 

DVam stormet auf micb su ihr Peinde meiner Seelen, 
VersQchet eure Macbt, gebraochet eure List: 
Cs musa der Höllen-Brut und ibrom Anscblag febJen, 
Sie treibet micb zu Dem, der SchaU and Rettung ist. 
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XII. 

Cutete. 



Å, 



U Ciiithia ihr sehötistes Licbt 
Lie88 bocb am Himeielsbogen scheiueu, 
Dh schlief bei stiller Nacbt 
Die Welt ganz sorgenlos; 
Indem sie Wacbe bielte, 
Kein Zepbiras bier spielte, 
Oie Nachtigall war aucb Docb nicbt erwacbt; 
Die Liebe socbte sicb mit Morpbeus zu vereineu, 
Uod Corid(»n schlief in der Liebsten Scboos. 

Nur Ardelis, aus uogestumen Triebe, 

Vermeidete die Rub' 

Und fogtc sicb dem dunkeln Walde zu. 

Die Feiodin ibrer Liebe 

Gedacbte nicbt 

An kable Scbatten, 

An friscbes Laub, 

An bnnter Blamen Mattan, 

An wilder Tbierc Raub. 

Bin wildes Tbier känn man die Racbe nennen, 

Dies wutbete durcb Hcrz und Brust 

Bei solcher Packel Brennen 

Fand Ardelis bloss ibre Lust. 

Die Liebe zu ersticken, 

Sang sie dies Lied, die Racbe zu erqutcken: 

Es ist genung; 
Dein wiederbolt Verbrecben 
Hat meine Seei' in Zorn and Wutb gesetzt. 
Die Liebe wird binfort nicbt fur Dicb sprecben, 
Die Trene ward von Dir zu sebr verletzt. 
Vt)iti Himmel sturzt ein Ikarus auf Erden; 
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Eio 8olcher Sprung 
Wird aach der Lohn von Deiner Thorlifil \verd«»n: 
Es ist geuung. 

Ich will Dicb sehn, 

In Deinen neuen Flamiuen, 

Die rnir zu Schmach entzundt Dein frecher Muth, 

Nach karzer Zeit Dein eignes Herz verdainmen, 

A US Ueberdruss verzehren Mark und Blut. 

Ich lasso Dich alsdann olin' einzges Hoffen 

In Leid ?ergfhen. 
Zo meiner Lust, von Notb und Tod betroffen, 
Will ich Dich sebn! 



Ormino! Dein nndankbares Oemuthe 

Acht*t weder Wobltbat, weder Gfite; 

DVam fahre fort, 

Vollfähre Deine Täcke: 

Brich tausendmal Dein Wnrt; 

Dich, Unhold! ruf ich nicht zoräcke. 

Wie sich das pare Qold 
Macht von den Schlacken rein, 
Also, Du Falscher, sol It 
Von mir getrennet sein. 

Wie sich die Jahresseit 
Mit Blitz und Donner scheidet, 
Also nach hartem Streit 
Mein Herc Dich ewig meidet. 

Kaum war dies Lied gesungen. 

So ward anch Cinthia 

Von dnnkler Nacht verdrnngen. 

Es bliebeu Nichts als Rach-Gespenster da. 

Als Larven, Furien, um ihr ZÅel zu erreichen, 

Die ans der Erde Riss 

U niga ben Ardelis — 

O schwerer Sieg! die Liebe aiusste wcicbeu. 
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XIIL 

Die klagende Welt 
uber das Absterbeu 

iler KöugiM Ulrika EImbwa, 

deren Ruhm ewig lebt. 



JLan 



AD boret eine Stimm' aus ferner Mitternaclit, 
Die als ein harter Scblag die Erde beben ruacbt, 
Wofår daa Firmament sich gleichsam selbst verhöllet, 
Und die Säd, Ost und West mit Traurigkeit erfullet. 

Im weiten Norden ist geschebn der grosse Fall, 
Der mit sicb Web' and Angst itzt fuhret äberall, 
Und diese raube Post in seinen Klagen fasset: 
Die grosse Königin der Schweden ist erblasset. 

So seufzet Eoios, so beulet Boreas, 
So winselt Luft und Meer, weon des Oestimes Hase 
Bei dråoender Gefabr und Uagewitters Zeiten 
Der Erden Untergang ibr scbeinet zu bereiten. 

Itzt stehet Land und Reicb besttirtzet und beträbt, 
Bei grosser Vöiker Sebaar wird Tranern nor geubt, 
Mit Scbmerzen boret man die böchsten Håupter klagen, 
In Leiden sind versenkt die Krön' und Zepter trägen. 

Der Krönen Glanz mit Dir, Ulrika, sicb verliert, 
Die Du drei Krönen bast mebr als sie Dicb geziert, 
Die Du den Lastern bast so berzbaft obgesieget, 
Scbau wie der grösste Must der Helden bier erlieget. 
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Bei Deines Tods G^racbt, o tapfre Königin, 
Da sinkt Oie starkste Faoat mit smbibI den Waflen htn. 
Viel taasend Zahnw giebt die Z^i dar ediao Praaen, 
Weil des Gkscblechtes Zier nicbl meiir b«i ibr so aoliaaen. 



Ihr klåglichea Oaackrei bis an dia Wolkea raieht, 
Bei deines Gleicken find't sich Nicfala mebr, ao dir gleiebi, 
Sebt wie dar blasae Neid sain eigaa Hena nagal 
Und wegen diaaen Tod aacb acbcet nod aoeh sågat. 

Aus Forcht bot' er dias Mal dia loaen Fraadan faiJ, 
Der Himmel straft ibn ab nit aeinem DoanarkaiJ. 
So klagat alla Walt; was aollat do nicbt, maia Morian, 
Da d« far Andem bist ao bart gatroffaa wordaa? 

Der Scbwed' ond D&hne aaofzt: daa Blota- ond Liabaabaod, 
Der köbnan Lowen Zaom» iat dorch den Tod antwanéc 
Doeh Sohweden, daaaen Oliiek far Andem war sa aahitaan, 
Mäss die Betrobnias aocb fir Andam jatst varlataan. 

£s ist von Tnuirigkak als einer NaobI badaakt, 

Dia an der Slarne Sutt Comaéan aofgastackt, 

Sein tbearaa Haopt erkrankt baoabaoat alla Olieder, 

In Stanb' ond Aache liegt die Praebt daa Reicbes niedar. 

Eio Thränanmaar, daa aiefa om deaaao Tbroo org iaaa t . 
Der treaao Siande Sebaar aua Härs oad Aagaa flieaat, 
Hier traaeit mvé Waraint waa adal too Gablofta 
Ulrik^na edlen Sinn^ Ibr fcinigiich Oamiibe. 

Aaf Knnsel ond AJtar dar Priestar 2dnre (SMt, 
Weil wiabre Gotl«sfarcbt mit ibr geki a«s dar Welt, 
Dia acUeobtea £taodaa sind kat gleielMa Laid batfoiaa, 
Dia Laadea-Maiter war auob daa Geriafiaiaii Bofhn. 

Welch Jämmer adget docb das Leid der Armath an? 
Wer ist der daa Gescbrai der Waiaen bemoien kaan? 
Ist mit Ukika nicbt ihr Tröst aocb aaigakomman, 
Die den EUeoden stats in beilgen Scbots genamoian? . 



Digitized by 



Google 



- 94 — 

Ed spridit das gaiize Yolk, es bätt' in dieser Noth 
Fur Ulerika gem erlitteD selbst den Tod. 
Dies nimmt die Togend wabr, die sich cogegen findet, 
Wo die Unaterblichkeit die Sternenkrone windet. 



Als eine Qottin stellt sie sicb den Aagen dar, 
Wie Ulerika seibst bier anxuscbaaen war, 
Von bimnliecber G^talt, von röbmlicben Beginnen, 
Von anbefleckter Art, Ton ewig festen Sinnen. 

Aos tonderbarem Trieb sie durcb die Wolken brichl, 
Und das besorgte Reicb erlenehtet darch ibr Licht 
Sie dringet ta dem Thron, den, einsam und verlassen, 
Anstått des Purpars muss ein schwarze» Tuch unafassen, 

Vom konigliehen Stahl, der boben Trauerstatt, 
SfHiehi sie dem Volke ta, das ibn uregeben bat: 
Was weiat ibr, Scbweden, bier? Umsonst seid ibr beflissen 
Zu SQcben was bereit« die Ewigkeit entrissen. 

So grosser Königin war dieses Rund zu klein, 
Die Sternenwelt mu^s seibst Ibr Reicb und Brbtbeil sein. 
Icb babe far den Tbron des Himmels Sie begleitet, 
Wo die Unsterblicbkeit Ibr Krönen gnug bereitet. 

Sie seodet micb berab, wann ibr roir folgen wollt, 
So seid gewiss, dass ibr Sie wieder scbauen sollt, 
Sie lasst in earer Hat drei zarte Liebes-Pfinde, 
Zu welchen eure Treu* und Pflicbt binfort sicb wende. 

Dem wertbesten OemabI, dem bleibt ibr anvertrant, 
Denkt wie Sie dieses Raicb mit Liebe nocb anscbaat! 
Lasst Ibr Oedaobtoiss Nicbts aos earen Sinnen treibeo, 
Es möss ein Beispiel stets der grossen Pranen bleiben. 

Pragt Ibrer Tbaten Rohm tief in die Herzen ein, 
Und baot Ibr Ebenbild aos weissem Marmorstein, 
Find*t eine klage Hand, so biide wobi beisammen 
Den Wits der boben Stirn', der Aagen Gnadenflammen, 
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Der Wangen keudclies Hlnt, de» Mundes klugen SchliiH**^ 
Die Hut und Redligkeit, der Anniuth Dberfluuft, 
Die hohe Oegenwart, daA majedtiitWke Wesen, 
Woraus die HofTabrt nicht, mehr die Geburi zu lesen. 



Das demathvoUe Hors, den groasmuthreichen Oeiat, 
Wobltbat, Oerechtigkeil und waa mebr Tugeod beiiHt; 
Wo findet aicb der Mund» der die Verdienale sihiet? 
Wer Allea sägen will die Hålfte nocb verheblet. 

Du warest, Konigin, ein Wonder aller Zeit, 

In menachlicber Gestalt aelbsf die Vollkommenbeit, 

leh will nocb dieaen Spracb zum Denkmal deiner Gaben 

Auf deiner Krönen Gold mit Demantapitien gråben: 

Ulrikens wardigs Uaopt tmg diese Krone hier 
Der grosse Name glaosl mebr als des Haoptes Zier, 
Der Himmel mag binfort an wero er will sie geben, 
DIriken bleiJbt der Robm, der mebr als Krön' ood Leben. 

Ja, spricbt die ganae Welt, lasst dias mit Demant atzen 
Die Schrift soll keine Zeit nooh Ewigkeit verletzen. 
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XIV. 

Bei Beerdigung 
des hochgebornen Grafen nnd Herrn 

CARL iWkm M$n KdNl«SiARK 

war dieses gesetzet. 

VJoW denn, o >vehrter Freund, mein Trbänenherze 8chweigen« 
Wann jeder tst benrabt die 1«tzte Pflkfat zu zeigen, 
Es meldet S6d and West den wohlverdienten Ruhoa. 
Atieh anser Norden klagt, daas deiner Jagend Blaib* 
Nocb Tor dem Abend soll den Utttergang empfinden, 
Und dass die Hoffnong möss in deinem Tod verscbwinden, 
Die es von dir geacböpft, in dem dein käbner Matb 
In Allem angeseigt der Upfero Ahnen Blöt 
Doch was bemuh' icb micb dir scblecbtes Lob zu sprecben, 
Dein Ebrenmabl bleibt stebn, ^wann dir die Augen brecben, 
In deren Herz und Brust, die dicb als Freund genannt, 
Und denen Redligkeit und Heldensinn bekannt: 
Und sollten Neid und Zeit dir solcbes wollen stören, 
Wird docb die Ewigkeit dein edles Wesen ebren. 
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XV. 

Ober (ku Grab 
der seligen, hochwohlgebornen Grifin and Fnmen 

larfai dtarbtiia Hnmg^lf 

verwiuweee Grafln fta Elal^wiark. 

Xlies ist der Frauen Grab, der allés Lob gebuhrt 
Soll roan auf diesem Stein nicht Ihren Nachmhm leseo? 
Wie Ibrer Ahoen Olanz von alter Tugend ruhrt, 
Wie Sie for Tausenden die Krone hier geweseo? 
Achl adireibet nar Ein Wort, dass jeder nebm* in Acht, 
Wodurcb Sie allén Rubm sicb bier und dort erworben, 
Bio Wort, das Sie gewiss binfort unsterblich macbt, 
Schreibt: Sie ist wohl gestorben. 



VIII: 7. 
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XVL 
BcM fimfett iiMwdrf Mf Jaiwr. 

Uie Lieb' entzandt die Herzen 

Dorob der Augeo Kersen, 

Im Aufang ist es Scherzen, 

Bald erfolgt die Pein, 

Will die Olut verdammeo — 

E» Binå des Himmels Flammen — 

8ie bindet our das Herz allein. 

Wer känn ihr. Meister sein? 

Sie zwiogt den Mutb» 

Sie driogt ins Blat, 

Verfolgt mit Feaer ond Olat» 

Sie ist aus angeboren. 

Wer kennt den Stånd 

Und fliefat das Band, 

Der hat die Mufa' verloren. 

Der ttiebret seinen Brand. 
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IVII. 

öfver Felt-MMrtckklckeii 

Greive tUt WOMm ¥M MidgnMrk. 

Olåck afand no din harm, af dödeD briebt och tachtat. 
Och mins, att Kéaipmard^ har Mids ditt biog föracbtat: 
Han nogder med ain Ondh, bekront af heder doogb. 
Och midt i Segerns lopp een eahlig inda toogfa. 
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KVIH. 

In memoriam 
Celsissimi Domini 

Dn. Mmds WAMmk M«iipmreku, 

Coooids in Westerwijk et Stegbolm etc. 

S. R. M:ti8 Sveei» Caroli XI, 

qaoDdRm 

in PonMmniay Ragia, Wimarift G^naralis Guberoatnris, 

Po(entlMtiD«qae ReipnblicfB Vénet» 

Generalis Campi-MartchalK Bxcellentissimi 

cnni 

generosi corporis ezavi» 

Anno 1691 die 19 Janaarii 

Omniam matri redderentnr Stad». 

Uam Veneta Adriacis saa jura rogabic in undis, 

Stat Kooigsmarckii per saa facta decns; 
Namqae lovicta manas qvicqvid sibi condidit, extat 
Aeteroum, firmo marmore et aere inagia. 



Hic 



Ib IJu UiMilaM. 



Uc situs Arctoi Regis Dax» primaqoe belli 

Oloria, qaem Yenetns laadat, Arabsque timet: 
Qaem velat amissam nanc libera Oraecia deflet^ 

Qaod jassit Tarcam ponere regoa tracem. 
Farna tamen Konigsmarcki tibi Grecia vi vet: 

Marmora Venetiis rara momeota dabant: 
Magnus apad Saecos merait sit Rogia testis: 

Hinc digne in laades Arctos et Ortas eont 
Et dicant; qaod si meritis par vita maneret, 

Debait Hic mando cam moriente moril 
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XIX. 

In illastriiuUiDum Comit«iii 

Cartim J#1uiim« KM^mMurcIduk 



E 



ic KoDigdmarckaiii properata Garolos umbrå 

Occidit, Heroam filins atqoe decus. 
A teneria aUtim generosa pericoU qo^reoé, 

Emerait terrå dactor et eaae mari, 
Ac virtQte patrem (qvod mors interscidit) qdus, 

Bt patraom et inagnoa reatitaiaaet Avoal 
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II. 

FriMipi Udovica Bådeiri^ 

TwctMMwb f idis lilU 



AcClE 



iipe, BellipoteDä Heros, preconta famie, 

Qu» ti bi cum palm is Arctica Musa parat. 
Bella canit, Bellax Lodovic! tua Suetica Bella 

lUoatrem illastns laude virago virum; 
Sdlioet est aliquid Nympharum carmine dici, 

£t Beiti a BelHs obtinaisae decud. 
8ic palm as paljBis, laricte^ troph^ea tropbi&ifi 

Concumulasse jävat Macte tu is tituliSi 
Sistere qai felix errantia lumina oosti, 

Post Lanse, Solis sistere perge gradam. 
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Staices» 



Vildomar, envain je t^appelle, 
Eoyain je te chercbe eo töas lieox. 
Helas! quelle raiton croelle 
Te fait disparaitre a nos jeax? 
Vois inea toorments, vota mes allarm^st 
D'nn triste effroi moD esprit préveno 
Me fait pleurer nn désastre inconna. 
Réponds k mes cris et mes larmes: 
Vildoroår qii'es ta devenu? 

Déjä ma doaleor tnqntette 
Mille endroits ma fait parconrir. 
Dans le dessin que je projette 
Je veux te sauver oa périr. 
Mais qaelle force oa quelle haine 
Peat tarréter et retenir ton brås 
Jenne et vaillaot, qooi ta De parais pas? 
Faat il aller briser ta chaine 
Oa faat il plearer ton trépas? 

Qaoi dans lenclos de ces marailles, 
Oä lon te flattait d'on doax sort, 
Moins sÄr qa aa railiea de batailles, 
Oii cent fois ta bravais la mort^ 
Poar te perdre on fait la mine 
De te combler de grAces et de faveors. 
Un coap si crael t*assasnne 
Dans les brås de tes proteotenrs. 

Qadle borreor qae oe mystére inspire, 
Envain on prétend le caeber, 
O Dieol si Vildomar exspire 
Ge sang a droit de voas toacber. 
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L'éclat de ses aieax le pare, 
Dout les vertos se retroovaieDt en loi. 
De sa maison seal et dernier appui. 
All! faat il qa'aoe main barbare 
En verse le reste aajoard'hoi. 

Soit qae dans les mortelles peiDes 
Träbi, dé^a, persécuté 
Partout, le beaa sang de tes veines 
CoDtente ta fatalité, 
Issu de tHDt de braves péres 
Te trouve sans aacan défensear, 
Qaand ao tel coup trompe et perce ton coear 
PoDr toQt secoars dans tes miséres 
N*as tu qae les plears te ta soear. 

Quel crime te rend si coupable, 
Cher frére? iTas to rien eoromis 
Qae de paraitre trop aimable 
A tes plas craels eouemis? 
Ab, je vois saigner tes blessores. 
Un feo caché siais innocent et beaa 
Par ses jaloux te met dans le torabeaa. 
Amour, diea des flammes si pores, 
Eteint poar jamais ton flambeao. 

Image qai toajours sanglante 
Se fait voir ä mon soavenir, 
Qai d*une voix triste et dolente 
De ses maax vient m entretenir. 
Qaels soapirs faites roas entendre, 
Belle ombre, helas, qoexige ta de moi? 
Je veax te saivre aa tombean saos efiroi. 
Ta soear, qai o a pa te dtfendre, 
Demande a moarir ayec toi. 

Allons rejoindre nos ancétres, 
Ton destin ne peut plas ehanger, 
Si du leur ils étaient les maitres, 
Ils reviendraient poor te venger. 
Parmi eux jouis de leur gloire. 
Vois tu leur nom qui brille dans oes lieax, 
De nos maax perdons la mémoire 
Et poar jamais fermons les ye«x. 
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da han onder fimnMwåUn 1697 förtttäUda Alexander dM Store och 
på 810 sköld hade Talspråket: 8an$ wmitre et $aitå riv^d. 

Ajexandre n'eot poinl de mall re » 
Et ne aonfrrit point de liraL 
Comine loi le ciel vo«8 fait uiiitre 
Poor vaincre et n'aYoir d'%aL 
Ta foodre moins forte el nioiiia prompte 
Qae TOtre brae tenraaae et dompte 
Jeone et redootaUe raioqoear. 
Ajootons ponr palmee nonTellet: 
Jamaia contre nn béroe des bellee 
Ne sarent moios gärder le coeur. 
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XXH. 

km Ki dniln Ml 4« Snéile. 



Å 



la table des dieax Mercare loaait fort 

Le jeane monarque da Nord, 
En parlant des héros qai regoent sur la terre; 

Mars sartOQt vaDtait les laariers 

Qn*il a remportés k la guerre; 

Mais Japiter fat des premiers 
A faire remarquer sa bonté, sa clémence, 

8a piété, sa tempérance, 

Si rare parmi les gaerriers. 

Miner ve applaodissait sans cesse 

A sa prudence et sagesse. 
Ce roi-Iä, dit Momas, ne sera pas un sot! 
Bnfin cbacun des dieax, discourant k sa gloire. 
Le pla^ait par avance au temple de Mémoire, 
Mais Venus et Bacchus n en dirent pas un mot. 
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XUf. 



k l« Ummt i» Mtev åamåt rti. 



Xout Vous ador^f lout céde, 

Mille peu{»lei sent j&loax 

De I a bienbeureöse Suéde 

Et yoDt se saumettre a Vous. ^å 

Votre gloire aans seconde 

Sattire partout des \'oeux 

Kt jusques au bout du mondc? 

Se fnit des sujets heoreux. 

Cherchons la paix dana cel aayle, 

Läfi JGux auivront tDujours nos pus, 

Quand on le vetit il eit fncite 

De s^aifsurer d*afi repos pleifi d*»ppa^: 

Ma is les plaisirs d^un sort trhrKjuille 

Ne cherchent point qtii ne les cberche pai. 
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ny. 

rm k M 4e P«lipe. 



Vainqnear des Ottomans, Monarque redooUbie, 
Protectenr des Chrétiem, prodige de valeor, 
Qd falt oaitre partoal la joie ou la terreor. 
Ta combata poar im Dlea, qai te rend admirable. 

Genereose aetion, eotreprise lonable, 
Le nionde te révére, admirant ta graodeor, 
Le ciel, ton origine, augmente sa faveur 
Poar te récompenser, dont il est seul capable. 

L^Antricbe te vojant a ses dangers sensible 

Ne ponvait plus doater d'avoir an Diea flexible, 

Qoi poar la secoorir faisait agir ton brås, 

Mais le fier Ottoman, dont le croissant décline 
Toajoors vainco par toi dans ces croela combats 
Donne toot son éclat a ce qai le raina. 
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kå rti Aflgwte <k Pilipt 



II. 



n roi d ooe aogntte orifine 

Se foncl un empire nouveau, 
II cboisit^ ajä»eft]bkf itDiigtoe 

Ctä que le monde a de plua benu* 
Des climatä Jomtains il ftppelJe 

Des objets, qui frappent lt!i< vcuä, 
Hoinmet enfin aar le raodéle, 

Dont éCaieai nos prMBiert aiaoz^ 
Egaox de Uiillee et d'allorett 

Haole de eepl piedt, vaillatis et forte. 
Habits eoarte, loognee eiieTeiaree, 

Beaox, adroits et bieo ftute de oorpe; 
Troopes, eoos see loix eogafées, 

II en fait des éelairs rolaos. 
Qui les Toit, croit voir des rangées 

D'Aleries, de Coiiolaos. 
De tant de forces réonies 

Vonles voos ssToir le ponrqooi? 
Jamats pareil corps de g^ies 

Fot ao pooToir d nn antre Roil — 
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m Ml AlgMM W Pili|[Mf 



ue Ta! TO, ce beros, qoe tom le moode Mlmtre, 

Et je cooTieoA q«e e'^$t vm deni-éieii. 
Honneors, gloire, Tertos, le retpe^^ qii'il inspire, 

Ponr en dooter oe laieeeiit ancira lien. 
Lft vietoire le pronve, et la gloire Tatteste, 
Mais parmi des exploits ei beanx, 
Apres tant de fameax travanx 
Vit-on jamais nn Tainqnenr pH» modeete? — 
Consolei-vone, Angnate, et plaignes moine ves pertes, 

Charles de Snede est nn roi ^ertnenx. 
Il ne triompbe pas de vos pdnes seer^es, 
Bn eonqnérant, d'nB orgneil fulaenx. 
Vons vainorei son grand eoenr en vons ynnqnant vons-méme, 
Qnittes volre aaimodlé, , 
Loin d'ioi, fansse vaaité! 
Son amitié vant plns qn'nn dkdéme. 
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Les lliMes ile Snede m Priue LMity 



Mr sa vltHlw, 



Apr 



prés les travaax de la gaerre, 

Lea périla aanglana dea comKMUa, 
Qqi font en totia Tieox de Ui terre 

Vanter ton inviDcible braa, 
Prince, joaia de ta Tictoire, 
Et voia toot l*éclat de ta gloire, 

Qai te fait partoot révérer, 
Voici la fiear dea bellea åmea, 
Une graode aaite dea damea 

Qui vienDent aoaai t'admirer. 

Talestris do brave Alexaodre 

De méme honora U valeor, 
Comme elle od lea Terra ta rendre 

Toot ce qa'oD dolt ao ploa grand coeor. 
Ellea ne aoot point etoonéeB 
De cea oationa proaternéea 

A qai tu peox faire la loi. 
Ton mérite aor toot Temporte, 
Et leor sorpriae eat bien ploa forte 

De voir on Héroa tel qoe Toi. 

Ton nom eat grand et redootable. 

Ton braa toojoora victorieox, 
Ton coorage eat inaormontable, 

Ton regard dooz et gracieox. 
Héroa genereox, intrépide, 
Que la victoire partout goide, 

Et qoe la gloire a cooronné. 
Si lon volt lea peoplea barbarea 
Vaincua par dea vertoa al rarea, 

Qui n'en serait point enchafné? 
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Mais apres qoe rieo ne plus reste 

Poor te voir andessos de töas, 
Seraia to bien aseei modeste 

Poor aecepter no don de nons. 
Gette gnirlande belle aC verie 
A ton mérite senl offerte, 

£t dde ao plus n^llaot goerrier, 
8'il fant des faveors immortelles, 
Re^is la de la mia des belles. 

Il n'est point de (dos beao laarier. 



\ 
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de MoDsienr le Mareschal 
Chtfiet 4e liirfgHMUtlu 



-Lassans, qui accoarex poar plearer ce destin! 
Königsmarck nest pas mört, voas le plaignec eo vain, 
Son ånie est dans la paix, oii Diea méme Téléve, 
Afin qoe son bonhear et sa gloire 8*acbéTe, 
Il noQS quitte avec joie, et remplis de son sort, 
Ne songe quaa bonhear, qui doit soivre sa roort 

Ne marmnrons donc pas, de qooi noos plaignons nons» 
Il a toQcbé le bat, oii noos aspirons toos. 
Il a falt son devoir et fini sa carriére. 
Son åme vit ao ciel et son nom sor la terre. 



VIII: 8 a. 
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snr la ooort de fea monsieur le Corote 
OMurlet 4e liilpMMrcfc. 



Åi 



iDsi doDc KÖDigsmark, cette idée est remplie, 
Qaavec tant de raiaon on se fbrmait de toi, 
Car ne aaflfit il paa, que toot le raonde volt, 

Qae poar des beaax exploita ton åme était choisie, 

En la vojant töas jours k la gloire asserrie, 
Mépriser le péril et porter avec so! 
Un ooorage étonnant, dont ThoDnear fit la loi, 

Iroiter les beros, qai tönt donné la vie, 

Sootenir dignement leors noros par tes beaax faits, 
Et par 00 beoreox sort, qa'oQ admire k jamais, 

Devancer toot espoir, sorpasser temps et åge. 
De tous les eooemis triompber en coorant, 

TroQver la liberté ao lieo de Tesclavage, 

Et passer par la mört ao Ciel en on iustant 
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iia8Mmt, arréte un pea tes pas précipités, 

PUins avec moi le aort de U machine rondat 

De mille passions les hommes agités 

Ont perda la raisoo, elle n^est plus aa monde. 

Déplore ee malhetir, et ne t'étonne plos 

De Toir cpmme toot on les sens dessoos dessos, 

Pardonne des défants, dont Texcose est bien forte, 
Toos les bommes sont foos, car la ralson est morte. 
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WTOL 
Les DivertissemeMti 4e Medevi 1182* 

Lettre Premiére. 

Ue livrerois voloDtierg ane attesUtioD entré les maina de 
qui Voas voudriez, comme le Comte Carlson ^ qoe voos 
étes la plua airoable personne da uoade. Je ne sai paa, 
ou ira poar Voua mon éstime, D'y mon amitié, car votre 
merite d j met point de borne, mais je sai qiie« votre mo- 
destie me defend de m'eteQdre d'avaDtage sar ce sajet: 
voilä pourquoi je ne voos parlera! pina ni de voos ni de 
moi , car ma personne ne fournit point dequoi voiis occuper 
agréabJement, comme peut-étre les plaisirs de Medwy, si 
je vous en fais le recit. J*avoae, qae j'ai affaire de tous 
les cbagrins de labsence poar ne my pas plaire, et ce 
sont de puissans ennemis a ma melancholie. Le premier 
jour de notre arrivée nous fimes rencontre d'un Cavalier 
de bonne mine, qui avoit lair tout k fait etranger, et nous 
aborda le plus civilement du monde en nous disant, qu il 
voyoit bien que noas étions fatiguées du voyage et peu 
certaines de trouver qaelque bonne commodité pour nous 
remettre, qu' il soffroit de nous mener a un lieu, ou nous 
feriens une agréable surprise, et ou nous scrions admira- 
blement bien. Apres Tavoir remercié de sa courtoisie, 
nous le suiviroes jusqn' a une maison, d'c>u sortoit en foule 
quantité de Dames et de Cavaliers avec tant d'eclat, que 
nos yeux en furent eblouis. La diversité des objets, le 
mélange des couleurs de leurs babillemens, ainuserent si 
agréablement nos yeux, que nous suspendions pour quel- 
ques momens la curiosité de les voir de plus prés; a la 
fin ayant connu Madame la Tbrésauriérc et les autres Danies 
de nåtre connoissance, noas courrumes les embrasser. Ce 
D^étoit que des bien-venas, des je vous remercié, et tout le 
monde sembarassa dana les complimens. A la fin Madame 
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Marta Sparre les ajant fait cesser par one beare, lon 
servoit le souper. J ai envie de dire qo*il étoit fort, mais 
bast: il ne faot paa qull aorpasse celoi do Roy k Stock- 
holm; VO08 poavez croire, qn* apréa avoir bien roangé, 
DOQS ne manquions pas de bien repoaer tonte la noit. Je 
fis qaelques reflexions, avant qoe de me coocber, aor le 
vide, qae je trooverois dans les plaisirs de Medvi par 
yotre absence, et pois voas donnan t le bon soir en idée, 
je mendormis. Le lendemain, fraicbes comroe des reses, 
noos resumés Tadoration de toiit Medvi, la joarnée se passa 
ä recevoir des visites, a parler des eaox, et k faire des 
parties diverses poor la danse, ponr la proroenade a cheval 
et en cbaise, les courses de bagues, les jeox des cartes, 
enfin lon n'oablia rien, et lon proposa méme josqnes ao 
jen des qailles et des osselets. J*avo^s one grande envie 
de savoir, qui étoit le Cavalier, dont noos avions fait one 
rencontre.si heoreose k nötre arrivée; lon me dit, qo'il 
menoit une vie fort cacbée poor qoelqoe raison particoliére, 
et on le croyoit de nation Danoise. Le reste do joor 
fat donné a la promenade dans one belle allée on pen 
ecartée ao travers d*on bois tooffo, oo Ton est toöjoors k 
coovert do soleil et do vent; lon resolut d j faire lea 
coorses des bagoes le lendemain, qoi se con)men9a par 
la promenade a la fontaine, oii toot le monde étoit oecopé 
a prendre les eaox. A notre retoor je vis venir do grand 
cbemin on bomroe k toote bride, brodé de pied en cape, 
soivi de trente estafiiers d'une livrée fort riche; personne 
ne douta qoe ce ne fot le Comte Charles^ il n'j avoit qoe 
moi qoi soutenoit le contraire, k caose qo' ajant Timagina- 
tion remplie de Mess:rr les Franpois nooveaox venos, je 
crojois qo'il en devoit étre on, et ne me desabosois qoe 
qoand le Gömte Cbarles venoit k moi poor me saloer. 
L'aprés-dinée on se rendit aox allées poor coorir la bagoe, 
oo Monsrr le Comte De la Gardie avoit fait préparer les 
cboses necessaires. Il faut dire k sa looange, qo^il fait 
loi seal presqoe toot Tagrément de Medvi: et est si soigneoz 
poor noos troover des lances, des dards, de bons cbevaox, 
des selles, des housses, enfin ce qu'il faot, comme si c'étoit 
qoelqoe affaire do Hofgerichi^ et je voos assore, qo'il est 
aussi bon ecoyer que President, c*est k dire oniversel. 
Les courses se font dans de petites cbaises fort proprement 
placées sur deux rooes, et trainées par un cheval. La Dame 
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est au coté droit, la lance a la main, et le Cavalier ao 
gaacbe, qui goaverne le eheval. La fréle Auguste oömme 
Bellone et le Comte De la Oardie eommencerent les courses, 
apres quoi tootes les Dames eurent leur toor. Je voadrok, 
ma chere fréle, qae voas paissies étre de ce divertnse- 
ment, je voas assure qa'il n j a rieo de si joli, qoe de 
Toir voler la chaise daos cette belle allée, bordée d'oDe 
qaantité du roonde raisoonable; lon ne Toit qae des tetes 
en perspective par töat le bois; eofin le pinceaa de M:r 
Sporre seroit plos propre k voos en former ane jäste idée 
que fua plame. La danse, qai sait ordinairement ce plaisir, 
o*est pas de la rooitié si agréable, quoiqa' elle soit asses 
de mon gout; lon ne s'en retien, qo'en intention d'y re^ 
tourner bien-tot, et toot le monde soahaite de se dérober 
aox autres divertissemens poar se donner k celai-ei. Ce 
fat ce joar qu'on faisoit des parties reguliéres, et coarrant 
dans les formes le Comte Charles fut celni de Mademoiselle 
Arme Catharine, de Mademoiselle Mixrta ^parre^ de ma 
Soeur, et de bien d autres, qae je passé soas silence* La 
fréle Augttste^ Mademoiselle Ebba Sporre et moi, noos étions 
de celui de Mons:r votre Coasin. Le Comte Charles^ toot 
glorieux de la qaadrille, nous traita d uu mepris insuppor^ 
table, usurpant avec injostice les avantages de la eoarse; 
cependant il a été vaincu, et votre trés-humble serrante 
emporta le prix et depit de töat le monde; mille cris reten- 
tissoient, les uns de' råge, et les autres de surprise, et je 
fiois ma carriére aax sons des hautbois et au battement des 
mains de trois mille spectateurs; mais afiu que ma gloire 
fot entiére, et que les Cavaliers de notre partie fareot aoasi 
vktorieax, un Cavalier masqué parut au bout de la liee, 
il étoit admirablement bien mis, et toute sa parure de cou- 
leur nurore, se donnant aussi le nom du Cbevalier d'Aarore. 
Il commen^a la coorse d'une grace admirable, et me jetta 
en passaot an laurier, que je lui remis sur la tete, apres 
qull eut foumi sa carriére et emporté la bague, il qa'il 
fttt recoanu pour M:r Jaques Sporre. Voos avez toate liberté 
de voos en entonner, car tout le monde s'en etonna, per- 
soaim ne le croyant capable de cette galanterie, cependant 
je vons assure qu'il n'y a rien de si vrai, et c'est one 
chose aossi manifeste, que celle que je serai a jamais 

Votre trés-humble servante 

Aorere Hönigsmark. 
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F. S. Si V0U8 voulejB savoir comment J*on ne porte 
ici dea eaux, vous saarez que Madame la CointeMe Juikme 
court avec nons la bagae. Adieot Nooa prépamim noa 
casquee pour monter a cheval oeUe aprés-dinée. 



Lettre Seconde. 

JJ y a un intervalls dana mea relations, dont la caoae 
m'e8t 81 crnelle, qoe je n'y paia songer aans fremir, cepen- 
dant je anis obligée de lea recommencer k la aollicitatioa 
de tonte la compagnie de Medvi, qai me fait croire par 
la, qae, ai elle a tacbé k se sorpaaaer en galanterie, voas 
ea étes la caoae principale, eapérant aaoa doate d*acqQerir 
votre approbation. Poar moi, je ne aonge qa' k vooa di- 
Tertir, et me flatte, qoe bi je Tooa dis bien de choses sor- 
prenantes et agréables, vens me feres la jostice de croire, 
qne le plus grand plaisir, que j*j pms prendre, est eeloi 
de vous eo faire le recit. Et corome je préparai mon ca»- 
qae pour la promenade k cheval dans ma demiére lettre, 
je »'habillerai le plus promptement qn*il me sera possible, 
pour aller au galop k la pécbe, qne le Comte Charim 
nons avoit préparée ce joor Ik. Mais vous saores qoe 
cétoit dans le plus bel ordre da monde: tous ne me par^ 
donneries pas, si je manquois de vous dire, qoe noos flämes 
bien mises, et qne les oouleurs de la fréle Augosta Airent 
argent, gridelin et verd, sa gamitore d*amédste et des 
perles, son casqoe ombragé des plames ooires, et toole aa 
parera bien ordonaée. Atme Catrmkm avoit do Uea et 
argent, orné de nacre de perles et de diamans, son eaa- 
qae brodé dor et d'argent arec des plooMS blaoches; poor 
moi j'avo)S mes cooleurs ordinaires, c'est k dire la cooleor 
dtt feo, or et argent, avec un pen de noir, les omemens 
de diamans, et les plnnaes conlenr de fen. Ifa soeor, qoi 
aime la traginmg^ étoit habillée d^nne estoffe bleo a fond 
d'or cooverte d'une tanique de gaze blanehe, qui voltigeoit 
au gré dn vent, un chapeau noir avec one brodore d'or 
lai couvroit la tete, et la cocarde des plomes blancbes 
loi faisoit chanter de bon eoeur: Qiand je mds doM man 
corps de garde, Je ne sanrois vous bien dire les coulenrs 
de Mademoiselle Ebba Sparre^ je n en pnis eonnoitre qn on 
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grand chapeaa noir de Moosqoetaire et an air fort deter- 
mtné. Les aotres Dames avoient toutes extremement ob- 
servé leur avantage, et eurent raison detre aatisfaites. La 
Comtesse JtåUane et Madame la Thrésanriére allerent en 
chalse avec les autres Dames, quon croyoit mechantes 
cavaiiérea, töat le reste a cbeval, et moi k la tete, cou- 
rant contre les arbres comme Dou Quicbotte contre les 
moalins a vent La pecbe commen^a au signal des haut- 
bois et fut fort heureuse; la masique guerriére et cham-- 
pétre se rencontroit par tout et nous acompagnoit au tra- 
vers de förets et de plaines, an i man t toujours nos cbe- 
vaux d'ane ardeur, quon avoit de la peine ä retenir. A a 
retour le Comte Charles proposa d'aller dans ane plaine, 
od la promenade étoit belle, nous fames bien surprises d'y 
voir an camp et des tentes fort magnifiques. Le Comte 
CharleSf qui étoit allé devant avec les cavaliers, nous y 
re^at le plus civilement du nionde, et nous mimes pied 
a terre au bruit des trompettes et des timbales, procbe 
dane tente omée d'ane fapon singuliére. Le souper y 
étoit préparé fort magnifiquement, et les violons augmen- 
terent la joie, qa'un cbacun restentoit d'étre dans an lieo 
si agréable. Notre Höte, voalant étre tout k fait com- 
plaisant, ne me pärla que de vous pendant le souper, 1*00 
båt a votre santé, lon dit tant de belles choses, et toates 
earent tant d'esprit, que je paroissois stupide dadmiration. 
La fréle AugtMte fut Reine du Bal, et la compagnie ne 
se separoit qu'k roinait, apres étre tombé daccord de 
coarir la bague le lendemain. Cependant, pour diversifier 
les choses, le Comte De la Oardie y avoit ajouté de tirer 
aa blanc du pistolet et la coarse de tetes. Nous ne man- 
qoions pas de noas y rendre ajustées pour un exercice; 
mals ee son t toajoars des surprises et des galanteries noa- 
velies, Ton avoit si fort deguisé la place, que je ne la 
reconnoissois pas du tout. Nous entrions d abord dans deux 
grandes barriéres k perte de vue de verdure, avec des 
ampbitbéatres de chaque coté pour les spectateurs, an miliea 
de la carriére s'élevoit un are triomphal, et un pen plus 
loin deux piramides ornées des festons des fleurs et des 
de vises, ou tenoit la bague. Le tout étoit de verdure, mais 
si bien imaginé, qu'on ne reniarqna que de Tetonnement 
sar le visage de ceax, qui en aprochereift. En verité, ma 
cbere Fréle, cela tenoit de Timposible, tant la place fot 
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embellie dans le peo de teros, qa'oD y enploya. Ifaia ii 
faat VOU8 atteodre a des cboses plus sarprenaates, et mon- 
sieur votre Coudin est né poar les roiracies. Ao Kiaut de 
Tarc triomphal paroissoient nos cbiffres, eDtrelassés avec 
cette inscription: 

Heros victorieox, conquerans redootables, 

Belles, qui de vos jours fute^ incomparables, 

Venez en foole ici avec admiratioo 

A Lisette et Pbiiis ceder vos grands renoms; 

Leur beaaté, ieor valeur font un tel assemblage, 

Que Tunivers eotier va étre en esclavage: 

Mais rion n^est digne encor de lenrs exploits si beaux, 

Il faut un autre Monde et des Heros nouveaax. 

L«*.8 de vises parloient encore de nötre adretse, mais 
bien plus de celle de Mons:r votre Coostn; aossi noas ne 
maoqoions pas de detoarner toates les loaanges sur Ini, 
hormis la beftuté, qai demeara seale k rinscripdon et aux 
de vises. Les courses furen t tres belles, et lon se retira 
avec o ne admirable idée de ce qu'on~avoit va. Les Dames 
demeurerent ensemble pour deliberer aossi de quelqae ga- 
lan terie, et Ton resolut la masqaerade, prenant plaisir a 
se troroper entré elles, et ne se confiant point quel per- 
sonnage cbacune delles prendroit; toates cboses passerent 
le plas secretement du monde, et le lenderoain ao soir a 
Tbeure de la promenade Ton voyoit arriver dans la plaioe 
par des routes diverses des Bergéres, de Nympbes, et des 
femmes de tbote sorte de nation masquées. L'on nous 
tron va bien mises, et Ton nous accusoit dy avoir employé 
hoit jonrs. Apres mille curiosités et mille jolies rencontres, 
que les masqoes autorisoient, nous fumes reconnaés Tune 
apres Tautre, et fort etonnées de voir une Bobemienne, 
que Ton n'avoit pas encore remarquée. Elie étoit si ad- 
mirablement bien mise, et faisoit toutes cboses de si bonne 
grace, que lon n*avoit'des veux que pour elle: a la fin 
Madame la Tbrésanriére la reconnut, s ecriant: c*est VEnör- 
chen^) Brahe! L'on eut bcaacoup de joie de son arrivée, qui 
ne poovoit se faire plus a propos, et la Comtesse JuHane 
étoit fort fatisfaite d'avoir si bien réussie dans cette agré- 
able tromperie. Les Dames ne se separerent pas sans faire 
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de noavelles conquétes et sans remporter des billets dans 
lears poches. Notre masquerade donna de Temulation aux 
Cavaliers, qai se résolurent de faire un carrousel le leu- 
demain. Cetoit une graude entreprise, qni nous fit bien 
rire, croyant qu'ils n'en sortiroient qua leur confusion. 
Cependant ils eurent assez d'adres8e poui* nous mettre de 
la partie, et chaque Cavalier priant une Dame d^ordonner 
son habillement, elles furent plus empéchées que les tenans. 
Madame la Thrésauriére eut soin de Mons:r Lars Sparre^ 
Madame SHna Rosenhane du Comte Gustaf LiUie; moi de 
la tete de votre Cousin et de toute la personne de Mous:r 
Charles Horn; pour le Comte Charles il lui en falloit 4 ou 
5 VEfidrchen Brahe ^ la Fréle Augusie^ Mademoiselle Masrta 
Sparre^ Anne Cathrinken, et ma Soeur. Les autres choisi- 
rent anssi selon leur envie, et tous ne se soucierent pas 
de nous voir en mille peines pour leur ajustement, Tune 
prétendant de surpasser lautre, et chacune en particulier 
de se faire honneur de son Chevalier. Il ne resta pas 
une jupe entiére, tous les manteaux furent decoupés, les 
coifies, les bonnets, et jusqu' aux dentelles des oreilles de 
ma Soeur, tout fut mis en usage. Enfin apres bien de 
tracas les Dames se rendirent k la barriére. Les amphi- 
tbéatres furent incontinent occupés d'une infinité de Specta- 
teurs, fort impatiens de voir Touverture du Carrousel. Ils 
furent satisfaits par un bruit confus d'instrumens cbampétres, 
quon entendit de loin, d*oii on vit venir aussi en droite 
ligne par un chemin spacieux au travers d'une belle plaine 
toute la bände joieuse. Cétoit le plus beau jour, que Ton 
put sonbaiter, et le soleil, orné de ses rayons les plus bril- 
lans, donnoit des forces nouvelles a Teclat des pierreries, et 
rebaussoit la vivacité des couleurs de leurs habillemens; les 
plumes, les écharpes et les cheveux flottoient dans une agré- 
able confusion; les honnisemens des chevaux, les bruits des 
instrumens, et Tacclamation du peuple faisoient un tiota- 
marre, quon ne se sentoit pas; enfin tout cet equipagc occu- 
poit tellement nos sens, que nous étions comme extasiées. 
Plusieurs baccbans jouans des bautbois et des flutes commen- 
cerent la marche a cbeval; ils étoient suivis d'un char de 
verdure, ou étoit Mons:r Oustaf Hom^ representant Bacchus, 
courouné de pampre et de Herre, assis sur un tonneau, 
et la bouteille en main. Vous connoissez Tbomme, et s'il- 
y-a quelqu'un plus propre a représenter ce personnage, je 
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puis V0U8 assarer, qo*il n'y a point de tableao de la de- 
baucbe, oä ce Diea est inieax depeint Soo cbar étoit 
8uivi de trompettes et de timbaliere habillés en Moree; dee 
pMges Mores les suivirent portaos ses lances. Aprte eax 
paroissoit un illustre Afriqnain, c étoit le Comte De la 
GarcUe, si bien niis et de si bon air, qa'ao lieo qae les 
premiers objéts faisoient naitre des cris, celni-ci les appai- 
soit tout d'nn coup. Il sembloit qae Tetonnement et lad- 
miratioD , qa'il jette dans tous les esprits, ne se pdt mieux 
exprimer qae par le silence, qoi fat bientot soivt d*oo bas 
roarmure, et redoablé k la fin par des exclamations, qoi 
surpasserent les premiéres. Ses couleors étoient de Tia- 
carnat, or et argent, sa cotte d armes et ses brodequins 
de toile d or garnis de points, le töat oraé magnifiquemeDt 
de perles et de diamans; ane qaantité des plames blancbes 
ombrageoit le baut de son casque noir et incamat, töat 
brillant de pierreries, ee qai faisoit an effet si merveilleux, 
qu on na jamais va de More plas en droit de s'attirer 
Tapplaudissement et Testime general. Le Comte Chariet en 
Ture superbe, et Monsnr Lars Sporre en Romain poli, les 
suivirent. Le premier étoit fort magnifique; lears coalears 
farent égales, c'étoit de Tor et de Targent, du verd et da 
couleur de rose. Les ornemens da Comte Charles d^ane 
iofinité de pierreries bigarrées, son turban en étoit töat 
ecu vert, et toute sa parure oatre celk étoit de mille eoo- 
leurs, dont la varieté fat extrémement agréable h, la vae. 
Le Romain ne brilloit qae de diamans, lon ne donnoit 
pas rooins de loaange a celai-ci qa*aa premier, et Ton se 
préparoit k donner au troisiéme le rang, cétoit le Comte 
Gustaf Lewenhaupt en Indien, et le Comte Gustaf LdlUe en 
esclave. Leur parure étoit brillante et magnifique. Le 
Comte de LilUe portoit ses cbaines de si bonne grace, 
qu on se resolat de les lui laisser. Ils étoient suivis de 
Mons:r SparfdcU en Berger heroique, et de Monsrr Horn en 
Bobemien. Tous les deux étoient dignes do louange: le 
Berger joignant un air de Heros a ses habits de pasteur, 
et le Bobemien une temerité et quelque cbose de si bixarre 
ä ses habits bigarrés, qu on ne put bien décider, lequel de 
tous les tenans possedoit le plus d avantage. Je passé soos 
silence les suivans. Cétoit de toute sorté de figares bien 
ou mal mises. Apres qa'ils eurent fait la montre 3 oa 4 
fois, Bacchus commen9a la coorse de la lanca et da dardk 



Digitized by 



Google 



— 124 — 

II emporta toos les deax, et fit place an Romain, qai avec 
beaocoap d'adre88e foornit tootes ses coorses, la premiére 
de la lance, la seconde da javelot, la troiaiéme du pistolet, 
et pub revenant fondre avec uoe impetuosité terrible, lepée 
a la main, 8ur la derniére tete, il acheva la quatriéuie 
course avec beaucoup de bonheur et de bonne grace. Ce 
n^étoit que des fondres, des eclairs et des victoires par 
tout Le Comte Charles entra en lice apres loi. Vods 
poovez vous imaginer, de quelle maniére. Jamais lon 
n'a rien va de plus Ture, et accompagnant un air maje- 
st oenx et fier ä beaucoup d^adresse, ses courses furen t des 
plus belles. L'illastre More venoit apres lui, il menvoya 
une écbar()e brodée par son ecu jer, me priant de partager 
les billets, qui sy trouveroient Le premier étoit de lui 
méme pour moi, ecrit le plus galamment du monde; je 
les fais toos copier pour vous les envojer, ma Chére, et 
je crois, que Vous en serez satisfaite. Je n ai pas assez 
d'e]oquence pour vous depeindre la grace particnliére de 
ses courses. AbradaU^ ^pitridate n'ont jamais pu vous 
donner une idée comparable a celle-ci. Les autres Tenans 
coururent tous de bonne grace et avec bonheur. Enfin 
que vous dirai je? Je vous jure, ma cbere Fréle, quil 
m'est impossible de vous depeindre tout le merite de cette 
fete, et quand je regarde ma relation auprés de Tidée, 
que j*en ai con^ué, elle paroit efiacée et fade, vous enten- 
driez la méme cbose de plus de mille temoins, qui assure- 
rönt de n'avoir jamais vu de mieux entendn. L'on avoit 
de la peine k se retirer d'un lieu , ou s'étoit rencontré tant 
de plaisirs et de cbarmes. Toute cbose y étant faite , Ton , 
songea d*en aller en belle ordre a mänger des confitures du 
Comte Charles^ quand une nouvelle fignre paroit dans le 
bois, criant d'une voix bruyante de le laisser entrer en 
lice; c'étoit Monsieur Grundel en sauvage a cheval, la 
massue en main, dont il croyoit emporter la bague. En 
passant auprés des Dames, il lenr fit un compliment rosti* 
que, et leur jetta un billet, que vous trouverez parmi les 
autres. Il tacha a paroitre aussi mal-adroit qu'il étoit pos- 
aible, et il y réussit bien. Mais aux confitures, aux con- 
fitures, ma cbere Fréle. Adieul J^avois si grande håte 
d'aller aux confitures, que je pensois oublier de vous dire 
de quelle maniére: c'étoit apr^ avoir dansé dans la plaine, 
et qo-ane grosse pluye survint, qui paroissoit étre d'in- 
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telligence avec le8 chevaliere degui»éd. Noas uoud voyons 
en un instant enlevéea de force, l*une de l'ane coté et 
Taotre de 1'autre, et sous prétexte de nous mettre a coq* 
vert de la playe, Ton se di8perf>a par tout le bois et les 
Dames penserent étre alarmées, cependant ellet) furent 
rassarées en arrivant toutes en one mérne place par des 
voies differantes, ou je retrouvois la collation et mes con- 
fitures. Noas eames ensuite tine serenade, et le lendemain 
une aubade adroirable. 

1. 4. I. 



Lettre Troisiéme. 

tle sais le Mercure galant ou le gazettier de Medwi, ma 
chere Prélc, et je ne parle plus que par relations. J'ai 
tellement oublié k dire quelque ch»äe de mon chef, que 
quand il fant donner le bon jour, je dis: a la fontaine les 
Cavaliers et les Dames se donnent le bon jour. Mes lettres 
aussi ne sont que des descriptions, et a Tavenir quand je 
n^anrai plus de belle matiére veritable pour remplir mon 
papier, je crains que mon accoutumance ne me fasse re- 
courir au mensonge, et peut-étre que si je suis entré dans 
quelqae maison miserable de paisan, je rons en vanterai 
la fasade, les corniches et la galerie. Je ne suis pas 
encore reduite k cette extrémité, et je vous ferai le recit 
d'une galanterie, qui a mon avis n'a pas été la moins jolie. 
Mais avant que d'y venir, il faut vous dire, qu' apres le 
carrousel le Comte De la Gardie troubla nos plaisirs par 
son depart, avec celui de Madame son Epouse, et de Mon- 
sieur le Comte d' Oxenstjema; c'étoit ane brouillerie fort 
desagréable au beau tems ordinaire du séjonr de Medwi, 
qui ne se dissipa que denx jours apres , oä Ton 8*ennayoit 
de la tristesse. Je fus la preroiére k songer k quelqae 
nouveauté, et mettant la fréle Auguste et le Comte Oii8t(we 
Lillie de mon parti, vous pouvez croire, qa*il en fut an 
concert de Musique, dont nous avions negligé les attraits 
jusque-lk. Il-y-a une belle grande allée, qui mene depuis 
notre barriére k deux cent pas de Ik dans une prairie 
apacieuse, bordée d'un coté de 3 ou 4 rangs darbres sur 
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la rive d'an canal, qoi 8e perd dans les campagnes voi- 
sines; de Tantre 8'éléve ane montagne, garnie d^arbres pins 
do deax cotés; au milieu regne une allée, qai en selar- 
gissant au pied va se rétrécir sur le sommet, et fournit 
la plus belle vue du monde. Nous résolumes d'en faire 
un Parnasse: je crois que dans toute la terre il n'y a point 
de lieu plus propre k ce que les Poétes nous en ont écrit, 
ny approche plus. Apres avoir bien pris nos mesures, et 
reglé toutes cboses, nous mettions Madame Stina Bosen- 
Jume de la confidence, qui fort adroitement mena nos Da- 
mcs k la promenade vers notre Parnasse, sans aucun sonp- 
9on de la verité, mais comme Tallée se détourne souvent, 
elles ne pouvoient comprendre d'ou venoit un bruit confos 
dinstrumens, qu'on entendit diverses fois, et qui augmen- 
toit a niésure qu elles s'avan9oient; a la fin découvrant 
tout d'uu coup les beautés natnrelles et artificielles de la 
prairie, il sembloit qu*elles y vouloient ajouter rembellisse- 
nient des statues, ne remuantes que les yeux, dont les 
regards avides se partageoient Hvec peine entré la diversité 
des objéts. La plaine fourmilloit de monde, et comme 
notre montagne se voit de toute la Westergotlande, je 
crois, que tous ses habitans y étoient attirés pour voir et 
entendre des choses pour eux inconnues. Le menu peaple, 
ne sachaut nous distinguer des anges, des hommes ca des 
diables, prenoit presque tout pour sorcellerie, et croyoit, 
que le ciel ou Tenfer se trouvoit sur terre. Vis-a-vis du 
Parnasse »elevoient 3 ou 4 mantes en forme de Throne, 
avec 5 ou 6 fautueils de verdnre, pour la commodité de 
la Comtesse Jtdiane et de Madame la Tbrésauriére , dont 
le départ approchoit. L'on avoit dresse une tente de chaque 
coté, renouée en festons et ornée extraordinairement, Tane 
pour la collation et Tautre pour la reste des Dames. Li^ 
peuple inondoit toute la plaine, et demeuroit dans un silence, 
causé de ladmiration et nous eumes la liberté entiére de nous 
faire ecouter. Les Bergéres et les Satjres, qui coavroient 
le pied de la montagne, commencerent le concert des flutes, 
des musettes, des bautbois, et réveillerent les esprits par 
leur rusticité, en les préparant k donner audience avec 
application au concert, suivant de Mnses. Mais il faat qae 
je VOU8 dise, comment elles étoient placées. Sur le som- 
met du mont paroissoit A pollon, jouant du luth de la 
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force ordinaire; an pea plas bas ma Soeur a la droite, 
representant la Mase de la Comédie, et moi a la gaucbe 
sous la figure de la Muse tragique; plus bas étoit la fréle 
Äuguste, representant la Mase Heroique, conronnée des 
lauriers et tenante en maio une trorope: il faut avouer 
qu^elle fait presque seule Toniement du Parnasse; son air» 
i»a taille, ses habillemens, tout distinguoit des autres, et 
jainais personnage n*a été mieux représenté. Elle avoit de 
sa droite Mademoiselle Masria Sparre, Muse de TElégie, 
et a 6H gauche une Demoiselle, que vous ne conooisses 
pas, que nous avons trouvée ici, et qui est belle comme 
un ange, representant la Muse de la Satyre; plus bas en- 
core étoit en méme rang la Comtesse tEnorchen Brahe 
Muse de TOde, Mademoiselle Anne Catrinken Muse du 
Poeme Epiqne, Madame Jemer Muse de la Musique, et 
Mademoiselle KUngstedt Muse de TAstrologie: toutes jouoient 
des instrumens divers, ou en faisoient semblant. Les audi- 
teurs étoient persuadés de leur adrcsse, ils entendoient 
distinctement cbaque ton, et ne croyoient pas, que leur» 
louanges étoient dues aux Musiciens, cacbés derriére les 
arbres. Sur tout ma Soeur y acquit la réputation de jouer 
au miracle au violon , et en fut complimentée par tout le 
monde. Le fils du Comte Lillie^ qui représenta Cupidon, 
étoit d'une démarcbe plus elevée que les Bergers, et comme 
ä leur tete, armé de ses flécbes et de son are. Des brebis 
tout blanches et ornées de fleurs remplissoient le vide de 
la montagne, et ne laissoient pas la moindre place saos 
ornemens. Apres que le concert des instrumens eut duré 
quelque tems, quatre ou cinq des Muses y mélérent Meurs 
voix, cbantant les paroles, qui suivent Ils sont do la fa9on 
de Monsieur Spar/eldty déja en réputation de poésie par 
toQte la Suéde. 

Les Muses cbantoient: 

Grand Genie, qui préside 

A ces lieux beaux et cbarmans, 

Et par des plaisirs sol ides 

Rends ce, que tu vois, content 

Nous venons pour nous y plaire 

Et ravir k nötre tour 

Par tout ce que peuvent faire 

Notre Apollon et TAmour. 
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Capidon et les Bergers repoDdoient ce qui soit: 
Belle troape ingenieose 
Pour embellir ce séjoor, 
Vous n*y serez point beureoses 
8an8 y méler de TaiDODr. 
Ce n'e8t qa* embarras la vie, 
Vo8 scieoces sont sans froit, 
Vos concerts pare folie, 
Sans rAmour, qui tout conduit. 

Apres qoe les Muses eossent etalé leurs cbarmes et 
lear voix, Apollon accompagné de deux angeliques con- 
tinua la Masique par ane saite du gosier admirabie; lon 
cbangea prés de vingt fois les concerts, et entré autres un 
Berger d^une voix agréable accompagné des flutes douces 
cbanta ces paroles: 

Nimphes, Bergers et vous Faunes de bois, 

Accourez a ma languissante voix, 

Témoins de ma douleur presante, 

Ayez pitié de mes maux, 

Foréts, Ecbos, 

Silvie enfin de nous s*ab8ente. 

Mes tristes jeux, qui mille fois le jour 

Lui parloient tendrement de mon amour, 

Frivés du soutien de leur vie 

Se fermeront pour jamais, 

Remplis des traits 

De leur adorable Silvie. 

Si je voyois se faire uoe petite ligne dapprobation 
a la fin de ces vers, je vous dirois, que c ost moi, qui 
les a faits, mais en attendant j'aime mieux k les attribuer 
a celni, qui les cbantoit Les Muses pour marquer aussi 
a Madame la Tbrésanriére leur deplaisir de son depart, 
ne firent point de difficulté de se méler k la voix du Ber- 
ger; tous les instrumens da Parnasse, ceux des Bergers 
et des Satyres ne faisant plus qu'un méme concert, met- 
toient la fin a la Musique avec beaucoup de fanfare et 
grand bruit. Lapprobation fnt generale; les Dames et le 
reste de spectateurs savancoient vers Apollon et les Muses, 
qui descendoient en bel ordre du Parnasse; Ton ne laiasoit 
pas de nous dire mille cajoleries, et les remercimens furent 
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Infinis. La collation fat servie ensuiCe, oii lon bot et 
mangea t4>at ä la santé des Moses. Enfin satisfait et cod- 
tent cbacDD se retira cbez lui, repassant mille fois en mé- 
moire ce que Ton avoit vu et entendu. Les derniéres im- 
pressions furent les plas fortes, et tous assnraient, qae lea 
aatres fetes qai avaient devancé celle-ci, n'j approchaient 
pas. Il faut, ma cbere Préle, que je vons dise encore nne 
plaisante avantnre qni noos arriva deax jours apres. En 
00Q8 acbeminant vers notre Parnasso avec Mademoiselle 
Masrta Sparre, pour loi donner le dernier adiea, noos y 
troavions au bord do Canal one table avec des siéges de 
gazon, et one collation fort délicate; sorprises d*one ren- 
oontre si beureose, ma soeur ne délibéra pas long terops 
k se mettre ä la table; en nous approchant noos y troo- 
vimes un billet de la part des Nymphes du Canal; 11 s*a- 
dressait a noos, et remerciait les Muses du plaisir qu'elles 
leur avoient donné par la Musique du Pamasse, les invi- 
tant de voolöir gouter de la collation. Le Billet était 
écrit fort galamment, et noos donna une coriosité inexpri- 
ntable. L'on accosait tantöt Ton tant6t lautre, mais qui 
aarait pu croire, que roa soeur k laqnelle Ton n*avait 
garde de songer, et qori a accoutumé de ne mettre per- 
sonue ä ses collations, nous faisoit la galanterie? La sor- 
prise en était plus grande, et il fallait des témoins et des 
serments, pour nous en persoader. Elle poortant ne se 
mit goére en peine, et profita seole plus de sa collation 
qae personne. Adieu, ma cbere Fréle, je finis toujours par 
les repas, et mes lettres ressemblent sur la fin par la colla- 
tion, comme les autres pair on 

je suM 
votre tré8 hnmbl« »lervanfci 

I. A. HoenigsHark. 

Je vous demande pardon, si je n'ai pas bien distribué 
le caractére des Muses; j'ai oublié mon Dictionnaire bisto- 
riqne k Stockbolm. 



VIII: 9. 
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Lettre 

a Itr le Comte de Piper. 



Voi-ci Mons:r de Vitzthum, qui porte une lettre, je ne 
sais pas ce qu' elle enferme, mais je ne doate pas, qae ce 
ne soient des marqaes d^estime et de tendresse. Ii est vrai, 
qa'aa com mencement le Roi de Pologne a fait tort a notre 
incomparable Maitre, mais c*était dans le temps, qu'il ne le 
connaissait pas encore par ses grandes actions comme a 
present. Depuis qae sa répatation est si belle, il ne peot 
plas étre son ennemi; c est une chose impossible. Enfin 
il est résolu de regagner son amitié a qaelque prix qae 
ce soit, et je vons assure, Monsienr, qae ce n'est nallement 
par contrainte, car le Roi de Pologne a encore de grandes 
ressoarces, mais cest par pare inclination et estime. Qae 
veut donc faire le Roi de Suéde? On ne peut pas toujoars 
hair ceax, qai noos aiment. Mon8:r Vitzthum qoi est 
un fort honnéte bomme et brave cavalier, tres considéré 
du Roi son Maitre, vous donnera beauconp de lumiéres, 
et vous dira bien des choses, qu'on ne sait pas encore ä 
Yotre Cour sur cette matiére. En écrivant ceci j'ai appris 
une chose, qui me paraij extraordinaire, il se fait partout 
le pays catholique ici autour une confession par ordre da 
Pape, et un prétre, a qui Ton a donné a boire, a avoué, 
qu'on ferait une entreprise le 4 Mars, j'espére que vous 
serez sur vos gardes. Au nom de Dieu soiez sur vos 
gardes contre les Polonais, ils sont traitres et assasins. 
Cependant pour ne rien négliger dans une affaire aossi 
importante, jai voulu Vous envoyer mes adresses, pour 
m*écrire, en cas que Vous ayez quelques nouvelles a me 
donner, car comme je voyage plus lentement que la pöste, 
Vos lettres pourroiii toujours me trouver a Memel ou h 
Königsberg, et je promets d'aller ou de me rendre en tel 
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endroit qn^on mordon nera. Je ne conte pour rien ni le 
vojage ni la peine, je m*en retonrnerai avec roille con- 
tentemens, poarvu qQ'il 8oit pcrmis de dire au Roi ce q ne 
jai a Lai apprendre. Si je men vais sans Tavoir dit, 
roccasion ni les conjonctures ne se trooveront plos. J'irai 
a Caano, si voos voalez; enfin il ny a rien, que je ne fasse 
pour m acqoitter de mes commissions. Mais sans faire des 
reflexions sar ma personne, je voos assore. Monsieur, que 
la proposition secréte, dont on m*avait chargé, était glo- 
rieose et profitable, et selon moi quelqae cbose de bien 
considérable poar notre cber et grand Monarque. Je me 
sois flattée, qne peat-étre on me permettrait de venir a 
Caano, et, s'il est possible de Tobtenir, j*y serais en pen 
de temps, mais Dien sait ce qai peat étre arrété la dessas 
dans la Coar da Roi; je crains plus, que je nespére. Si 
j'avai8 pil obtenir la gråoe de parleran Roi, soit en secret, 
oa de quelle maniére il auroit pin a La Majesté de me 
laccorder, je me serais crue la plus beureuse du monde, 
ayant une a£faire de la derniére conséquence a lui dire, 
qai ne m'est pas permis de découvrir a un autre. Je suis 
au désespoir de m*en retourner avec un secret aussi im* 
portant, mais je n'y vois plus de reméde. 

1. k. H. 
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FBRORI). 

-L å beimnanct Rud i Lysviks socken och Frykdalil» härad 
af Wermland bodde i medlet af sjuthmde århundradet en 
åbo, som hette Thorsten, Hans son Haquinus Thorstani an- 
tog namnet Rudemus efter fäderneheroiuet, studerade i Carl- 
stad och Upsala, blef prest och slutligen koniniinister i 
samma socken, der han föddes. Med sin hustiu Christina 
Faik hade han sönerna Thorsten och Bengt, h vilka 
kallade sig Rudeen. Betigt Rudeen blef kommissarie i 
statskontoret och adlad med namnet Budenhjelm, Med sin 
hustra Catharina Tilas hade han inga barn, h vårföre hans 
att med honom utdog. 

THOEISTEN RUDECN föddes på Lysviks kommi- 
nistersbostalle den 9 Mars 1661. Sedan han genomgått 
Carlstads läroverk, blef han student i UpsHia 1687 och af 
professor Jacob Arrhenius promoverad filosofie doktor den 
10 December 1691. Kort efter det han erhållit lagerkran- 
sen, utnämndes han till poeseos professor vid akademien 
i Åbo 1692, till theologie professor 1699 och till theol. 
prof. primarius och domprost samt pastor for svenska för- 
samlingen därstädes 1706. Oenom fullmagt af den 3 Nov. 
1708 befordrades han till superintendent i Carlstad och 
den 24 Sept. 1719 till biskop i Linköpings stifU Vid 
drottning Ulrika Eleonoras kröning adlades hans barn med 
namnet Rudenschöld, han sjelf utnämndes till theologie 
doktor och var vid promotionen primus. Han bivistade 
sex riksdagar, var vid de sednare sitt stånds talman och 
dog i Linköping den 9 Sept. 1729. 

Såsnart Rudeen såsom professor bosatt sig i Åbo, 
gifte han sig med sin ungdomsälskarinna, sin Caliste, som 
han i så många poemer besjungit, Anna Brunell, dotter af 
statssekreteraren i Stockholm Christian Nilsson Brunell och 
Christina Neuberg. Hon dog 1695, hvarefter han följande 
år ingick nytt gifte med Magdalena Walhik^ dotter af 
assessorn i Svea hofrätt Jöns Claeson Wallvik och Mag- 
dalena Budbecfäa, Hon öfverlefde honom och dog i Lin- 
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köpiog 1755. I sitt förra äktenskap hade bao eo soo, i 
det sedoare fyra söner och tre döttrar >). 

Biskop Rudeen ''var i sitt kall nitisk, i lefvernet a^gt- 
roodig, i allt en ärlig man. Hans exemplariska andakt 
vid gudstjensten , hans uppbyggliga lefverne, hans försigtiga 
embetsnit och intagande umgängessätt förvärfvade honom 
allmän högaktning. Han ansågs för sin tid, som en de» 
yppersta latinska och svenska poet.'' Ihre, som parente- 
rade vid hans graf, yttrar sig sålunda: , 

*Dum geminum cecinit carmen, dubitabis in illis 
An magis ars, pietas ingeniumve micet." 
Fru Norden fly cbt. som redan vid Rudeens död var 
väl bevandrad i den svenska litteraturen, helsade honom 
sålunda: 

•Dyra skald, som hvar en känner på din lutba och din staf* 
Da, som vist att stora männer kunna gråta vid en graf, 
Du, som Ijuft och lårdt förenar, stads i röst och hjerta ém, 
Tankar, ord och påfund renar i den klara kunskapsstrÖDU • 
Clio och Erato, båda om din dyrkan täfla mest. 
Och som begge fått dig råda, ha de kransen på dig fast. 
Ja, än mer, de ha beslntit ge ditt namn odödlig rätt, 
Och din gåfva så atgjutit, att den lefver i din ätt.* 

Hammarsköld deremot säger, att Rudeetis poemer 
innehålla intet annat än moraliserande, prosaiskt framatällda 
betraktelser. Sondén anser detta omdöme för hårdt, men 
finner det förklarligt deraf att det är gruodadt på endast 
de stycken, som finnas intagna hos Carleson och Sahlstedt. 
Wieselgren och Atterbom hafva ytterligare återappråtti4 
Rudeens skalderykte och den sednare förklarar honom fullt 
värdig att vara Lagerlöfs landsman, Malmström yttrar att 
"Rudeen var en långt mera poetisk och erotisk natar äo 
han såsom prest och slutligen biskop vågade offentligen 
visa sig vara, och att det var detta presterliga decorum, 
som skadade hans rykte såsom skald, ty hvad anthoio- 
gerna på ,1 700-talet ansågo tillständigt upptaga bland saL 



>) Christofery född 1695, död ogift 1736 såsom löjtnant vid 
Östgöta kavalleriregemente; — Cor/, född 1698, riksråd, friherre, 
död 1783; — Johan, född 1701, kanslist i utrikes-expeditionen; 
död 1728; — Bengt, född 1702, kommissarie i statskontoret, död 
1760; — Ulrik, Oj^å 1704, kommerseråd, död 1765; -^ Emerentia^ 
född 1708, gift med ärkebiskopen H. Benzeliua, hvars barn adlade* 
med namnet Bemelstjerna; — Anna Christina, född 1711, gift l:o) 
med majoren J. H. Nordberg, adlad Nordenborg, 2:o) med riks- 
ridet C. O, Löwefihjelm; — Catharina Margareta, född 1712, död 
<^ift 1740. 



Digitized by 



Google 



— 137 -fc. 

biskopMM {Toeti«ka qvarUUttdBkapi benår till största delan 
af limfnad prosa. Deremot finnas saker af hans band, 
soifi gifva ett helt annat begrepp om den ålskliga skalden 
och otan fråga försvara sin plats bredvid det båsta i sin 
art, som den tiden frambragt^ 

Det vai' tinder sin ^toderittid som Radeen egentligen 
crtöfvade skaldekonsten ,' och den erotiska tonarten var den 
msst-entiga med hans natar; i den allvarKgare, som han 
sedan ville ansl&, blef han aldrig hemmastadd. Icke ens 
hans^ fägnesÅnger på Carl XI:s födelsedag 1696 och pl 
Carl XII:s 1 702 kunde ingifva honom n&gon högre poetisk 
lyftning, och dock tyckes han hafva satt större varde pi 
dessa,- an på sina öfriga poetiska alster. Den förra af 
dem trycktes först i Stockholm 1697, hvarefter den jemte 
deif sedoare otkom i Åbo 1704 under den gemensamma 
titeln af: Finéka HsUcons underdåniga fägnesdnger. För öf- 
rigt lät Rudeen icke från trycka utgå några andra af sina 
poémer, än dem han skrifvit för bröllop och begrafningar, 
och som bekostades af anhöriga. Af dessa har ett antal 
af 31 kommit till min kännedom, författade under åren 
168?^ till 1708 och deraf endast 8 äro författade under 
hans vistelse i Finland. Verserna till skaldinnan Brenner 
* 1713 är det sista mig kända poem, han skrifvit. 

Biskop Rndeens skaldegåfva öfvergick i arf till sö- 
nerna Carl och Ulrik. De hafvA väl icke efterleilinat 
några större samlingar af poemer, méh de få, jag kunnat 
finna, hafva här fått en plats efter faderns. 

CARL RUDENSCHÖLD f5ddés i Åbo den 12 Okt 
1698 och blef student i Upsala 1713. År 1719 fick han 
åtfölja grefve T. O. Bjelke till Wien, då denne såsom 
svensk minister dit afgick. Derifrån sändes han till kon- 
gressen i Braunschweig och fick riksrådet, grefve Wellingk 
till förman. Såsnart han hemkommit, fick han åter såsom 
gQvernör följa en grefve Axel Wrede-Sparre till utländska 
aniversiteter och gjorde derunder bekantskap med grefve 
C. G. Tessin, hvilken omfattade honom med en kärlek, 
som varade for lifvet. År 1729 afsändes han iiil Polen 
såsom legationssekreterare åt envoyén, generallöjtnanten 
Znlick, och då denne följande år rapellerades, utsågs Ru- 
denschöld att vid hofven i Warschau och Dresden bevaka 
svenska kronans angelägenheter. Efter konung Stanislai 
flykt hemkommen 1734, afsändes han kort derefter såsom 
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minister ablegatus till Konttantioopel ocli derifrå» 17^9 
till preussiska hofvet, der han lyckades vinna dee unga 
konungen Fredrik 11:8 synnerliga välvilja. Ar 1741 ot- 
nämndes han till envoyé e. o., och kansliråd, hvarefter 
han 1747 hemkallades for att mottagn statssekreterare- 
befattningen ixutrikes expeditionen, upphöjdes s. å.*liU fri- 
herre, blef 1756 hof kansler, 1758 presideitt i kaommr- 
kollegium och 1761 riksrad. Till följd af partihvälfniogar, 
blef han 1766 utesluten ur rådet, men inkallades åter 1769. 
Under tiden hade konung Fredrik af Preussen erl^udit ho- 
nom en lifstidspeusion med vilkor att han skulle blifva preus' 
sisk undersåte, men han älskade förmycket sitt fädernes- 
land, för att på ålderdomen söka sig ett nytt» oäktadt de 
lidna motgångarna. Ar 1770 upphöjdes han dU grefve, 
men tog aldrig introduktion. Efter statshvälfningen 1772 
tillbjöds han att åter inträda i rådet, men han» valde héldre 
en årlig pension och egnade sin återstående lefnad åt ye- 
tenskapliga och literära sysselsättningar och dog i Stock-* 
holm den 10 Juni 1783. 

Upsala akademi utsåg 1771 friherre Rudenschold Ciil 
sin kansler efter kronprinsen Gustaf. Han var äfven leda- 
mot af Vetenskapssocieteten i Upsala, Vetenskaps-, Vitter- 
hets- och Musikaliska akademierna, Patriotiska och Upp- 
fostringssällskaperna, samfundet Pro fide et Cbristianismo, 
samt Lappska ecclesiastik-kom missionen. Vitterhetssamfun- 
den Utile dulci och Apollini sacra hade ock valt honom 
till sin skyddsherre, hvarjemte han var riddare och kom- 
mendör af kongl. maj:ts orden. Gift 1756 med grefvinnan 
Christina Sophia Bjelke^ hade han med henne sju barn, 
deraf två söner och två döttrar öfverlefde honom ^), 

Carl Rudenschold — yttrar en biograf — är från 
vår frihetstid ett af de ljusa namn, som mindre än de 
flesta besväras af skuggor, hvilka i ett och annat hän- 
seende stråla fram ur dunklet Hans minne har med sär- 
deles vördsam kärlek vårdats af häfdatecknare, och sjelf 
behandlas han med aktning, äfven af politiska motståndare 



1) Thure Gabriel, född 1759, öfverstelöjtnant, R. S. O., död 
1839; — Bengt, född 1764, öfverstelöjtnant och generaladjutant, 
död 1824; — Carolina, född 1762, gift med hofstallmästaren E. 
Ph. Cr. Ehrencrona; — och Magdalena Charlotta, född 1766, hof- 
fröken hos prinsessan Sophia Albertina, olyckligt ryktbar för sin 
schavottering på riddarhustorget 1794, död 1823. 
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bland samtida. Med bäoseende till moraliskt värde, upp- 
bars kanske ingen af frihetstidens mån högre i det föl- 
jande tidebvarfvets omdöme. 

ULRIK RUDENSCHÖLD föddes i Stockholm den 
29 Juni 1704 och bl ef af prinsessan Ulrika Eleonora baren 
till dopet, som förrättades på Carlberg. Hans uppfostran 
anförtroddes åt en sträng informator, men han gjorde så- 
dana framsteg i studier, att han- 1717 fick följa sina yngre 
bröder till Upsala. Här träffades han af så svåra koppor, 
att han slutligen öfvergafs af läkaren och ansågs för död. 
Domprostinnan Celsius, som var hans värdinna, kom då 
in till honom, lade spanska flugor på hans ben och brin- 
gade honom sålumda åter till lifvet; men kopporna van- 
ställde så hans ansigte, att icke ens modem igenkände 
honom, då han återkom till hemmet Ar 1722 besökte 
han åter Upsala och hade för afsigt att fortsätta sina stu- 
dier, meu året derefter angreps han af en frossa, som för 
tidigt häfdes med ehina, bvarigenom en andtäppa i för- 
ening med bröstverk uppkom och höll honom I mer än 
ett år vid sängen. Denna långvariga sjukdom förmådde 
honom att öfvergifva de akademiska studierna och 1726 
ingå såsom e. o. kanslist i kammarkollegium. Vid riks- 
dagen 1727 utnämndes han af riddarhuset till ledamot i 
kammar- och ekonomi-deputationen, oaktadt ett år felades 
honom i den till deltagande i lagstiftande magten före- 
skrifna ålder, derjemte beviljade ständerna honom ett rese- 
anslag af 300 dukater för att inhemta kännedom om främ- 
mande länders hushållning och industri. I Augusti 1730 
anträdde han resan till Tyskland, der han längst uppehöll 
sig, derifrån reste han till Frankrike och återvände hem 
1733. Ar 1740 utnämndes han till kommissionssekreterare 
vid spanska hofvet, men skickades först till Paris för att 
gå Sveriges dervarande minister, g^efve C. G. Tessin till- 
banda med merkantila upplysningar fÖr handelstraktaters 
slutande med franska och neapolitanska bofven. Först i 
Juni 1643 kom han till Madrid, och då envoyén, grefve 
Fleming året derefter hemkallades, bevakade Rudenscböld 
Sveriges angelägenheter vid detta hof. Då han 1744 åter- 
kom, erhöll han en pension af 600 daler s. m. och ut- 
nämndes 1746 till assessor i kommersekollegium. Nu öpp- 
nades ett vidsträckt fält för hans verksamhet, och han 
skötte sitt värf med ^'nit och mogen erfarenhet*'. För hans 
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svagH belsa bl«f dock detta arbete for ansträngande och 
snart infann sig en hår af olika sjukdomar. För att för- 
drifva dem, f5retog hao 1755 en resa till Paris, och di 
han året derpå återkom något förbättrad, fortsatte han sina 
Tanliga goromål till sommaren 1757. Han gjorde sig då 
ledig, for att medelst b vila och någon tids vistelse på lan- 
det stärka sina krafter, men i stället insjuknade han i en 
hetsig flussfeber, som var nära att lägga honom i grafven. 
Kort förut hade han blifvit förordnad till e. o. kommerse- 
råd , och så snart han återvunnit helsa och krafter, åter- 
tog han sin verksamhet inom kollegiet, hvars president 
brodern då var; men snart upptäcktes att andtäppan öfver- 
gått till lungsot, så att han nödgades begära afoked. Hans 
återstående lif var ett långsamt aftjnande. Hans själ var 
dock ständigt verksam och hans sinne muntert; hao satt 
nästan ständigt med pennan i hand, än författande embets- 
betänkanden, än sökande vederqvickelse i skaldekonsten. 
Den 6 April 1765 var hans sista dag. 

Ar 1741 kallades Rudensohöld till ledamot af Veten- 
skapsakademien, som ofta var i behof af hans praktiska 
kuoskaper, och hvars handlingar han riktade med flera rön. 
Kärlek till praktisk sysselsättning och kårlek till vitter- 
hetens lekar fanns hos honom i den innerligaste förening. 
Endast 17 år gammal skref han i anledning af freden 
1701 ett poem, hvilket han nppläste för en församlad me- 
nighet. Då drottning Ulrika Eleonoras födelsedag firades 
den 23 Januari 1727, uppträdde Rudenschöld på riddar- 
huset med ett tal på vers för rikets då församlade ständer. 
Talet vann bifall och talaren befalldes att samma afton 
uppläsa det för hofvet, och erhöll till belöning konungen» 
kröningstnedalj i guld. I umgänget var kommerserådet 
Rudenschöld både angenäm och lärorik, tiil karakteren 
god, redlig och i alla afseenden älskvärd. 

De få poemer, vi ega af bröderna Rudenschöld, hafva 
Carleson och Sahlstedt i sina anthologier till det mesta for- 
varat. Hammarsköld sätter Ulrik RudenschÖlds poemer ej 
blott öfver faderns och broderns, utan äfven öfver alla 
hans samtidas poesier, och anför såsom bevis derpå sången 
till Hoppet, i h vilken författaren målat sin egen sinnes- 
stämning och sålunda tyckes hafva utgått ur hjertats djup. 
Upsala den 9 September 1S()7. 

P. Hanselli. 
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Vffk H. K. H. tripriiseis MaMisdag 

tben 28 Janoari 1692. 



B, 



>rji opp, o iol, och lått thet liu6 kring verldea giutan, 
Som af var forstos Damo sin belgd ocb högtijd arft, 
Deo roo» vår konoag oss med svård och svett förvarft. 
Kan bättre ej än till thet oatnneta heder niatas. 

Att helsa så djr dag nu hvar sin röst opphäfver. 
Och sparar intet, som af frogd bar någon smaak, 
Tå svärdet medlerlijdh får hänga under taak. 

Och spinlen sina näät i sköld odh hiälmen väfver. 

Högborne printz, vårt hopp, vår kärlek och vår glädie, 
I hvilken himlen sig så mycken funnit har, 
För hvilken han och ey nå'n förmohn nånsin spar, 

Then aila dygder haa orogifvit som en kedie, 

I hvilkens ögon nåd och majestät så blandas. 
Att ingen af then förr och ingen efter är, 
Hvars lynne annat ej än huldhet för sig bär, 

Hvars alt ey annat än en konglig höghet andas. 

Vij see hur' — och hvem kan thet utan glädie skåda? — 
Bhr höghet vijda har omlupit sina åhr, 
Vij frögdc^m oss att see then i sin herrfahrs spår, 

Fastän med späda fiät, doch mogen ifver tråda. 

Hvad tanka kan min siäl med större nöye beeta? 
lag tyckes redan see then glada gyllentijd, 
Then han vår effterverld skall ge att fägnas vid, 

Hvars grund thess herrfahr roånd med ohörd frägd arbeta. 



Digitized by 



Google 



— 142 — 

Thess herrfahr, bvilkens macbt alt jordiskt öfverväger. 
Till hvem then trängde flyr som till en salig hamn, 
Then Sverget med sin tom, all verlden med sitt namn. 

Men sielf sig med sin dygd tree dyra kronor äger. 

O, om min hand och konst mot villian måtte svara, 
lag skalle folk och land så pläga med min sång. 
Om the skall stämma in: Lycksaligt tasend gång 

Ett land, som så stor nåd af himlen får erfara! 

lag skalle -^ men hvad är thet jag mig fåfängt mödar! 
lag må ey vänta en så lyckligt skaren fiähr, 
Doch skall thet fyllas af then vördnad biertat bär, 

Then ingen ålders längd ell' lyckas boot atoder. 

Haf himmel medlertidh vår ögnasten i vårdna, 

Lät lyckan, som vår frogd med svartsjakt öga seer. 
Här intet skaffa haa, gif himmel hvad jag behr, 

Så skall man tig till tack altar och offer ordna. 
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u. 

S?M«ka ittTiitres tirar, 

a||fntnc vid thet olyckliga slntet af värt jiibclåhr IC93. 

då Mts i sorg vårt jubelår! 

Ach» Gud, hur månd vi handlat? 
Hvij sker att i så bitter tår 

Vår fägnad ar förvandlat? 
Oss giok med fagnad åhret inn, 
Och hvem år, som med ödmjukt sinn 

Sig Gud ej tacksam vijsar, 
Som med sitt återkallad' ord 
Nu hundrad åhr uti vår Nord 

Sig hvijlar och oss spijsar 

Vij sittia vid vårt fijkontråd 

Och oss åt frijden fagna; 
Om all vår lycka, bröd och sad 

Vår Gud och konung fågna. 
Hvem tycktes kanna bry ett land, 
Thet Gud försvarar med slijk hand, 

Ther Gud så mycken rönas? 
Men ach, en reetad himmel har 
Oss giort med mycken skada vahr, 

Thet synd med sorg bör lönas. 

Tu, Svea dotter, lägg tin stååt 

Och högtidszijr å sijda, 
Utgiut tin siäl i bitter grååt, 

Som vittnar om tin qvijda. 
Vi kännom ey vår tagna bråck, 
Om vi ey uti stoft och såck 

Och tusen d tårar flyta. 
Från oss vår krona fallen är. 
Men himlen, som haft henne kär, 

Vill nu thess stånd så byta. 
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O d>^ra drottning, Sveriges moor 

.Tki, bela landsens ähra» 
Hvars huld- och vijshet var så^^stoor 

Som namnen vittne bara, 
Vårt syndaland var tig ey v^rdt, 
6nd har tig båttre boq beskärt 

I evighetens gårdar. 
Vij gråta, doch ey b vad tu är, . • 
Men hvad tifi dod göp saknad här, 

Seen ta titt folek ey vårdar. 

Nog, ach nog månd» rättfärdig ^uä, 

Titt vreda rijs oss aga» 
Lätt na ett mildt hagsvnlttod' lind - 

En lindring för osa lagal 
Lätt nåden na för rätten gå, 
Och soolen glada strålar få 

På en så sorgse dimma! 
Lätt thetta år, som träder inn, 
Hagsvala the bestörte sinn, 

Som nu i tårar simma. 

Behåll oss i tin sanningz skeen 

Beskydd vår kong for fara! 
Vår unga printz, vår ögonsteen, 

Lätt tig befallad vara, 
Lätt kongens döttrar see tin nåd, 
Beskärm hans trogna män och råd 

Och alla rijksens ständer! 
Förlän hvad till vår torftigheet 
Tu tiäna seer och nyttigt veet 

Och tig till ähra länder. 
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IlL 

rer dr^ttBing lllrika BImmhu 

(I anledning af en öfver henne slagen minnespenning.) 



J-örundren hvem här sees i lijten koppar tecbnat^ 
The midnats-länders sohl och alla dygders chor, 
£n dråplig kangs gemåhl, kungs dotter, syster, moor, 

Thess lijkar fåå, men ey oan större världen rächoat 

Then danska stranden af thess vagga mycket frogdes 
Men Sverget aldrig nog thess spijra prijsa kan» 
Med grön olif bon först till Svea lände an, 

Hvars liafva blomster inn på tiagund vintren drögdes. 

Oadzfraclitan , högt förstånd, rättrådighet och nåde 
Sitt högsta majestät har vnnnit i thess bröst. 
Var folksens ögonsteen, the trängdas enda tröst, 

Och alt bvad smakar dygd i tbenna bild vij skåde. 

Men hoo kan teckna nog thess sinnesskatter stoora. 
Naturen svallat har, och himlen tog sig när. 
Tå den fullkomligbet åt iorden gifven är? 

Och lär knapt gifvas mer Ulric' Eleonora. 



VIII: 10. 



Digitized by 



Google 



146 



IV. 

ifrer 

vår allernådigste konungs 

CARL Xls8 

födelsedag 
den 25 Nov. 1695. 



Vålkommen, tnsendfalt välsignad dag for alla, 
Tlier af vår konungs börd vi Sveriges högtid kalla, 
På hviiken öfver oss en stjerna runnit opp, 
Som nu i fjrti åhr fast ofverskjldt vårt hopp. 

Jag tijger nu hvad om thess tappre värja vittna, 
The skånska falt, som än af danska skallar b vittna, 
Ther han frijniodigt satt the fredzforstörar' ann, 
Och innan åhrs förlopp med trefald seger vann. 

Stormechtigst konung, then nijtälskan om gudzfruchtan , 
Then viss- och rättvijsheet, bemängd med nådig tucbtao, 
Som boos ebr majestät, om nånsin någonstans, 
Haa till förundran nådt fullkomligt residentz. 

The haa then stjernan tändt, som så i norden brinner, 
Och gör att Svea land till sällhet vägen finner, 
Och att hon lysa mått' i åhr och tijder mång. 
Och mehr än Carlevagn ey veeter undergång. 

Ach att — men står oss väll den glädien att förmoda - 
Acb bur vij fruchta hvad the bvijta båår beboda, 

Them stort bekymmer på thet höga bufvud sådt, 
Seen redan tiaga åhr han under cronan gått. 
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Tå han framhårdligt for sina ländes bvijla vakat, 
Och sist thet bittra kåndt, når vij thet liufva smakat. 
Tå han thet vårf begynt och lyckligt åndat bar, 
Som bland ogörlig ting tillforne råchnadt var. 

Tå han med kanglig svett arbetar så vår lycka, 

At för vår eftervård vij intet annat tycka 
A t göras återstår, ån blott i lugnet gå 
Och en så mycken flijt tacb^Knligt andra på. 

Men Gad, som har oss af sin himmel sandt slijk gåfva, 
För bvilken vij titt namn ey kanna fyllest lofva. 

Vår konungs vålfjird sköt och styr af vågen alt, 
Hvad bådan qvålia kan och honom härtills qvalt. 

Lät honom tbenna dag till mycken ålder recbna 
Och lyckan stadigt then med hvijta steenar techna; 
Lät af then hulda slächt ey nånsin feela then. 
Som med slijk nåd och rätt regerar Sverges måno. 
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V. 

imtMlgt Mmm 

ofver 
then stormechtigste herres 

Herr CARL Xhs 

Sverges, Gothes och Wändes konnngz etc. 

välsignade födelsedag, 

som var den 42ra och inföll d. 24 Nov. 1696, 

i dinpaste underdånighet sammansatte och uppläste i 

hans maj:t8 academia i Åbo. 



E, 



In så välsignad dag, tben åbret ensam pryder, 
Och af vår konungz bord bögtidlig fijras bor, 
Om iag med Svergetz barn mig glad ocb taland gor, 
Förmodar ingen tbet emot min plicbt attyder. 

Har bättre kunna vij then sälla frid använda, 

Then af vår kong förvärfft med svärd och mycken svett, 
Än at vij frögdoms af then nåd oss 6ad betedt, 

Ocb foi^ hans majestet til himlen sackar sända? 

Vij see sex gånger siu i dag the dagar räknas. 

Med then, på bvilken oss then stiernan runnit opp, 
Som med sin värcksamhet långt ofver fy It vårt hopp, 

Ocb önska länge then med hvijta stenar täknas! 

Om gunst iag lijkväl beer at iag mot vabnan träder 
Och nu på tbetta rum (ther annat språk ey hörs, 
An tbet från Rom, Atbeen ocb synagogan förs) 

Vår svenska konangz lof en svensk på svenska q väder. 
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Tbet år du femte höst, seen iag tbeo dagen ägoad 
Eo mager romersk vers: na tjckz lag mig så val 
Som en Pacatus och en Plinias haa skål, 

At medelst landsens språk betyga landsens fågnad. 

Är thet en forman ja, tben vi hans nåd tilskrifva, 
At han vårt moder-måhl så högt befråmia vill. 
Så hörer och ther af all frachten honom til, 

Och iag vill tbenna gång for mig en förstling gifva. 

Harvåli iag undergår en mebr besvärlig börda, 
Än thessa skuldror draa. Ty iag förutan spår, 
Förutan sållskap och förutan ledsvån går, 

Tå iag på tbetta sått min konungs dag vill vörda. 

Så lår och barnsligt blij hvad iag förmår framföra 
Om en så dråplig kong, hvars namn och majeståt 
Så vijda solen går fullfölja hennes fiåt. 

Om hvilken iag ey sielf ett gement tahl vill höra. 

En konung i sin rått, en allmån fahr i nåder, 

Them trångdom ett försvar, motståndarom ett fall, 
Then Sverget med sin lag, med namnet verlden all, 

Sig sielfvan med sin dygd, tre dyra cronor, råder. 

Hvem kan nog vårdigt tahl mot hans förtiånster finna? 
Så vårdigt, at thet och edr* öron nöije geer, 
Them iag på tbetta rum med vyrd- och hugnad seer? 

För mig, lag veet mitt vett kan ey så vijda hinna. 

Jag veet thet, kan doch ey on tyst åskådar vara 
Af then lycksalighet, hvar med han krönt sitt lann. 
Min vyrdnad tvingar mig att fresta hvad jag känn 

Och til then, mehr förmår, hvad iag ey hinner, spara. 

Men himmel, som behag til verser bast kan låna, 
Välsigna tu mitt tahl, at iag min tankar må 
Så tryekia ut, som the i biårtat tryckta stå, 

Och som vår stora kongz bedriffter thet förtiåna! 
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Jag märker, al ja meht* iag til mitt iipaåt 8kri{cler, 
Ja mehr en häpenhet min sinnen sänkör neh^, 
At hvar iag börja skall, e\V lyckta, iag ey seer, 

I största ömnigbet iag största armod lijdeh 

Stormecbtigste monarch och landsens hulda hérf^I 
(Jag nämnaf then person, sotki sielf Yäll hädaii År, 
Thess majestät lijkväll så tbetta ram beklär, 

At vij tig glade see, the större med the sttiärfé.) 

Jag bar ey thenna gång at vijsa nödigt fanklit 

Tin härkomsts härlighet Hvem är, som ey hAt kftndt 
Thet höga blod, til tig af största hiältar s&ndt^ 

Som alt från heden-böös i kotiglig ådfar rnnnit? 

Ta räknar thet för nog, fast annat intet vore, 
At vara född af then, hvars kongl. dygders lof 
Blijr vyrdad för en lag vid alla cröntas hof 

Och bar, om någon har, förtiänt blij nämd ^»en stöfe* 

Carl Oustaf^ ta, som na en himmelsk prydna sitter, 
Skair ey vij minnas än hvad oss tin arm betedt, 
Tå man sex dragna svärd mot Sverges cronli sedt» 

Them alla tu alleen har låtit gå i splitter? 

Vij minn's (hvad förr ell seen bland ingend dater héttafi) 
Har ta med ringa folck mot Poblens hela fäldt, 
Som sig hvar morgon har förnyadt mot tig stäldt^ 

I samfält trenne dygn för segren äiåste svettas» 

Vi minnas har Neptan, som kort förr i sitt sköte 
The simmand slott af trä, the fly tand läger bar^ 
En ijss-bro på sin rygg för tig befästadt har 

Och en theater blef til ett hårdt vapna-möte. 

Thet bar ey eller än ahr våra minnen runnit 
Med hvad rättrådighet to rijksens välfärd skött; 
Genvyrdigbet med straff, med nåd then trängde mött 

Och af en helig nijt för himlens lära brtinuit: 
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Men fast theo härlighet vij oforlijklig oamna, 
Till hvilken ta titt land i frid och örlig bracht, 
Har ta doch til var frögd tben största graodeo lagdt, 

När ta en sådan son månd' I titt ställe lämna. 



Tben sidsta gärning mast tin stora dater kröner. 

Om ey odödligt blef b vad jordiskt i tig var, 

Odödlighet lijkväll titt minne yannit bar, 
Thet i tin stora son en härlig tillsats röner. 

Men en siak morgon plär ej sällan solen dölja, 
Tils hon i hastighet sig brjter ubr sin skyy, 
Och til all verldsens frögd teer an sin klarheet nyy, 

Tben henne sedan plär til seena qvällen följa; 

Så månd* ett morgon-moln vår konungs-våår bedröfva, 
Tå Ond sig tyckte nog bär bruukt hans stora fabr. 
Och ändtlig ödet i befallning gifvit var 

Til hans och landsens sorg thet stora lias oss röfva. 

Tå bröt straxt af-und löst, som svenska biärtan drifvit 
Til inbörds missförstånd och ett förborgat haat. 
Och snart nog hade giordt en oupbiälplig staat, 

Om icke himlen alt i händer honom gifvit 

Men b vad var thet ban fick? £n gäld-bebanden crona, 
Ett rijke ulan godz, ett ut-tömdt ränterij, 
En krigzhäär på papper, ett rast-huus, intet i, 

Och graiioar, som haa lärdt ey lägenheten skona. 

Thet var ey bama-värck en sådan staat uprätta: 

Man säja kan, han bar långt niehr förtiänt än ärfft, 
Thet kongl. namn ban bär och med sin svett förvärfft, 

När han månd landet från så mångfald träldom lätta. 

Begynte ju tå straxt the danska leyon vakna 
Och ställa an en leek, tben vij vall minnas än, 
Tå mången mor sin son, tå qvinnor sina männ. 

Och sielfva kongen måst tben tappra Elelmfeld sakna. 
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Tå ej at facbta Tar moot krat och sUhl allena, 

Men och moot pest och svult, moot heta och mot köld: 
Tå ingen stijg var frij f5r dråp, for råån, for stöld 

Och alla plågor syntz moot Sverget sig förena. 

Så måst dock af-und seen men svartsiakt öga vitna 
Hvad Oud och ratt förmå i Carl then elfftes hand. 
Når thessa leyon så blij föösta til sit land, 

A t skånska feldten än af danska skallar h vitna. 

Har mången utaf them, som orlig måst erfarit, 
Sknir önska med the prof få sluta sina åhr? 
Med them vår konung bar begynt sin ålders våår, 

Tå theras master-kast haa knapt hans lär-spåån varit 

Hur mången kämpe bar med harm och undran funnit 
Hvad ohörd styrkia med the unga armar fölgdt. 
När han thet folck fördref, som gränsen härgdt och hölgdt, 

Tber han inom ett åhr tree stora segrar vunnit. 

Men, nådigste monarch, här måste iag bekänna, 
At min Thalia, som en jungfru, intet tåhl 
The tordöns-härmand skatt, thet gny af vapn och ståhl, 

The dödar, som i feldt för ögon tusend ränna. 

Jag lämnar sådant til en bättre skaren fiäder, 
Som foIja kan hvart tig tin höga ifver föhr, 
Ther svärdet så raång hugg, så månge dödar gör, 

Tber tu och döden sielf städz under ögon träder. 

Men iag har valdt för mig the frijd-befrämiand dygder, 
A t prijsa som iag kan tin vaksamhet, tin nåd, 
At tu med färdig biälp,, med rätt, med råd och dåd 

Nytt öde skapadt har kring hela nordens bygder. 

Villfarelsen var them ett namn af bieltar gifvit, 
Som endast färga lärdt sitt svärd i mennskioblod; 
På tusend andra sätt betygas hielte-mod, 

Om elliest sanning är, hvad sjelfva sanning skrifvit 
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Theo ey tben starkast år, som Und och stader vioner, 
Men tben vall, eom sig sielf har hälla lärdt i tomm, 
Beskydda veet sitt folck, är oro then osla orom, 

£n större än soro then man iogen hiälte finner. 

Når år then tijd, att ey nå'n lycklig våghals vankar, 
Som härjar land och folck, som gör et tijdfordrijf, 
A t offra til sin lust så många tosend lijf, 

Som man om skörde-tijd i kärfvar axen sankar? 

Then tartarn Tamerlan, i verldsens vrå oprannen, 
Eom fahrand lik en blixt och med en tordöns hand 
Bröt the Sinensers mur, tog inn thess sålla land, 

Thess elliest stålta kong var barn för honom funnen. 

Han for til Oanges strand, nu stora Mogols länder. 
Han kom, han såg, han vann; the Persers macht var strå, 
The Meders rutit trää och Babels torn för små 

Måst käona'n för sin printz och gifva'n vundna bänder. 

Eapbrat, Jordan och Nil bland hans triuropher visas; 
Och tu, o Bajazeth (tin effterverld tbet minns) 
Tu christenbetens skräck och turkars största printz, 

Måst följan i en buur och under bordet spijsas. 

Men stora Tamerlan, hvars svärd all folck förskräckte, 
Hvem talar om the slag tu vunnit öfver alt? 
Af tig är endast qvar thet lilla iag nu tält: 

Tin daater samma steen, som tina been betäckte. 

Som balmen, hastigt tänd, straxt står i Husan låga, 
Men, innan iag ett ord får tält, har brändt i qvaf, 
Krut gijr en smäll med röök, men när det pnffadt af 

Må ingen bvar thet är, ell blef, mehr efiterfråga. 

Så var på ijs och snö titt stora ryckte grunnat, 

Thet brann som krut och halm, är släckt och mehr ey hördt, 
Hvad orsaak? Jo, när tu all verlden har förstördt. 

Har tu och them förstördt, som om tig skrifva kunnat. 
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Onds håmd och verldt forderf har to tig sielfvan kalladt, 
To har tin hämd, tiU namn har sitt forderf och nådt, 
På Pbcehi konst har ta med spåtska fötter trådt, 

Na har och glömskan tig med åyig mar omvalladt 

Men han 9 som har ett namn af all folkz roo och figna, 
Aogastos, lefver än. Hans ålder ofvergår 
Na snart tahandrad och halfitannat tosend åhr, 

Och glömskan intet fådt af honom sig tilågna» 

Han lefrer, ey for thet han våld med våld har håmnadt: 
By, at med segrand' hand han fördt then romska orn 
Kring alla tre then tå bekante verldens hörn, 

Och af sitt tappre svård odödlig marken låmnadt: 

Men lefver ån, for thet han mitt i högsta vreden 
På frid och nåden tånckt, var gifmild med beskeed, 
Och tog i sitt försvar thet folck som orått leed; 

Thet giorde mt han vardt på gada-sätt tilbeden. 

Samt at han Helicon til Rom från Grekland flytte: 
Och ey i mindre Hos the fria konster satt, 
Än monarchien sielf, och vijsligt lagat at 

Ey nånsin lårda man, ell theras uppkomst, trytte. 

Af thetta han ånna then tacksamheten finner, 
At aldrig hans beröm sin vansklighet skall sij, 
Så långe Maros vers och Nasos, låsna blij, 

Och Flacci harpe-klang i verlden vyrdnad vinnen 

Men, hvad behöfver iag vid främmand altar rökia? 
Vår stora kon ang Carl så ömnigt ämne geer, 
Tit {Ut hvad härligt är, at iag ey önskar mebr, 

At iag ey nödigt har Aagostam utgårdz sökia. 

Hvad med ett atlänskt namn man flatterie plär nämna, 
Får här så atlänskt blij, som thet onödigt är. 
Til tahl mig kraffter förr än sanning tryta lär 

Ty må man thenna last, them then behöfva, länma. 
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Ther offtflst ed tyrann får tnild 6ch nådig beeu, 
Tber tempel byggias thetti som knapt en graf fBrtiåot, 
T!htt fiatnti af stor cnonarch blir offita tbem f5rlfint, 

HTafi lund ibati fåfängt akall på ohartan eflterleeta. 

Slijkt hbh 07 Svergét^ kong, «om bär étt fblck regerar, 
Hyars Hlder väll sin törat vid bäck otk källa itildt, 
Och bongren med then spijs som eek ocb baaslen spildt, 

Doch bvilkås Tflpna-frägd ey någon nog Tärderar. 

Ett folck, éöm ogement af lust til beder bronnit, 
Som ey, när bemma trytt them ämne, stilla atått, 
Méh från sitt kalla land med varma biärtan gått, 

Ocb vid ain Oväns port sin' bäatar altijd bannit. 

Rom, alla städers zljr ocb drotning måst befinna 
Tbe gambla götbers macbt, måst vandna bänder gee 
Ocb mot formodan sig i tberas fiättrar see, 

Har' bod atg förr berömdt all verldsena bärskarinna» 

Ocb som tbén dygden är tbem svenskom altijd egen, 
At tiäna sin monarcb med oförlijklig troo, 
Så år docb then boos tbem, som no i Bvefget bo, 

För tbenna konang til then bögdta graden ategen. 

Han tarfd' ey i Sitt land med folkrijkt garde ströfva, 
Ty folkzens kärleek ocb bans samvet fiärr ocb när 
Betäckia bonom nog; hvar svensk bans lijfracbt är. 

Tbet är Ibet bästa värn at intet värn beböfva* 

Har täckt bans krop£ gestalt ocb sinnes dygd sig aämja 
Med lyckan, then han bär, at iag ey säkert veet, 
Om meer hans dygd vår siäl, än kropsens majestet 

Vår syyn til dndtan draa och til sin lydna tämja. 

Rättfärdighet och* nåd med sådan Jemvigt blandas, 
At ingen af tbem för* ocb ingen efiiter står. 
Försichtighet sin deel, sin deel och styrckian får, 

Och all hans värck ocb taal en himmelsk härkomst andas. 
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Hvem seer thess anletz lins och ey i hiårtat glades? 

Hvem hör hans taal och blijr ey i förandran satt? 

Hvem ålskar ey hans dygd, som en omistlig skatt? 
Hvem seer ey, at Oad år i all hans vårck tillstädes? 

Then Oad forordnat har at blij en Oad på jorden, 
Och gett ett majestet, thet honom nårmast år, 
Hvem andrar, om han then alt ogement beskar, 

Och om nan sårskild nåd år then förvarad vorden? 

Så kan och himlen ey sin dyra gunst anvånda 

På then mer tacksam år. Hur' ålskar han Oodz ord! 
Har* ammar han med flijt och hågnar Christi hiord! 

Och intet spar af allt, som til Oadz lof kan landa. 

Bland tasend prof skal ett, hans jabel-kåstnad, lysa, 
Samt vid hans residentz thet sköna Herrans huus, 
Som han med omsorg bygdt och årnadt til ett lioos 

För all then hårlighet, som christna kyrckior hysa. 

Jag nåmde jnbei-åhr, tå til ett vyrdsamt minne 

Förknnnad allmänt vardt then nåd oss Oad bevijst, 
Som hondrad' åhr vår nord med Jesu låra spijst; 

Then mörksens machter ey tilbaka drifva hinne. 

Tå kongens höga nåd betedde sig så mycken » 
Tå femton vitra mån och Herrans präster gafz 
En doctor-hatt och macht at föra an til ha^ 

Thet skepp, hvars bild blef delt i gäll- och si If verstycken. 

Han lijr ey himmelsk spijs med diefvulsk surdeg blanda, 
Han ränsar ogräs och alt kätterskt ubr sin nord, 
Han hatar sådan präst, som under hala ord 

Förborgar ett förgifft och dräper med sin anda. 

Han veet, at landet och en konung ey^illijke 
Får sittia uti ro, ty han har för sig valdt 
Sorgfållig vaaksamhet och oroo tusendfalt, 

At såledz allmän frid må grönskas i hans rijke. 
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Mars bar forlängst hoos oss sp&ndt ahr sin' yra hister, 
Har hängdt sitt svärd på vägg, har stött sitt spiat i jord: 
Hår år, thess Gudi lof, ey någon ovan spord, 

Och spinlen sina nååt i «köld ooh hiålmen faster. 

En landtman får i roo sin äng och åker laga, 
Na tåmia for en plog sin ståtar nnder ook, 
Nn vatnens tysta folck bedraga med sin krook, 

Nu Infftens fiåder-fåå, nn skogens boskap Jaga. 

Men ach, at thenna frid til missbrak mången kalleri 
Nn änder speel och dantz forlasta sine mod. 
Nu spilla i sitt lijf the sota drafvors blod. 

Tå regn och snöo på thet förnämsta hnfvod faller. 

Han färdas landet om och sina håarar profvar 
Med lijknelser af krig, hvad the i krig förmå, 
Om sådan fahra moot vår önskan komme på, 

At han må öfda haa, han them i friden ofvar. 

Hvem icke skälfva vil for alt hvad forestonder. 
Han sköte med fnrnoift hvad no forhanden år. 
Mig tyckz omskiiftlighet minst honom skada lår, 

Som vantar oforskråckt ett skifte alla stunder. 

Han färdas landet om hvart rijksens tarfvor kalla, 
Alt misbrnk skaffas bort, med orätt hafz fördrag. 
Han sköter med sin hiälp med and- och verldzlig lag, 

I synnerhet om hvar, och i gemeen om alla. 

Han vil för landsens roo sig ingen roo tilstädia. 
Ett kongligt svar han gaf, när någon klagadt har 
Thet hans beställning svår och altför trägen var. 

Han sade: Gor som iag, gör hvad tu gör med glådie. 

Så är thet, snÖö och regn med åskia, blixt och dander 
Och tusend väder-h varf i nedre löften hörs, 
The doch moot månans ring sig icke lyffta törs 

Ther himlen otan gny sig hvälfver alla ständer. 
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Så lefva af ven och the bioiiDeb-aliebUd sinne, 
Sin virck forriiUa tbe anart utan alt besvär. 
The veeta intet hvad fortreet, b vad olöst ar, 
Them vij gemene folck vid alla syslor finne- 
Hor eliest skalle han tbe varck begynt och slotit, 
Som all vår efiisrverld tyckts nog at skaffa gee, 
Them vij till undran no så väll fullbordad see, 
At t»onom arbet förr Ån kraffter finnas trotit 

At ey hans land alle^ i frid och roo får grönskas, 
I then forfattning satt, som lär med Qnåz nåd stå; 
Men ocb at han Af tbei» som noder vapen gå, 

Till en aUmenlig frid en allmenn stifftar önskas. 

Mars har no satt i brand Eoropens flästa ryke, 

Ther icke mennskior blott, men sielfva troner brp V 
Inbördes moot bvar an sin vreda vapen fobr, 

Thet sällan villa dier docb göra moot sin lijke. 

Måst icke tyskars öm i öst och väst sig fiäckia, 
Har hon ey en sin kloo moot Portens måna spänd? 
Mot tnrckai^ måna, tben så oförsedt blef tänd, 

Men tyckes mebr ocb mehr sitt länta lins no aläckia. 

Står ey then andra stäld i väster? ther hon låckadt 
I sällskap till sitt rof Tysk- HoU- och Engeland, 
Savoy- och Spanien , som med en samnad hand 

Nu länge stådt tilredz tbe franska lillior plåcka. 

Så tycks doch hvarken mod ell' medel ännu feela 
Then franska, at ban ey i leeken med them går. 
Han värjar sig och sitt och skulle» om han rår. 

By nödigt en fransk dantz på Irrlandz harpa speelä. 

Venedig, so^i bvart åfar med hafvet sig förlofver, 
Har giordt sig till en fru af många stqra lann, 
Then tijd vår Königzmarck till hennes heder vann, 

Hon strijder än: thess mod med Eönigzmarck dock sofver. 
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En strijdbar Moscovit Mg och i leeken aticker, 

Hans folck vall vijsar sig i feldt med päls och akigg. 
Men Tijsar ecb tber boos sin sablar bafva ägg, 

Ocb gör tbet folck stor nod, som Don och Niepero dricker. 

The Fobiers om kan sig ey roosa af sin lycka, 

Sieen tben sin konung mist, thess crona vacklar nog, 
Tber spela rundt omkring thess grannar med sin bog 

Ocb skalle gärna b var en fiär abr vingen rycka. 

Kort sagdt: bär bvässar bvar moot annan sina pijiar, 
En tnrck, en venetian, en tartar, polack, rysk. 
En savoyar, spanjor, fransk, hollensk, engelsk, tysk, 

I oro alla stå, allena Sverget bvijiar. 

Allena vij baa frid, o att ocb bimmlen gillar 
Tbe råd, som nn som bäst i sin forrättning stå. 
Att alla thessas bog vår konang syfftar på, 

At han thess orlig, eom en fridsam hiähe, stillar! 

O stora fridens Gud, som lijk som vatten leder 
Tbe dödlig gudars bog, uno oss, soa ilska frid, 
Få framgi|nt tbenna nåd ocb formohii hugnas vid, 

Till fäders landseos firogd ocb til vår konvngs hedert 

Tbet folck, som orätt rätt for gunst och skäncker säljer, 
Hoos honom intet trifz. En alfvar stadigheet 
Troo ocb rättrådigbeet, förfarenbet ocb vett 

Måst tbe förse sig med, tbem han till männ sig välljer. 

Hög-greflig>) excellence, unn mig tben nåd at säga 
Hvad iag ey tijga kan. Hans majestet oss lär 
I eder excellence bur artadt folck tbet är. 

Med tbem han trogna råd ocb vänskap älskar pläga. 

Jag veet at sådan* ord ey finna tåbligt Öra, 

Förtbensknll iag ey skall tber vid mig leedsam tee. 
Men säger ett: af tbem, vij här forsamblad see, 

Ar ingen, som med mig ey samma tabi månd fÖra. 



>) HoM höggre^. exceitence ber Gabriel Falckenbeiir* 
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Föroemligst the, som sig til Phoabi tienst förklara, 
Som eder excellenU med odmiak vjrdnad beer 
Thet viir ehr excelleotz, som väll vårt tillstånd seer, 

Hoos vår AugQstam oss ea hald Mecenas vara. 

Ther med vall mångas baat formodlig hämmas torde, 
Som b vad af lärdom nämns, ey lijda bland sig boo. 
Fast vij haa alt en Gud, en kong, en lag, en troo. 

Och utaf samma malm formode vara giorde. 

Förbiade God, at så moot dygd blijr sammansvurit , 

At fria konster ey ibland oss ledne blij; 

Hvad blefve annat, än thet samma barbarij, 
Som våra fäder haar til hedniskt mörker burit? 

Hvem vill på thet sin tijd, sin flijt och kåstnad vända, 
Som blott f5rakt, förtryck och armod med sig fobr? 
I fMier, lag ehr rår, om thet så vara bör, 

At häller edra barn till plog och värckstad sända. 

Men ney, vår milda kong vill sådant ey tillstädia, 
Han älskar lärdom sielf, hvad van-art vara tor. 
Som icke göra vill, hvad sielfva kongen gör? 

Han vill vår uppkomst see, han glädias åth vår glädie. 

O om en lycklig stund vår konung till oss förde. 
Han skulle tvifvels-fritt the främmand färgor see, 
Them på vårt tilstånd ey så gunstigt många gee, 

Tbess slättheet vist til nåd hans milda hiärta rörde. 

Han skuir och märckia, thet then snöö vår vinter sprider 
På våra skuldror, ey förkyhler i vår blod 
Then vyrdnad, som vij draa för en så huld, så god, 

Så rättvijs kong, som ey then armas ofärd lijder. 

En konung, som thet prijs för hela verlden niuter, 
At, som i tapperhet han ingen lijke har, 
Han i barmhertigheet och är en allmenn far. 

Han märker sielf vår nöd och ingens bön förskiuter. 
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Än na, när armod g5r så mångens tänder ledig, 
När sielf natnren ijckz föråldrad, vahnfor blij 
Och orkar ey som förr sin foster födan gij. 

Tå bungren mången gör i förtijd hädan-redig. 

Tyckz ey tben stora nöd vår konongz hiärta bränna, 
Hvem sörjer for vårt lijf, hvem hielper, om ey han? 
Ey är han Gud, at han dyr tijd förhindra kan, 

Docb gör hans nåd at vij thees svårhet mindre känna. 

Ty han till landsens hielp sin egne låårar tömmer. 
Och skickar till the land, som himlen varit vred. 
Han gijr them säd at såå och bröd at qvikna ved 

Och förr sin egen, än then armas välfärd, glömmer. 

Om i then hedna verld en sådan konong fannitz, 
Som med så nådig hielp i nöd tillhanda gådt. 
Han hade straxt ett rum bland theras gudar fådt 

Och röökvärk på altar för honom heligt brunnitz. 

Hvad skull man önska mer, än at thun lyckan vore 
Så långvarachtig, som then hugnlig är och stor, 
At avigt thenna hand fick styra Svergetz ror 

Och Parcse aldrig af thes dyra lifztrå skore. 

Men ach, iag frnchtar hvad the silfver-håår bebåda, 
Them stort bekymmer på thet höga hufvnd sådt, 
Från thet han till vår frÖgd har under cronan gådt, 

Från thet han först begynt så väll i Sverget råda. 

Jag fruktar at — Med hvad? Skall iag med fruchtan börja 
Bedröfva thenna dag, som utsedd är till lust. 
Som intet mindre bör än smaka utaf pust? 

Ney, Gud förbinder oss för morgon-dagen sörja. 

Gudz hand regerar alt, han skall vår kong bevara, 
I hvilckens helga vård och bänder vij förtro 
Thet hela konglig' huus och them therunder boo. 

Och ville thenna dag för alt qval frije vara. 
VIII: 11. 
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O, värdes, högsU Oad, Utt folck theo nid bevijsa, 
At af then holda stamm ej nånsin feUr tben, 
Som med slijk nåd och rätt regerar SYänska männ! 

O at lag knnde, som iag vill, thea lyckan prijsa! 

Then formohn är mig nekt, men I, som hvad I villen 
På Helicon forma, i skalder, lämpen hijt 
Ehr Pindi hela konst och lärda nätters flijt, 

Ehr möda och ehrt hläck i aldrig mindre spillen. 

For mig, när Ond så vill, iag hlijr i jorden forder, 
Har iag dock först thet folck, som växer effter oss, 
En lärdom gedt, at thet, till alla tijders trotz, 

Kong Carl then elfftes namn med avig ära vörder. 
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VI. 

lIidkHIiBig Vågiesåag 

öfver 

vår nu regerande allernådigtte och 

oöfyerrinneligste konungs 

Knu CARL Xllts 

ia&llne bogneliga fodelaedag 

den 17 Jnnii 1702, 

hyien i Åbo academia. 

Qå rinn opp, tosendfalt välsignad, sool i öster, 
Ta åbrets prydnad och the yfver-boars frögd, 

Ta sälla dag, på then, med tasend glädie-roster 

Kong Carl tben tolfiles bord på Svea borg blef rogd, 

Tå Farna verlden om fick med slijkt qväde fijka, 

En son, tben största krafit af Carl och af Ulrica. 

Utaf Ulrica och Carl, thet stora paar i norden. 

Stort af thes blod, men för thes dyra dygder meer. 

Tben ena med sitt svärd sin oväns skräck är vorden, 
£y solen uti nåd then andras lijka seer. 

Af så fullkomlig säng kom b vad man väntadt komma, 

Follkomligheet och hvad all verlden är til fromma. 

O hvem skal ginta mig then safften på min tanga? 

O hvem skal gifva til min tanckar thet behag, 
At iag må värdigt, hvad iag siunga täncker, siunga, 

Och effter sin förtiänst undfägna then na dag? 
£n dag, som ämne gijr til alt hvad stort kan heta. 
En dag, for h vilken iag doch effter ord måst leta. 
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Vålsigoad dag, han sielf, som om nataren råder. 
Har gett tig mellan våår och sommar sådant rumm, 

At tu tben forras blom, then andras fruckter skåder 
Och fagnar min der ej vår ögon än vår gumm; 

Tben hielten tu bar fram månd samma vilkobr ärfva 

Och i sin ungdom prijs af manna-frågd förvärfva. 

Tu lyser opp, när sig naturen liufligst gläder. 
Tå hvad i flod och lufft sig rörer, qvickast är. 

Tå skog och äng lagdt an sin tusendfargiad kläder, 
Än hvilka Salems kong ei härligare bär. 

Så har med tig och then provintze-rooss oprunnit, 

Med hvilken Sverget prijss for alla rijken vunnit. 

To lyser, liusa dag, en utaf åhretz längsta, 

Tå solen högst i norr upvärmar krabbans kloor. 

Tu drager nattens längd tilsammans i thet trängsta 

Och bland oss med titt liuss moot andra morgon boor; 

Then hielten tu bar fram, the samma värken härmar. 

Gör sorgen kort och alt med liuss och lijf upvärmar. 

På andra tiug* af åhr then första vij tig tekna, 
Sen Parca först lad' an vår hiältas gyldne trå, 

O at til tusend tahl han sielf tig måtte räkna 
Och lyckan aldrig til hans bijstånd trötna må. 

När han thet järn, som nu vår tijd giordt hård, fÖrstörer 

Och första verldens gull i stället återförer. 

Tu kommer, kära dag, på vanlig tijd tilbaka, 
Han kommer ej, för b vem tu endast älskad äst. 

Sin ovän drifver han kring vijda fält och fläka. 
Han badar sig i svett och tröttar mången häst, 

Han under regn och slagg sitt höga hufvnd kastar 

Och så til sin triumph, som honom kallar, hastar. 

Yidt utom rijksens gräntz bland obekända släkter 
Han bäst nu söker opp sin stora farfars spår. 

För allas frijheet och sin sakz rättvijsa fäkter, 
Och döden hvarie stund tätt under ögon går. 

Acb, när vår ögnnäteen måst sväfva bland slijk fara, 

Kan någon, vari hvad för dag thet vil, glad vara? 
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I pålska falt, I, som v&r konnng från oss hallen 
Och ägen daglig then, vår daglig saknad är, 

Om thenna dag ej rätt blijr hälsad, I mast vallen, 
I vallen, at all konst förlåtit har min fiär. 

Så länge Phoebus sielf sin koppar-boga bänner, 

8å läng' och ingen sträng nån sång-gadinna spänner. 

Doch man ei tijga får. Ty skal, o konung, blifva 
Mitt qvädes början, ocb thess sluat, the dråplig ting, 

Tbem genom himlens macht tin hand förmådt bedrifva, 
Moot tbem, som fächtadt an titt rijke randt omkring, 

Om i mitt opsåt jag för svagbeet råkar falla, 

Gör iag hvad menskligt är, ty alt ej kanna alla. 

Tbet var en dag, när än vårt rijkes lycka grodde. 
När än vår stora kong och drottning ging' oss för, 

Tå bland oss allmän frid än oanfäcktad bodde 

Och grannar rondt omkring förbundz och vänskapz-brör, 

I hand ocb vande! och hvar mans enskilte näring, 

Man rönligt röna kond' en himmelsk nåds föräring. 

Slijkt tilstånd Fama kring all verldsens hörn förkunnar. 

Jag säger Fama, som i stadigt lopp bäst trifs, 
Hvars ögn-hvarf, sedan hon i verlden kom, ey blunnar. 

Hon märker, hör och seer hvad hvarjestäns bedrifs. 
Med tusend tungor seen, alt hvad hon märkt, ntsprijder 
Och hvad som felar, sielf af egit ther til smijder. 

Hon stegrar alt, men här kund' hon ej så förtälja, 
A t icke Svergetz lins i värcket större var. 

Som hvar var Sverget huld hon frögda månd' och qvälja, 
Men när om af-nndz port hon med sitt qväde far, 

Och af-und hör hvad växt tbet svenska namnet tager, 

Hon diopa suckar ned ur bierte-gropen drager. 

Hon släpte ther hon stod sitt orma-kött ur handen 
Half-ätit, hvar med hon sitt etter nära plär. 

Hon sade: Jag vil sielf besee the sälla landen, 

Om och, som Fama sagdt, så stoor thes förmån än 

Hon kom, hon såg och straxt begynte tårar rinna, 

Ty thet är af-ondz sorg, at intet sorgligt finna. 



Digitized by 



Google 



— 166 — 

Hon kaad' ej eller långt bland thessa strålar göra, 
Ty ställes resan ned til af-gronds mörka boo, 

Vill tbädan all tbess h&ar til vår anfaktning fora. 
Hon manar ut alt b vad bon kände skadligst troo. 

Pest, banger, nöd ocb död ocb all tbess svarta skara. 

O bimmel, från tben dag bvad ba vij måst erfara! 

Tin böön stod än emot, o bnldast Haldarijka, 
Tin böön stod aldramäst tbet svarta trall emot 

Når ta på tina knä för 6ad låg, måst bon vijka, 
Ty sattes tu först an med en, ej enkel, soot 

Ocb bimlen gaf tbet til, at tu til allas tårar. 

Tå man minst trodde, måst omaka Cbarons årar. 

Ej blott tbet arma folck, som tig tå sakna måste. 
Ej endast tbet i sorg ocb uselt stånd vardt satt, 

Men ocb titt land befann bvad tbenna saknan kåste. 
Af vanmacbt tbet ey mer sin bonde fÖda gått 

Här stielpa folck ocb fää. Hvad vil man mycket tala? 

Man spordt med barnetz kött mång moor sin svalt bugsvala. 

Tree gånger solen kom från söder bijt i norden, 
Men ocb förutan frucht tree gånger bädan gick, 

Ey kunnand fröda opp tben genom-siuka jorden 
Ocb sällan på sin äng man lijan bära fick. 

Tå skedd' ocb när vår tyngd besvärligst var at draga, 

Månd' bimlen ocb sitt lån^ tben stora kong, gäntaga. 

Tben saknan af vår bröst så brinnand suckar tryckte, 
At sielfva kongens borg, tber rijksens ståt bar stådt 

Ocb kongar baffl sin dom, tber af sig fänga tyckte, 
At tben med fasslig rök bar op i Infilen gådt 

Nu ligger all tben pracbt af steen en faslig bråta. 

Hvem är som bålla kan vid slijkt sins ögons våta? 

Men iag är icke man tbet såår igen fÖrbinna, 
Om iag tbet rifva tör. Ty lämnas slijkt i lopp. 

Gud frögde tig, kong Carl, ebvar tu tig kan finna, 
Af bimlen ästu skänkt at lyffta lyckan opp. 

Tu vågadt undergå, fast än med axlar unga, 

Tben til sit nederfall så Intand rgksens tunga^ 
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Nar en fortTiflmd dtorm i bafvel börjar rusa, 

Thet hvijner i hvart tåg, frän grunden bafvet rörs, 

The b vassa liong-eldz skitt mot sjjn ocb båret fräsa, 
At ingen tber emot sin ögon lyffta törs, 

Ocb tben rid röret står, bor' läng* ban vågen möter, 

Från röret bonom sidst en tijond-våg docb stöter. 

Hvem bonom närmast &r, i stället ban tå träder, 
Han brakar all sin flijt, at andan faran gå. 

Med tröstligt lynne sitt försagda båtsfolck gläder, 
Fast bonom äfven sorg månd diopt i biertat stå. 

Han styr nu moot, no med, tbet brutna sammanbin ner 

Ocb somnar ej föran ban bamnen lyckligt vinner. 

Altså, förtijdigt ta väl moot titt tycke kallas, 
O stora kong, at taa tben svåra tyngden an, 

Men effter himlens sluat och vår åstundan allas, 

Högst tijd, när så mångt svärd sig b väst emoot vårt lann, 

At lyckan intet skal sig säga tig förläna. 

Tu med välgerning får, b vad titt förr är, förtiäna. 

Tin stool med obörd flijt ocb möda ta befäster, 
Tin stool, til bvilken Gud och rätt tig kalla månd, 

Från söder in til norr, från morgon in til väster. 
Ny lycka skapar tu för all kön, för all stånd. 

Thet fallna reser opp, thet svaga vederqvicker 

Ock alt i bästa lag och önskad ordning skicker. 

Med bast at kunna sig the största råd påminna 

Och ställa them i värck med efilertryck och kra£ft, 

I träl- och vaksamhet sig oförtruten finna, 
Tbet bar i större mått ej någon hiälte bafft 

Om våren bär slijk frucht, favad skal väl hösten bära? 

Hur' väl, bvad kunna vij, thet större är, begära? 

O gofve himlen thet, tu binderlöst fick föllia 
Titt egne sinnes drifift, barmhertighet ocb frid 

Ocb mildhet, som ei kan sig i tin ögon dölja. 
Man avigt hafva skull' at sig tå fägna vid, 

Man skair ei veta bvad tbet vore till at strijda 

Ocb svärdet skalle väll få rostas i sin slijda. 
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Men af-and, åo ej trött, åt 068 sin ögon soedde. 
Såg under tbenna skärm o88 vederfås igän, 

Förtröt tbet ock, lijkvål ett sardiskt löje tedde 
Och sade: Prögdens åt er lycka, svenska mån, 

Then blijr ej lång. Så tält* bon ocb sig gijnast rörde, 

Ocb til tbe saxcrs boff med skyndsam jfver körde. 

Tber BIben nästan ej har längre til sin kalla, 
An tijt, ther han tåas an utaf then salta siÖ. 

Förnåmligst varit har tbe tappra saxers ställe, 

Tber tbe från beden-böös sig satt at lefv' ocb dö, 

Vid ymse stränder står än Dressden, ny och gamla, 

Tber fÖrstan har sin dom och ständren sig plä samla. 

Tber var en rådand prints, af åhren ung, men växte 
För någon prijs, som han moot turken tyckts förvärfit, 

Then förstan olijk, som for honom var then sexte 
Och illa lijk tbet blod han af sin fader ärfft. 

När han om annat ej än gyldne cronor drömde, 

Fann af-und sig tber in och hvad bon kan, ey glömde. 

En hemlig saffl hon på thess kinn och panna stänker, 
Hon blåser sielf sig in utbi thess hela siäl, 

Hon ställer honom för bur Sverges crona blänker, 
Ther nu thess moster-son i kongl. stååt mår väl. 

Hon billar honom in, han bord' och konung blifva. 

Fast skuir han therför' ocb sin siäl i sticket gifva. 

Then polska cronan var then tijden mångens trängtan, 
Augustus vil han ther, men ej nån Frid-rik blij. 

An var hans faders troo, som stod emot hans längtan, 
I b vilken han var född ocb troddes opfodd j, 

Then röger han af väg, sin fäders troo förnekar. 

För then lell mången svänsk och sax stådt hårda lekar. 

En, som for cronan satt sin troo, sin siäl, i fara 
Och håller ej förbund, ej eed, emot sin Gud, 

Hur kan moot någon man hans troo beständig vara, 
Hvad stadga, hvad f5rdrag, får väl boos honom lind? 

För än han friden må med närmsta fränden äga, 

för vil han med en ryss, en barbar, brorskap pläga. 
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Här smijdes stoor fonlag, mång dolska råoker Atifftut 
Och hemlige förband med rjss och flera görs. 

Moot egen öfverheet vårt egit folck förgiflftas, 
Och mången hemlig skalck sig uppenbara tors. 

£n Patkol aldraforst som så stoor fräokbeet öfvat, 

At han tordt roosa sig then svenska konung sofvat 

Ett leyon ligger still. The rafvar troo thet h vilar. 
Men thet är ingen sömn. Tbet vakar om sin släckt. 

Hör thet ens ungas roop, i hast thet tijt åth ijlar, 
Men then olycklig blijr, som har then starka väckt. 

Vår biälte, när han all the falskas dierfbet hörer, 

Han oforsedt far ut och en gång alt forstorer. 

Fördömde I, som ei thess milde seder lijdenf 

I reten then till harm, som ebr all vänskap tedt, 

Thet komma lär en dag, at I ebr händer vrijden 
Och önsken aldrig haa thet milde sinnet rett, 

Then Mars, I med föracht utur sin tystbeet hissat, 

Ebr en gång lära skall bvad ei I nånsin gissat 

I Hålsten till en eld brast ut ett fasligt ämne, 
Som icke lijtet till vår ofärd tycktes tänd, 

Vår biältes vaksamhet näst Gud vij prijset lämne, 
At thenna låga snart är till en frögd-eld vänd, 

Och Hollsten undrar sig förr ledigt än tbet trodde, 

I frid, then mången önskt, men någon knapt förmodde. 

Men huru fort tu fördt thet, stora kong, til ände I 
Tbet var och nödigt högst. Tig manar än en nöd. 

Tbet bud then falske czar til Seelandz-straDfd tig sände, 
Troo't intet Han tig väl en avig vänskap böd. 

Men hurdan ävigbeet? Then stund tu budet börer. 

Han bundrad-tusend man för Narva murar förer. 

Lät saxen än eo tand moot Riga-stenar bräckia. 

Tben jungfrun lijr ev våld, som slijk formyndar har. 
Tin Dahlberg ovahn är at låta sig fÖrskräckia. 

Ev saxen ther, bvad han vid Dunemunde, tar. 
Men Narva tröttna tor, som en moot många strijder. 
Ty skynda. Segren tig i ryssens läger bijder. 
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Vid et så fremmand nytt, aom Fama med sig förde, 
Hvem var så käck, som ej eu ijs i kroppen fan? 

En sa rättmätig skräck ey någons siäl ey rörde, 
Förutan konung Carls', som aldrig skrämmas kan, 

Men glädi, at ha hvar yid sit ädla mod förklara, 

Och vis' at ingen nöd kan öfver bana dygd vara. 

Lijkväl ey otan harm kan han slijk list förnimma. 
Han reder sig til hämd, om bord sit manskap föhr. 

Med stinna segel fram hans smorda pråmar simma 
Och eiTter dagar fåå vid Pemon landning gör. 

The ryssar medier tijd kring Narva vidt sig bredde 

Och til then sidsta storm sin största macht beredde. 

Så vidt then narvske marek fem fierd-dels mijl sig sträcker, 
Var annat än standar och fahnor ey at see. 

Af folck en myckenhet, som myror jorden täcker. 
Och tusend tält meer skeen til stad än läger gee. 

Med starcka torn befäst, med dnbbel vall och grafver, 

At Narva kring om sig koapt bättre mnrar hafver. 

Men czaren lämnas i sitt hopp at Narva vinna. 

Vij gå kong Carl emot tber han vid Pernon strand 
Sitt manskap skeppar ot, och låter tråssen vinna 

Med hästar och hvad mehr, som vinnas vil åt land. 
The trogne, som än hindt the saxers list nndv^jka, 
Aoh himmel, med hvad frögd the moot sin konung fijka. 

I bijens borgerskap, när vijsen långvägz farit, 
Bo svärm af humlor lätt i stocken infall gör. 

Invånren drifver ut och tar hvad theras varit, 

Thess boning dricker opp, tbess hela värk forstör. 

Om oförsedt med hiälp tbes printz tå sees förhanden. 

Tå blijr then samma frögd som nu vid Pernon strimden. 

The kämpa, hvem som mast sin lydna kan förklara, 
The trängias om, tå hvar vil bouom vara nämst 

Hvar blottar udd och spefz, till strijdz vil färdig vara, 
Och fägnas at haa fådt then för them vil gå främst. 

Ändock ey vetand' hur thet komma vil til måtta, 

At fair et läger an med tusend gånger åtta. 



Digitized by 



Google 



— 171 — 

Men Ond (på t ben ta troor, to himmlens van oeb fVttnde), 
Som binder ey sin roaofat vid mana hialp få all' Her, 

Fram for tig sådan skräck, en sådan f&ldtskrfick sande, 
At ingen håller stånd, som rum at slippa seer. 

The fly, to follier på. The til sitt lager ryckia, 

Oeh i tfae fleras bröst tben samma skräck intryckta. 

Men hvar the fljcbta fram, the landet öde göra 

Med mord, med rof och. brand, och intet lemna q var 

At våra män, för hvem thess frögd är alt förstöra, 
Ehur* man nog besvär af sena hösten har, 

I obeqvämast tijd när han så tåga måste, 

A t hvem thet ej försökt, veet odii ej b vad thet kåale. 

Doch ej thes mindre han så hågad var at föllia, 
At han om hvarcken spijs ell roo bekymrad år. 

Och var nn redan ther, ther man ei sig kan dölja. 
Ty, som på skåde-speel man oflfta märka plär: 

Först hafvud, sedan bröst, sen syns en man til pricka, 

Så börja kongens män sig öfvM* högden sticka. 

The ögna längst the kund' omkring the släta ftldter, 
Folck see the trängias, som vid marcknar, hvar om ao. 

The trodde Ryssland helt bad satt sig här i tältet, 
Och at vid htius och hem Yor lemnad ingen man. 

The våra see thet alt och jämväl sielf blij sedde, 

Men ingen var tben ey mer frögd än frnchtan tedde. 

Och kongen sielf: sij ther, ther står then falska skara, 
Som med så mycket ondt oss retadt har til båmd. 

För all sin troolösfaeet the thenna dag sko svara, 
Och tberas stålta csar för verlden all bl^ skämd. 

£y låte någon sig then myckenheet förfära. 

Skal gijnast rönas om the män ell' qvinnor äre. 

Så tält' han oförskräckt seen hästen spåren gifrer, 
Och, som en blixt, utom thess hela läg^r far. 

Och hur' han efftersatt af tusend knnlor blifvar, 

Hvad starckt är, och b vad svagt, han sielf i sickte tar. 

Så blåses an til strida. Sin lösen kongen delar. 

Med Gud« hiälp, ganska väl. Tben hiälp tig aldrig felar* 
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Med Oadx hiilp bind titt svård, ta hi&lte vid tio sijda^ 
Oofvervionerlig skal tu med Oads hiilp blij. 

Med Onds hialp skal ta fram for ratt och sanning rijda. 
Tbem trängdom tröst och roo skal ta med Gadz hialp gij. 

Med Gadz hi&lp for titt svård måst tina fiender alla. 

Och hyad med them gor ett, med skam till ryggia falla. 

ganska k&r hoos Ood, f5r hvilken himlen str^fderf 
Sielf lafften med et moln, en token och tiock snöd 

1 sådan myckenheet i ryssars syyn sig sprijder, 
At the tå först få see, när the få see sin döo. 

Ty inom mindre tijd, än lag thet ordet säger. 
Vår kooong mastar är af mäste ryssens läger. 

Som en stoor oxedrifit fåå bonde-gåssar köra, 
Så drifvas här af fåå then ganska myckenheet 

Hvad vrede leyon bland thet domma faä plä göra, 
Thet gör then svänska Mars, och hamnar sit fortreet 

Thet svänska lejon alt, som mootstånd gör, förslijter, 

Och ingen är så käck, som ey i gräset bijter. 

Här klädes mången udd, och ingen sig förbarmar. 

Som små-skog för en yx, så stiälpa karl och häst, 
Ther stycken spela, sees i lafften låår och armar. 

Och rymde gärna the, som bryggan stodo näst, 
Men theras argheet vog, at bryggan måste spricka, 
Och the i Narva-flod mer än the ville dricka. 

Men thessa ringas blod vår konang ej förnögde, 
Hans svärd ett högre bröst at öpna satt sig för. 
Han ty moot czarens borg sin häst som hvirflen bögde, 

Men tänk ej, tappra kong, at han tig bijda tör. 
Tyrannen redan har, och flera, flydt som biortar. 
Och ej tordt fästa foot förn inom Moskoa-portar. 

Men air hans höfvitzmän för kongens fötter liggia. 
Beklaga czarens list, och prijsa kongens svärd. 

Hafv* alla nederlagt gevähr och lifvet tiggia, 
Behållen then och blijr, som är behållas värd. 

Then andra flack, som faä, släpz atan vapn och väija, 

At nånsin bära svärd moot Sverget sig försvärja. 
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Tbe toFdöns-inetrameDt, tbe beestar utaf stycke. 
Na skiffta herrar och moot then the spnutadt baa 

£q oaphörilg eld och kahlor mer än inycke, 
Utaf haDS ageDdom nu fagnaa titul taa. 

H?ad ofrigt, som ther fans, mer ån man hindte tyta, 

Thet alt emillan sig få kongens knechtar byta. 

Men hvem aeer icke, thet en bimmeUk madit alt styrer? 

Som straffets vicht och tijd moot bråttet jåmka lårdt 
Then dagen för ett åhr, ta, stålta ryss, bedyrer, 

Tin vänskap, then i åhr har Oad tig hamd beskärd t 
Then dag tin daga-book en olycka dag skall kalla, 
Och to med skam blij nämd af ryska mödrar alla. 

Na slant opp Nanra fritt tin portar. Ingen rysse 
Na tig omaka tör. Oack nt med atråkt famn, 

Tin angå hiåltes, och tin frålsars hånder kysse, 
Som frihet tig förvårflft och sig ett avigt namn. 

Tin trohet åmar han med mycken nåd belöna, 

Tin oförsagda Horn skal och sitt nöje röna. 

Men thenoa segers f^ögd til en deel göra minder 
The, them man sakna måst, så många tappra mao. 

Ther föll med vackra såår en Ribbing, en Rhebinder, 
Och jemte them mång kåck och oforskråckter svan. 

Och I, min Yårroar, om min fiär sin önskan vinner, 

Ebr aska sitt beröm i långa tijder finner. 

I ceder och metall bör man ehrt minne grafva, 
Och eder lager bör, tå verlden står, stå grön. 

Och all vår elSter-verld ther af en afsyyn hafva, 
At tapperhet och dygd och troo hår haft sin löön. 

Och äfven alle the fortiåna jåmlijk ahra, 

Som för vårt faderns-land niåst årr och lem brått bara. 

Na syntes Phoebos nögd af thenna dagsens reesa, 
Han stopar i sin bädd, the blöta Nymphers famn: 

Förtal thet våta folck the ryssars fåogna neesa. 

Man kan ey pnjsa nog then sväoska hiältens namn. 

Ty alt til thenna dag från verldens första linna. 

Mins han i intet folckz bedriffter makan finna. 
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Som oar i granoens gård fängdt an en faslig laga 

Och taken til en deel i huaen fallit in, 
Valcanos vannit har the släckiares förmåga. 

Hvem närmat år börjar tå förlorad gifva din. 
The löpa flåaaand', ocb i löpandet the soafva, 
Men til at bärga aitt, the mer ej händer bafva. 

Så har tig, grannen lårdt hvad ofärd tig förbydar, 
Når en gång thetta avård moot tig sig bafver opp, 

Ta falska sax, tin håmd tig kommer, hvad thet lijder. 
Ta får val mindr* ån thet, hvar om tu giordt tig hopp 

Thet Riga, som tig år så såkert, måst tu lämna. 

Och hoo veet mer til hvad tu får tig konung nämoa. 

Behagar tig, at tu en skantz eir två besitter, 

Them ey tu så med svärd, som mer med handel fick. 

Men lyckan år en åål, som s vårlig hållas gitter. 
Låt vintren gå förbij, såg sedan hur thet gick* 

Tig doch i medier tijd en avig skam vill blifva, 

At tu, hvad titt cg blir, docb namn af tig månd gifva. 

Ty når Naomande blir Nenmunde, som thet varit. 

Lar knapt nån Augusts-burg mer gifvas. Från then dag 

Kong Carl, at sökia tig, har of ver Duoen farit, 
Och alt forstordt, ther på tu grundat titt förslag. 

Tin orona från then dag så löst begynt at hångia, 

At minsta väder-pust then vil af toppen slångia. 

Jag ville, stora Carl, min verser föUia kunne 

Then fart, som öfver Dun tig och the tina fördt. 

Hnr' af en ädel eld,.thes allas hiärtan brunne, 

Bland them ej annat vardt, ån, döö ell' vinna, hördt 

Hur tig the saxer ther, til mord beredde, mötte. 

Och hor mad eld och udd tu them til ryggia stötte. 

Hur Una svånner ha med oförsagda sinne 

Sitt bröst moot kuulan satt, med blotta svärd i band 

Lagdt öfver ända them, som i sitt harnesk inne 

Förgömdt sig ocb them lärdt med värjau skrifv' i saud. 

Hur en uthärdand eld thet hela fäldt uptande. 

Och kroppar tusendtals til Charons färgia sände. 
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Hor SAzer tnsendtalt sin ilerfard ther gtöflide. 

Har och m4og tventk tber blå»t en tapper anda nr. 
M&og adel tveosk som tber ett oridt öga gömde, 

För koDgene åsyyn nadt ett högst åetondadt tloat. 
Ej annat önskand, ån at himlen mitte laga 
Til kongene ålder, hvad han TiUat från them taga. 

Har Cobron, Kikenhona oeh hela Charland fölgde 
Then segrea effter och alt hvad tin fiends var. 

Til tig, som en trophé antvardand', intet dölgde. 
Och har, bvar nånstans fram tin segrand skara far. 

Så långt ifrån titt svård nån meenlöös bar bedröfvadt, 

At ingen, som tin nåd beg&rdt, tin vrede pröfvadt 

Jag ville sådant alt, men banden tröttnar, skrifva, 
Förr tröttnar tekna blott hvad iag af rychtet bördt, 

Än tin band tröttnar at otrolig ting bedrifva, 
Tj blir om minsta deel af all tbe dater rördt 

Doeb glömmer iag ej tbet, när to then skåck fordrifvit, 

Offentlig på tin knä tu himlen ähran gifvit. 

Ja, himlen yari tack, som lärdt tio band at strijdat 
Han främja framgijnt alt titt appsåt, tin förslag I 

A t, som lin ovän har begynt at intet bijda. 
Han mått* oeh aldrig meer sig våga för en dag: 

Men verlden en gång see, har råttvijst Herren lagar 

Oeh med förtiante straff sin oob tin ovän agar. 

Långt från sitt residents ta lyckligt honom drifvit, 
Och tbet, samt borgar fleer, sielf i besittning tadt 

Ett segrand svärd sitt måhl har Ood, n»er ingen skrifvk, 
Och undras ey at tn tin ovän efftersatt 

Till then man någon troo, nån trygghet ej kan bära, 

Then måst man tämja så, thess vingar så förskåra. 

På fienda botten tn så trygg, som berama, tågar, 
Ty Herrans vård ock skräck omkring och för tig går. 

Hvem ödmiok är, har fred, men bvem förmäten vågar 
At binda bafvad, straxt en färdig ofärd f£r. 

Ta går, som ta begynt moot them, som tig besvijke, 

At skrifva them en lag i hiertat af thess rijke. 
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Try ting iag undra ni&8t: vår konangi hMUe-bierta, 
Hvem mÅAt' ej undra och hans capiteiners frägd, 

Samt hans soldatera mod at follja*n utan smärta. 

För bvilka nöd och död och stal, som stråå, blij vägd. 

Han forer an, the gå, hvar for sig redligt fäcbter 

Och lemna dryga proof, kong, capitain och knechter. 

Btt folck for sådan kong, en kong for sUjka kärar, 
Tbem himlen lofva tycks sielf lyckan undergå, 

Them aldrig något vaal ell lycka jämner parar. 
Hvem har i något folcks bedriffter hafift at sij 

£n än ey tiug åhrs kong, med handfull folck, ey fruchta? 

Innom två somrar » the så stora printaar tucbta. 

lag mista kan mig sielf och i förundran stanna, 
När iag thet täncker på, ell* ther om talas hör. 

Och hör thet aldrig nog, b vad sällsamt är. Alt anna. 
Som sägz mig annan gång, mig kommer ledsamt för. 

Men om vår konungs värck, bvad iag hördt tusend gånger, 

Hvar gång thet reepas opp, som nytt, mitt hierta fånger. 

Hvad kan man gifva tig som skyndar så vår lycka 
Ocb för rår säkerheet tig i slijk fara geer. 

Bland tbem, om bvilka man eij veet bvad man skal tycka, 
Bland tbem, hvars tancka man ey innom tändren seer. 

Vij kunna tig med svärd och vapn ey bijstånd göra, 

Doch skal vår trogne böön och suckan himlen röra. 

Tin vallfärd vari Oud til mycken nåd befallad! 

Hans starcke ruste sig omkring tig, hvart tu far! 
At som af himlen sielf tu til alt stort äst kallad. 

Han ocb om all tin värck en trogen vårdnad tar! 
Men tu sielff, stora kong, tänck på ttn undersåter, 
Som önska hiertelig med frögd få see tig åter. 

Lät, oförskräckta kong, tin seger tig behaga, 
Men glöm ey eller hvad tu hemma lemnadt har, 

Olöm ey the många tig åstunda til sig draga, 
Tin stora farmor ocb thet stora syster-paar, 

Och, kanskee, en stoor brud, thet alla med mig önska. 

Som såledz hoppas see tin stool evärdlig grönska. 



Digitized by LjOOQ IC 



— 177 — 

Jag är väl intet giord ell vaan om högt att domma, 
Doch har iag hordt af them, som tjks tben aaak foratA, 

Tio atora herr-fars värck all verlden måst berömiDa, 
Them finna the tig doch i margfallt ofvergä. 

Ett sakna the och ån tin herr^far makloa nämna, 

Til thea tu kan som han si härlig heer-son lämna. 

O, himlen nnne mig tin återkomst forbijda! 

Kanskee vid gladar tijd iag kan mer lycklig blij, 
Och tig en segercrante med bättre hand- lag vrijda, 

Än hvad iag illa na bland hopp och skräck miat gij. 
Hvem kan i thetta stånd tin dater rätt berömma? 
Hvero kan, som sofva mast bland ijs, om roser drömma? 

Värt hierta slår, så snart vij spörja hvad tu vågar, 
Vij troo väl, at vår Ond, til then tu sätter lijt. 

Bär sorg och vård for tig i thessa sväfvand lågar. 
Och hemledsager tig, som han ledsagadt tijt. 

Lell kan ej utan sorg en trogen kärleek vara: 

Tj önskas intet mer, än see tig uhr all fara. 

O, ädla frid, när vil to til oss åter lända? 

Ta gyldne frid, som mer än tusend segrar är. 
Ond ville doch en gång then dagen til oss sända, 

Som oss vår konnng och med honom friden bär. 
Och sätter krig i band med tusend fasta knuter. 
Så slötes all vår sorg, som sig min sång nu sluter! 



VIII: 12. 
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VII. 
Trist i WMtpmg* 



H 



vi flyta vår ögon och rinna så nog, 
När motgång oss månde besvara, 
Tå suckarna röja vår ängsliga båg, 
Ocb bimlens misskandan begära, 
Tj vi tbe eländaste are. 

Sij Gud, som vårt syndiga väsende seer, 
För b vilket han nödgar oss rysa, 

At alt thet oskäliga klagandet leer. 
Och vill ey bedröfvelsen lijsa. 
När vij någon bättring ey vijsa. 

Betänck, tu mitt bierta, bvad orsaken är, 
Att Gud tina synder ey sääter. 

Tu ängslas för straffet, men synden är kär. 
För stoftet tu kinderna väter, 
Doch skaparens villia förgäter. 

Rättfärdige fader,, tin heliga lag 
Vi margefalt öfverträtt hafve, 

Vi alle haa brutit ocb bryta hvar dag. 
Hoo märker hur ofta vij snafve? 
Vår synd är som sanden i hafve. 

Ach synden som sanden oräknelig är, 
Och trycker vårt samvete svåra. 

Barmbertige Jesu, förtag thet besvär, 
Tänk ey mer på skulderna våra I 
Tu kan såväl hela som såra. 
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Vi kanna, bekänna och ångra vår brott 
Och fly till tin himmelska nåde. 

Hvij hade ta lijdit kors, ingest och spott. 
Om iag skulle lemnas i våde? 
Lätt nåden f5r rätten na rade. 

Kom, hiertat är ledigt, at blifva min gäst, 
Och mig till titt herberge, kära, 

När ta min hngsvalar' och frälsare äst, 
Hyad kao mig ti sorgen besvära? 
Tig vare evinnerlig ähra. 

Tn lägger väl korset och mödan oss på, 
Men vill doch till bästa allt laga. 

£hr, verldsliga plågor, iag mana och må, 
Doch frochtar nn mindre ehr aga. 
Ty Jesos mig bielper att draga. 
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Vin. 

Vijsa. 



Uå vijken af, I mina soi^redagar. 
Mig oförtankt en lycka himlen lagar, 

Som all min bu^l odi klagan sofyer ner. 
Na får iag last i lijfvet länger dröja, 
En annan 800I med dubbel roo och nöje 

Jag klarna seer. 

Hvij skulle iag mehr Ijckan footlös vandra» 
När hon sa vill min post i last förändra? 

Ach himmel alt then måtte stadig stå! 
Att iag till mycken ålder qvåda måtte. 
Att thenna lyckan mehr än then iag åtte 

Mig bijda må! 

Min förra vän är hastigt andan svonnen, 
Af himlens nåd är mig en annan funnen, 

Min motgångs tijd var, mebrn iag tänkte, kort 
Altså, när solen, liufva verldens öga, 
Vil gunstigt såå sin stråblar kring thet höga, 

Fly molnen bort 

En engla roo med himmels sööta stunder 
Har slagit all min förra klagan under, 
Och låtit rinna som en ström förbij. 
Hvad tänkten F, som än i sorgen sittia. 
När I mig seer ifrån ehr rota flittia, 

Hvad tanken I? 
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lag är, som mig ey nånsin klagadt hade, 
Den mootgång, 8om mig steen på bördan lade, 
Har svannit bort som stoft for vadr och vinn. 
Ty hyad fortrat, hvad barm kan ey forglömmas 
Nar allt besvär, när iag och sjelf fir gömmas 

I vännens sinn. 

Hvad onder att mig sorgen mäste vakna. 
När iag then troo och ärlighet mind sakna, 

Thet nöje, som mig bngnadt först och sist? 
Men na vill frögden åter hos mig grönska, 
Har fått igän, thet iag ey vågat önsk/i. 

Allt hvad iag mist 

Hvad säger kan mig himlens nåde skånkia, 
Hvad kan han mera någonting opptfinkia, 

Som öka kan then frögd, han i mig vakt 
O Ond, iag vill tio stora nåd åkalla 
lag är fömögd och låter tig befalla 

Hvad tig är takt 
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Vijsa. 



Uag skamtår och qvader, 
Med glada mig gläder, 

Som vore alt yål, 
Fast biertat an värker. 

Min ängsliga släl 
Allena Ond märker. 

Som räknar hvar tar, 

I ensligbet går. 

Min sackar iag dämpar, 
Doch hora iag kämpar. 

Min ögon sidst lär. 
Med tårar omgälla. 

The stormande väbr 
Tillfredz sig ey ställa. 

For n dropparna små 

Uhr skyarna gå. 

Acb min, tben iag saknar, 
lag somnar ell' vaknar, 

Min sahliga vän. 
När klarnar tben dagen. 

Att iag äfven bän 
Till tig blijr upptagen? 

Tben dagen min post 

Förvänder i last 
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QyiMMköMk kirleksfftMf. 

Jtl?ad tben bedoa verld har drömt, 
Om sin Astrilds stora valde. 

Som them giorde biertat ömt, 
Och med kårlekspilar q valde: 

Jangfra-folk , ther är alt slått, 

Skedt til eder oförrätt. 

Ingen Astrild något har, 

Thet han ey af eder länar, 

Och om han til låns alt tar, 

Hvad ar thet han sielf förtienar? 

Eder skönhet, dygd och vett. 

Bygga hans gadomlighet 

Hvartil edart dyra kram 

Låna til en annans prydna? 

Astrild blifva må til skam, 
Och I niata sielf er lydna: 

Lydnan tben ert köne bör, 

Af then lag naturen gör. 

Når naturen skifta månd. 

Bland sin foster sina håfvor; 

Mannen starkhet och förstånd 

Yardt förlånt^med flera gåfvor; 

Men ert kön then förmån fick, 

Som all annor öfvergick. 
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En ej nog uträknad kraft 
Edra ögon bafva vanuit; 

A t then styrkan ingen haft, 

Then ey tberas strålar bunoit; 

Eder åsyn — under nog — 

Segrar öfver hieltars bog. 
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TiU itm •beveltliga. 

JBILiti vackra, hvij befaller tu mig siangA, 
När doch tin b&rdheet bandet har min tonga. 

Hur kanna 8org och sionga simia sig? 
Nar tangan ainnga vill, vill biertat grita, 
Vill ta fortbenskall tongan val skall liu, 

Si figna mig. 

Sa fagna tben, tio birdheet har bedröfvat, 
Then hardheet tin bedrofvat har, och röfVat 

£j lyckan blott, men och allt ofrigt hopp. 
Allt hopp är intet hopp, när mig ey stadiet 
Att äga tbety b var vijdh iag endast glädiei 

Dig vachta opp. 

Tig vachta opp och ey oganstig finna, 
Ähr alt bvad iagh i verlden önskar vinna. 

När iag thet har, fahr hopp och lyckan väll, 
När iag thet har, har iag ett konga-rijke, 
I min f5möjl]gbeet ey någons lijke, 

Är trefallt säll. 

Men arma, iag mig slott i vädret bygger. 
Och märker ey bvad ödet for mig brygger, 

lag som no kong och athan lijke var. 
Är straxt een träl, een si förbarmlig finge 
Att iag nthi min nselheet ey minge 

Min lijke har. 
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Doch hor eU ord, to mehr ån hårda sköna, 
Vill ta medh haat een så stoor troohet löna, 

Så veety ta snart titt valde miste går, 
Tin hårdheet måste moot tin villia vånda 
Igen, når thenna olycks-kropp sin anda 

I grafven får. 
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xa 

•esttidighet 



All 



io hirda skona ir en »lod af fjs och iinte, 
Eo avig k5]d uti en obeveklig eiål, 
Frys ved min eld och af min tårar mindr ån inte 
Bevekes, lell år iag framhardligt hennes trål. 
lag kan ey ångra mig, 
Hon yill ey andra sig; 
Min kårleek, hennes haat de fora sådant krig. 
Att sielfva himlen skall ej kunna såkert veta 
Hvem mer nthaf oss två f5rtiånt beständig heta. 



Um af-nnd rår så nog, som mitt fördömda ode, 

Ätt ingen oron åt min rimm nn låna vill. 
Ska tbe lell, når tå iag och af-nnd liggia döde 

Berömmas, och i them min vackhra AroarilL 
Vår efter-vårld, som oss, hvad vårt år, intet vågrar, 

Skall om min Ämarill ett redligt vittne gij. 
Och sielfva tijden, som all vården öfversegrar. 

Skall åt tbess adla namn ett segertecken blij. 
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dfVer m Kém telipuL 

U&r koamer till efar tientl af tolipan eo iioge, 
Litt then, mio ange van, for min skoll vara kar, 
£y mi han blij försmådd, for thet han lijien ar. 

Smi lårkior bättre än the grofra afvar sionga. 

En lijten diamant kan stora berg betala, 

Ocli dygden i the små med ensamt välde boer, 
Hon sielf, min hiertans vän, är eller ey så stoor, 

Doch kan hon mig* långt mehr än tnsend fler hagsvala. 
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På ett 

I 



Ti 



ånk har mångfaldig trå sig tioner 
Om tig, Klie nöstpapperi 

Mig Caliste lijkvål binner 

Med maog tusen kedjor fler; 

En gång ta doch lossas lår 

Men iag avigt fången år. 



II. 



iiilla nostblad, ta åst sal I, 
Att en iangfras hand så yåll 

Tråen oro tig vijfvcr; 
Mera lår ta lycklig blij, 
Om Caliste gör tig frij 

Och en ky9H tig gifver. 
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Kon 



onstofde hand, lag vil tig ei titt lof afoooa, 
To har thet masta giordt, som koost och färgen kunna. 
Calistes kinder ha doeh ao ea snoo, et rodt. 
För tbem tin pensel sig forgafves bar bemödt 

Thes bild ej ninstans si full kom men står at finna, 
Som tben til tiders tråts är intryckt i mitt sinne, 
Ocb om i siålen min nå'n bild an ofrig är. 
Sen hon frän kroppen far, si lär thet bli tben här. 
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XVL 
På CaHflteg MdMiag . 

SMMtt. 



&. 



år, ömma sackar, till min mebr ån h&rda skona, 
Then eder tusend-tahU mand trycka ohr min siål, 
Går hiertans vittnen, går och frågen medh hvad skahl 
Hon en så mycken troo så omildt tröster löna. 

Tbet år nu tolffte gång, som tråen klådt sig gröna 
Och åter bleeknat af, seen iag yardt hennes tråbL 
Hon åger ensam all min hug, tbet Teet bon vell, 

Men låter aldrig mig nån återkårleek röna. 

Na stundar till en dag, som år mig kår for alla, 
Tben iag af hennes bord år yahn mig bogtijd kalla, 
Men ach hvad bålgd for tben, som stadigt sorgse år? 

Om bon tå annar mig then dagen glad att vara. 
Så måst' åtminstou* bon ett enda ord mig svara: 
Ett ord som all min frögd i två bookståfver bår. 
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lYlL 
A wiMle. 



JLin vackra van, begynn att vänia nu ebrt ora, 
Att af en vanlig fiar ehr trognas tanckar hora, 

Tbe tanckar, som ha förr all verlden kring om spelt, 
Oppoffra sig na ebr samt biertat ofordelt 

lag orkar na ey mer så mänga berrar tiäna, 
Min panna, sing ocb siäl ar na for ehr allena. 
För ehr, som eger mig i ett så liofligt band. 
Att iag therubr ey vill, om iag än lossas kan. 

O, sota band, iag vill tig tusend gånger kyssa, 
Ta band, som nekt min bog så loos kring verlden kryssa, 
Har iag tå yfdes af en obebanden siäl. 
Var mig doch såledz loos, att iag var allas trål. 

I arma, som änna bland hopp ocb fruchtan sväfven, 
Som sielf ehr träldomsband i blinda yran väfven, 
Hvad tanken I, tå iag, som var en took som I, 
Und-drar mig nu ehr hoop och går min träldom frij? 

I lärer sälla mig och önska min Anette 
Mång tusend frögder, som mig i min frijhet satte, 
Anette min, som mig then trygga hamnen gaf, 
När hon min tanka drog ubr ett så strandlöst haf. 

Far fort, min vackra vän, att intill döden fägna, 
llig som ehr all min frögd och nöje vill tillägna, 
Ocb gif mig thet, som iag båd' ge ocb taga ville, 
Ebrt hierta, som och mitt ehr evigt börer till. 
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Om icke Pactols hand Tårt haas och boo forgjiler, 
Förnöjligheteo doch tbet tomma rummet fyller, 
Ehr kärlek är for mig långt dyrar än theo skatt, 
Som gör, tbe rika haa aä mången sömnlös natt! 



VIII: 13. 
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A M belle 

Ml Abmi ias Påsk 1692. 



X dag är annan dag, som fijras i vår kyrka, 
lag vänder n i s, så har iag Annas dag. 
Så är vår högtid ökt med dubbelt mer behag, 

Tfaen iag for så kärt namn for dubbel hälgd skall dyrka. 

Ta himbla-macbt, som plä behag vid verser läna, 
Vällsigna nu min fiähr, att then min tankar må 
Så trycka ut som tbe i hiertat tryckte stå, 

Om tu af mig altar och offer vill f5rtiäna. 

Förtro min vackra thet, att iorden intet äger, 

Thet iag mot hennes gunst och vänskap likna kan — 
Bort med hvad vackert iag förr tyckt om en och aon, 

Anettes liufligheet then allas öfverväger. 

O, om iag måtte snart min glädie få omfamna, 
lag skulle skatta mig theröfver mehra säll. 
Ån någon siöman kan sig fägna i sin siäl, 

När han kan til sitt hem uhr tusen fahror hamna. 
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Här ligger ing, tber vind ocb vatten mig belagra, 
Tbe mig all pass ocb fart bi fram och åter vägra, 
lag ligger här och lik en fånge skådar på 
Hor, stålta, till ebr ort mång taseod segell gå, 
lag ropar: I, som af min mootgång ebr betiänen, 
Hör till, så länge, I tben lilla tiänst mig länen. 
Att fora till min vän 

Oavotte de lamour. 

Vintren är no från oss skrijden. 

Mörkret har na mist sitt våld: 
Åbrsens sorgetijdb förlijden. 

Regnet har och återbåld. 
Solens krafft i skog och dahlar 

Lackar ntb mång tusend blad, 
Tiäderfolcket något tahlar 

Sig emellan, veet ey bvad: 
Thet doch ej min siäl hugsvalar, 

Tben min vän alleen gör glad. 

Vårens barn, tbe vacbra blomster. 

Börja tee sin' bafvad ann: 
Foglen bar sin' återkomster 

Från tbe varma middagzland. 
Isar, som min väg nu stängia, 

Att lag ey min vän får see, 
Ska sig snart i vatten mängia 

Och mig fmten öpen gee. 
Kärast* östvind, töf ey längie 

Förr än to thet låter skee. 
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XL. 

På ei jugfris fiMelMdag. 



Ko 



m Morphea, som, tå vij vår roo om natten smaka, 
Med mången läcker dröm vår sömn är späda vabn, 
lag behr tig, håll na eij tin glada saft tillbaka, 
Nu är att tu altar af mig förtiäna kan. 

Kom, andervis bar lag må värdigt helsa kanna 
Tben dag, som himlens Ii as oss. lär i morgon gee, 

På h vilken lyckan oss en skönhet velat unna, 
£n skönfaeet, som tig gjort tin lijke, Venus, see. 

Vi see b vad månan är bland andra himlens stiernor, 
Hvad Junos fågel bland then fiederklädde skar, 

Tbet samma är ocb hon, then iag nu kväda ämnar, 
Bland alt tbet folk, som prijs af namn ocb skönhet har. 

För then skall stå i;nig bij, tbet var tbet ord iag sade 
Ocb stängde alt besvär, alt kymber uhr mitt sinn, 

När iag förleden kväll min ögon sammanlade, 
Then önskan var, i thän iag ändlig somnad' inn. 

Mot dagen tå oss plä the sannast drömmar bända, 
lag Gudars snälla badb i sömnen för mig får: 

Han roånd med thessa ord sin ormstaf åt mig vända, 
Tu önskte, pilt, i kvälls, hvad ocb att vinna står, 

Ty när nataren lät then myckna ^önhet födas, 

Var tbet hans ord: Hvem tig vill värdigt gij beröm, 

lag vill ha liugit o ra han ey skall fåfängt mödas 
Fast han än druckit har all Hippocrenens ström. 
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Vihr- oek soMMar^ro. 



JNu börjar solen från tbe heta blåmän vånda 
Och til tbe norska land sin varma strålar sända. 
Sin fålar spiltar hon i hinnla baggens bås, 
Och lockar trana fram, med svala, svan och gås, 

Begynner nu med kraft all köld åt fiällen fösa. 
Och jorden, nästan död, ar vintrens fiettrar lösa; 
At alting vederfås. Si fisken i sitt ram. 
Sitt is-tak vorden fri nu blåser bubbel-skum 

Och sprittar up i luft; hvad diur i skogen vanka, 
Sig jämväl af sin art hvar til sin hustrur sänka; 
Then fiäder-klädda hop thet samma äfven gör, 
Och sielfva himlen sig med jorden gifta tör. 

Men sälla berdefolk, som verldsens fiäs förakta 
Och endast f agnas åt ehr biord i marken vakta, 
I rolighetens barn, bur lär I glada se, 
At våren åter vil ehr förra lust ehr ge? 

Nu få I vanka kring och späda krantzar hämta, 
Nu med ehr Amaryll i svala skuggan skämta: 
Nu ymsa spel och sång, nu dela kärlig ord, 
Med*n himlen håller vård om ehr och eder hiord. 

Doch få I ensam ej all våren ehr tillägna, 
Hvar höfvisk nnkarl vil af samma ro sig fagna, 
Lät lida bättre fram, se då i skog och äng 
£n jungfra sitter här, ther står en vacker dräng; 
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£n jangfra sitter bär, et band åt sväonen väfver, 
Tbär står eo dräng ocb skiär sin vackras namn i näfver, 
Na ritas tbet i lind, na skrifves tbet i vall, 
Na manas echo med en sång til återskall. 
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XXII. 



Ihet var ej läugeseD en gång, oår solens bastår 

Vid nedergången gaf ån litet lins i väster, 
Tbet iag docb ei med fog kan nämna lius, tbet var 
En blandad dag ocb natt, ocb namn af skymning bar. 

Man kallart sqvallerstond, tå plä mig Ijckan sanda 
Nån gåte-vis ibland, tils tid blir lius at tända; 
Men ensam var iag tå, ocb hur min tankar drogs, 
lag rådde theni ey sielf, tbe stulo sig til skogs. 

lag tänkte många ting ur Nasos skepna-skifte, 
Hvad öde Dapbne led, bur mörksens printz sig gifte, 
Hur sielf kär blef en ört, bur ecbo tvina' bart, 
Hur en blir vänd i biörn, en annan i en biort. 

Men när uppå tbet nät fiek fästa sig min tanka, 
Tbet granna nät, som Mars ocb V^enas inneskränka, 
Tå balta godasmedn sparlakat undandrog, 
Tbet felte föga ting, at iag ei opiiudt log: 

Men åter misslynt fann, bur bon tbe kädjor bämnat 
På tben, som röjde sig. Tig vardt ey Pboebe lämnat 
Nån magt, tig anten sielf, ell ti nom gifva skydd. 
För Priggas ilskna straff, så illa vabt tu brydd. 

Tu väst i älskog tänd, men altid lyckads illa. 
Tbe tina äfven slikt, ebvart tho vända ville 

Var altid något nekt; na var et vidrigt prot. 

Vid bor|aD af tbes eld, na fölgd' et önskligt slut. 
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Acb, sticker, taokte iag, i himmelska gemöte 
Et, acb, så långvråkt hat och nit i qvinno sköte! 
Thet stadie himleo ey. Men hvar är längre harm 
At finna, än i en förtörnad q vinnos barm? 

Väl har vår klara sol mång tusend krokar åkat 
Kring himlens hvalf, sen han i thetta gnabbet råkat, 
Men än har iag ey hÖrdt then dagen klarna opp. 
Som til et godt förstånd tbem millan gåfve hopp. 

Fru Frigga, om iag törs, men bäst iag orden hämmar, 
Om tu förtörnad blir, tör hända to mig klämmer 

På föga bättre sätt, så iag then färden mins. 

Så länge rörlig blod i mina ådrar fins. 

Iag fick ey säga mer, thet skedde förn iag trodde, 
En sömn uppå mig rann, min ögon sammangrodde, 
Ualssenan slaknad af, mitt hufvud dignad nid, 
At bli et örnegott måst armen kännas vid. 

Men Morpbeos glömde ey min dvala gunstigt späda 
Med sådan rolig dröm: emellan några bräde 

På et glest trägårds-plank, iag såg en Instegård, 
En gård, som trotsa knnd then draken had' i vård. 

Uppå thes rika trän sig rörde tusend tungor, 
The små horn-munnar liuft instämde med sin ungar; 
Men utom thetta stimm en diupan tysthet var. 
Och hur iag såg mig om, iag fan ther ingen kar. 

Fru Frigga ensam gick, the späda ympar sytte, 
Här oculerar hon, hon här en telning flytte: 
Utaf olika kön hon jämkar par och par. 
Ur aspen grodd' en lind, sig sielf ey baggen bar. 

Här systrar hon så nätt the växterliga pilar, 
Med mång slags bärand trän; ther ser iag hasslen hvilar 
Med liufste trefnad vid en utvald myrten-gren, 
Cypress vid säfvenbom, vid gran en benbård ehn. 
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Hvart synen tirad' kring vor' all trä parvis stålte. 
Ilen lagren ensam stod på vida flacka filte, 
Ed lager, hvilkens lof och Castal-artad must 
Sig altid lika vor, A pollos största lust 

Fra Frigga kom och såg thes löf och qvistar vana; 

Hon sade: Mån iag ey skull kunna mig betiena 
Af så beqväm en ting, och döda alt tbet hat. 
Som iag så långan tid med Pboebus haft i fat? 

Tbet måste ske, halst nu tå han i middags l&nder 
Tbe svarta Morer med sin heta fackla tänder; 
Han skal ei veta hur, at när han kommer gän. 
Skal lagren make fått, och ban sielf bli min väo. 
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Til får sTeHska liierfa 

then edle och mycket sinrjka assessorinna , 

Fru S«|»liia Blisaliet Bmamt. 



J-ru Brenner, låren mig med hvad er fiåder våtas, 
Når then en sådan kraft åt edra tanckar gijr, 
A t hvar och en som tbem på papper skrefna sijr, 

Blijr i förundran satt, och af sig sielf förgätas. 

Ett black thet vara lår, thet ingen lårt bereda 
Föratan endast I, som ey ert egit namn 
Allén odödligt giör, men och ar glömskans famn 

Kan til odödligt lins, b vem er behagar, leda. 

Hvart iag min ögon på tbe dyra bladen sånder, 
Hvad annat finner iag än salt och liufligbeet. 
Som så vid sorgse fall, som frögd, sig finna veet? 

En fiåder som til gull, alt hvad hon rörer, vänder. 

Hur gärna skulle rag thet söta salt afskrifva, 

Och bimmels-sroakand' tal gij sin fÖrtienta prijs! 
Men thet kan ey blij giordt på ett nog värdigt vijs, 

Om ey fru Brenner vil til läns sin panna gifva. 

Ty vil iag heller alt i vyrdsam tysthet dyrka. 
Än skada med et tahl som ofulkoraligt är. 
Thet vet iag, at bos oss then ofödd vara lär, 

Som med så stort behag i så mång språk kan yrkia. 



Digitized by 



Google 



21)3 — 



till min förnäme vän och brout 
then ebreborne och bogtvällärde herren 

Mag. Duiiel WallcMiu 

vid thess hederliga promotion 

i Upsala d. 11 Dec. 1688 

från thess ovärdiga bror och ödmjukaste tjenare. 

iiLan bar tillförne tänkt, tbåt våra frusna länder 
By kunnat afla folck, än af ett ofatt mod 
Till konst och skicklighet; tbe i sin oväns blod 

Ha endast färga lärdt sin svärd och vreeda händer. 

Tbet vore hvarati thess köld sig kannat värma, 
I öfrigt en tiock natt och villsint barbarij, 
SÅ bafva greker sagt, Rom har dem fallit bij. 

Na seer bå Bomsk och Greck oss theras konster härma. 

Månd Hellas ey i sig thät barbarij nn finner, 
Som hon i fordomtid bland oss föraktat har? 
I vett och sedigfaeet lär Rom och blifva vahr, 

Thet Sveriget henne, om ey öfvergår, lell hioner. 

Thet är nu länge att vår ovän kunnat röna 

Ey mindr i sinnet hvast, än hvast uti vårt svärd, 
Måst vittna med sin harm, thät ä the svenska värd, 

Then sielf Apollo må med dubbel lager kröna. 

Hvad är för tijd, för folk, för land, som ey betyga, 
Thess aldrig rädda mod, thess styrkia fiärr och när? 
Så blijr thet nn bekant kring värdens fyra vähr, 

Thet the ey mindre ä i sinne-slögder dryga. 
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£y år thet någonting vij androm må afunna, 
Om ey att vij ev först all slogder funnit opp, 
Doch tber med somnar ey vår* yfverboers hopp; 

Hvad andra funnit haa, vårt folk förbättra kunna. 



Vij see att een i ett, en annor i ett annat, 
£n har behändigt lärt en cirkel leda kring, 
En annan tyda uth naturens underting, 

Een har med lycka sig i alla konster blannat 

Här bar iag goda skäl med många ord att vijsa 

Hvad samskått herr Walleen till svenskas heder gjort, 
Hvad hopp hans mogna proof oss ännu låfva tordt, 

Men iag är aldrig vahn en vann i munnen prijsa. 

Ehr Lavelin har spridt, fast iag skull intet nämna 

Ehrt namn, min bror, så vijdt kring landet långz och tväri 
Med så mång sinnebild, så mången vacker vers, 

Att ingen ålder thät i glömska lärer lem na. 

Ty märker hur' i dag sig skalders konung fägnar, 
Att få betyga hvad sin skald han plichtig ar. 
Så tahlar: — och ehr här med lagerkrona klär — 

Så tag, min sohn, emot then heder, som tig ägnar. 

Lut hufvud hijt och tag en lagerkrantz till beeder 
För all tin trägna flijt, tin löön skall större blij, 
Doch nämner iag ey nu hvad himlen ärnar gij, 

Men halt som tu begynt till ändan lijka seeder. 
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\xv. 



To 



afgr andsfoster, tu af dygd och blygd förgätne, 
Som så fornähme nampn så oforskyldt ottydt, 
Tu roehr än ondskan sielf och all thess häär förmätne» 
Tben sielfva Blåkall har medb vämia från sig spydt, 

Hin Håhle andrar sielf tin macbt och måst bekänna, 
Thet han sig aldrig än af värre fiäbr betiänt. 

Han står tilredz att tig ett galge-märke bränna 

I pannan för then flijt, to honom här vid lähnt, 

Tbät är tig hemförskylt, som helfvetet vill åga, 

Mehr skumm och galla än, thet tu på papper vist, 

Har någon hört en skälm, ehvart man ut vill fråga. 
Som är så sammansatt af arghet, lögn och list? 

Hvem tor nu hoppas frid för tina smädekäftar, 

När then, som dygdigt lof af ganska värden får. 

Och ährligheten sielf för tina sq väller häfftar, 
När ta ofreda töhr the ålder-blechte hår? 

Men himlen, som tin skälm med reetat öga märker 
Skall laga tig en hämd, som är tin arghet värd. 

Han skall tig snart ell' sent så röra att thet värker 
Och ge tig suga sielf all frakten af tin flärd, 

Men skönt han skolie tig i thetta lifvet spaara 

Flyr tu doch ey thet straff, som evigt är beredt 

Titt samvet ihedlertijd skall tig en bödel vara 

Och bränna tig, som vij thin skamskrift brinna sedt 
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A8tiil48 krig. 



J!ast svård och spitz till plogbijl sroijdas 
Och spionleD yäfver skölden fall, 

Fast sämia mellaD grannar lijdas 
Och alt fiendtiigt ligger kuU, 

Fast all ting äger lioflig frijdh 

Dooh stillas ey Ull Astrilds str^b. 

Ett allment örlog pillten forer, 
I sjö och lufft och of ver land, 

Alt hvad är kvikt, alt hvad sig rörer 
Thet lijda måst hans segrand band; 

All diuren år hans välldes tålck, 

£7 slippa vattnens tysta folck. 

Hans skatt ä blind', the hiertat deela, 
Fast handen vijser intet spår, 

En måst gå kränk sin lijfztid heela, 
En annan plåster tijdigt får, 

The skitt, af h vilka såren kom, 

Måst tiåna seen till läkedom. 

Ehr ögon a hans hvassa pijlar, 
I, Venus döttrar, jordens lijr, 

Ehr bröst tben borg» thår (Hlten bvijlar, 
Men oss mång tuseod oro gijr. 

I ha fådt nycklen till vårt bröst, 

Ekr ägnar och oss gifva tröst 
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Men skalle någon hårdsinC flicka, 

(Som slijpsteeu hvättiar, sielf ey akiiär), 

I häfftig eld ens sinne sticka, 

LeII moot bans tienster evigt tvär, 

Så troo, den ijs, thåt biertat föbr, 

I tårar en gång smälta töhr. 

Then roos, som for en kärlig finger 

Sig gömmer onder tornetagg, 
En bitxig sool å Ijcbton' tringer 

Att gapa effter himlens dagg, 
Docb måst' bon fålla bladen sidst 
Ocb tårkas bort på egen kvist. 

Lätt tberfBr bårdheet berberg leeta 
Hoos otamd folek ocb vilda diur, 

Vår bimmel vill ey sådant veeta, 
Ty lefvom efiter bans natar, 

Så lefva vij en gyllen tijd, 

När kerleek är tben endsta strijd. 
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\\m. 

Ea gilliares Mtteuim sjdfart 

Xlychlig skepp, som satt till rygga 
Dolska skär och klippor stygga, 

Tagit in en saker hamn. 
Sluppit ondan storm och yra, 
Frochtar ey hvadh mer ohyra 

Afla orkar Thetis fambn. 

Men vår fahrkost måste svåfva, 
Tackel, råer och master bäfva, 

Veet ey hvart vår koosa bår. 
Brokar hafsens drift och stilla, 
Alt som vare damer villa, 

Theras ganst vårt stamhåll är. 

Theras ögon ä vår stjerna, 
Then doch skyar giömma gierna, 

Säneka i vår sinn en stot. 
Och som hon en gång fram tittar, 
Straxt oss lell en ofärdh hittar. 

Aldrig seglas for tn stöt. 

Scylla skäller vid een sijda. 
Här vill vågen stammen vrijda 

Åt Charybdis falska dör. 
Standom ä vi stiernors granna. 
Standom syns i afgrund stanna. 

Som oss hopp ellV vanhopp for. 
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Men alt sidaot a ni trygga, 
Som ehr karlek sammanbygga, 

Brodh och brodgam, sita två. 
Ehr Calypsos svek ey ricka, 
By Sireners anger väcka 

Tber I gabba bolljan blå. 

Nioten therfor eder fSgna, 
Himlen om er kårlek bågna, 

Signe med mång barn er sång. 
Men tå I er frogder egen, 
Om ens annans ode sågen: 

Sij han plågas arme drång! 
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SMot kårlekduUirM. 



X egne sinnens trålar, 

Som kårlek sielfva sky, 

Och tvinga fria siälar, 
Thensamma af ven fly; 

I roåstren efter ebrt behag 

Rå Oodz, naturs och folkalag. 

Har Ond ey villat neka 

£tt oförnuftigt diar 
Med makan samman leka, 

Hvij skall tå vår natar 
Af edert envett blij fördömd 
Att ha all karlekz frögd forglömd. 

Hvij har Ond köhnen skiliat, 
Och b var sin åtrå gedt, 

Om han och icke villiat, 
Them skalle nöije skedt? 

Hvij har han äfven skönheet giort. 

Om man then icke älska tordt? 

Med såll then vatten öser 

Och biuV ogörligt till, 
Och mödan fåfängt slöser, 

Som kärlek hindra vill 
För mig. lag skulle synda tå. 
Om iag ey vackert älska må. 
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Så laoge elden vårmer 

Och Btiernor ba sitt lopp. 

Odb maDan solen barmar 
Att lysa lorden opp, 

Så länge blir tben seden qvar. 

Att man och qvinna göra par. 

Ty låt ba ondt tben sinka, 

Låt trnmpen truten bli. 
Oss står ey ann missbruka 

Tben förmohn Gud vill gij. 
Vij drifve munk ocb nunna bån, 
Odi frögde oss b var mod sin Tån. 

Låt sittia ofömögda. 

Låt lasta, b vem som vill; 

Hvem biertat måst kan frogda, 
Tben båller man sig till. 

En dygdig maka gör att man 

Ocb hår en himmel hafva kan. 

lag skall i morgon fråga 

Vårt vacbra brudepar. 
Om ock thess kyska låga 

By sanroa grunden bar, 
Ocb om vål något liufvar år. 
Än hålla och bli hållen kår. 

I quåll må man them spara, 

Och lemna them i frid. 
Min sång skall ocb ey vara 

Them ledsam mehr hårvid. 
Hoos tben, som af stoor frÖgd år rörd, 
Blir bvarken vers e\V vijsa hörd. 

Ty glädjen ehr i gifte 

Ocb egen ehr i frijd, 
Oss kommer ocb vårt skifte -— 

Vi hoppas medlertijd, 
Ocb önske eder beggo god t. 
Som nu tben sålla hamnen nådt 



Digitized by 



Google 



^ 212 



XIII. 

Bni4?i9a 

ihtm 13 Aignstl, tå mIm iMie la I jai4:rhtik 

Jr boebos efter åhrlig vahna 

Nyss i jangfrukammaru gick. 
Att med sitt exempel mana 

Värden till ett lijka skick. 
Säger: Stackars folck, som eder 

Föda måst i slääp och svett, 
Hvijlen na ehr trötta leder. 

Hvem kan plågas allt för ett? 

Na måst* I ebr göra glada, 

Taga tröst i rooligt maak. 
Har ja Ceres loo och laada 

Med sin gåfvor fy It i taak. 
Bacchas kommer henn' att härma 

Ehr att frögda med sin mast. 
Så får kärleekzmodren värma 

Sampt ehr hierta frögd och last 

Talte så, och sedan sände 

Sina ögon landet om, 
Till att see om någon kände 

Någon värkan af hans dom, 
Tå han ehr, herr bradgam, finner 

Medh ehr vachra knyta band. 
Visar han the glada miner, 

Som all verlden frögda kan, 
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Brister uth i thessa orden: 

No, min son, lag fagnar mig 
AU min röst, ey fifang vorden, 

Finner eftertryck hos tig. 
Af tin lydna iag nu finner, 

Att to varit i mitt håf. 
Att bad' konst- ocb hnldgodinnor 

Vid tin fostran tiänt sig låf. 

Sij na bor tin flijt ocb möda. 

Hur tin dygder lonte blij. 
Hur' sig Venus månde möda 

Tig eu värdig brud att gij, 
Tben hon forer tig till banda 

Prydd i perlor, mehr i dygd, 
Ther sig vett och täckhet blanda. 

Som boos någon i vår bygd. 

Ingen tig titt nöje röfvar, 

Lusten vabrar till tin graf, 
lag bos min en månad töfvar. 

To tilltbess to lijder af. — 
Så var Pboebi tal. Vi önska 

Att ebr lyckan faller till, 
Att I må lijk lager grönska 

Väll ocb länge, som I vill. 
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III. 



Oi, marken I, som sorgen baft, 

Har vijsligt Herren lagar. 
Han skänker först en bitter saft, 
Som våra sinnen agar, 
Så pröfvar han 
Hvad hoppet kan. 
Men straxt han vredaat talar. 
Han nådigst oss bngsvalar» 

För thenskull lycklig hoo, som vet 

Then skrifna stnnden droija. 
God kröna skall hans vidrigbeet 
Med tasendabbelt nöije, 
Som flycbtig fiäbr 
I vind och vähr 
Skall sorgedimman svinna 
Och glådien sig infinna. 

Så smaken nu, förnäma två, 

Then lust ehr himlen bjuder, 
Här efter bör till rjggia stå 
Alt hvad olyckligt liuder. 
Nu mannens post 
Är vänd i lust, 
Hans qvahl åt ändan skrijdit 
För thet han tåligt lijdit. 
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Och I, 0om ar en atbvald sijr, 

Er brodgams Aorg att dampa, 
Hvars dygd och sköohet lotet skyr 
Moot forna tijders kämpa. 
I ä then sool, 
Som af sin pool 
Then liafva vårman sänder, 
Som biertat hans upptänder. 

Hvad m&nd iag önska? Än Gods nid. 

Som allt så vijsligt lagar, 
Ebr stödja må i råd och dåd, 
I alt hvad ebr behagar, 
Att b varje man 
Besinna kan 
Hor sorgen sött betalas, 
När hon af Ood bugsvalas. 
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ifrer 

thät vachra och furnätna 
Brude-paaret 

Herr S?Mte Skra^e SIbmssm 

och 

Jungfru AiM CarlhfiM Beigtzilttter^ 

ta the sitt sååta echtenskap begynte i Carlstad 
om Trettondedagen 1687. 

JLbät år, iag vet ej har', en art i alt hvad lifver, 
En art, som ingen ej til kärlekz såmia drifver, 
Från kleena mjran til then grofva elefant 
Är kårleks liufva gift ej någon obekant. 

Thåt låtta fiåderfåå måst kannas vid then plåga, 
Thåt våta element ej släcker fiskens låga. 

Dock är gement, iag vet ej hur thät kommer till, 
At nnge-ljden mast tillsammans leeka vill. 

En gubbe minnes knappt sin kärleekz-drift tilbaka, 
Mannåldren tå och tå tben lusten gitter smaka. 
Men ungersvännen är i hvarje vänning kååt. 
Och hvarf5r ej, thet är in all naturens lååt 

Sij årsens ungdom — iag then blijda våår så kallar 
När arla perleregn å torra stjelken faller 

Tå lijkar himlen bäst befrjndas med vår iord, 
The afla foster, ^som nu önskas på vårt bord. 
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Hyar vårens dotter sig på iordens lamna sätter, 
Tbär sees thet ganska land, bekront med violetter. 
Med orter tusen slag. Tbät sjnes alt ha lijf, 
Hvar hon man yrkia får sitt sööta tijdfordrijf. 

Vill hon sin lijfvand' saft på frosna traen giata, 
Sku träen kvikna straxt och sig i blommor skiota. 
Vill hon sit strijda fröö i diurens vägar såå, 
Måst diuren genast sig hoopgadda två och två. 

Vill hon en såflig vind åt gälla luften andas, 
Skall tusend foglars sång och låkkeröster blandas» 
Men vänder hon till sios, går fisken ur sin gmft, 
Han blåser babbel-skumm och spritter opp i luft 

lag tor än säga ehr: Ey for'n man älska börjar, 
Man någon kännlig frögd i ungdoms våren spörjer. 
Ak kärleek, himlens skänk, vår ungdoms bästa salt 9 
Tig bär af allom prijs, tu sägrar och i alt 

Dock skillier millan ob% och the nuftlöösa diuren» 
Them är en skrifven tijd tillegnat af naturen, 
Ther inom kåtas the, seen tho ha suget ut. 
Men oss må ingen tijd förskrifva något slut. 

När hyacinthen ur sit vinterqvarter titter, 
När isen smultit af och glada fisken spritter 

Af f ägnad, at thess sool med värman kommer gän, 
Tå ha och vij tilreds en leek: Ta fatt på tbånt 

När iorden länger fram i sommartröyan prålar, 
Tå glömma vij ok ey att dricka iungfruskålar, 
Tå uti skog och mark, men sedan inom y&gg^ 
Tå hösten vijsar fram ett blekt och rimmogt skägg. 

Men hvar hörs thenna leek om kalla vinternätter 
Bland andra diur? Jag seer hur the hvardera sätter 
Sin rumpa millan been, till leek är ingen föhr, 
Then trumpna biörnen ey uhr ijdet noosa töhr. 
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Dock spors ey aonat ån vir ungdom äodi plågar 
Et vanligt faddersuack, och hörs från alla vågar 
Na bår, nu åter dår fornåma bröllop stå. 
Och under brudepell boopfrysa två ocb två, 

Sij hår tuD onga blod i kalla vintren brinna, 
Men veeta boos bvar ann for lågan plåster finna. 
I vijsen sålla två ebr ungdoms gröna vår, 
Som i sitt element i frögd ocb kårlek står. 

Förnåme brudepaar, I hafven hamnen hunnit, 
I baa ebr önskan nådt, ebr biertans nöye funnit. 
Men som I åren såll, så glömmen ey vårt lopp. 
Som ånnn svåfva måst i fraktan ocb i hopp. 

lag skulle billigt nu ebr stora sållbet vijsa, 

lag skalle med mång ord ebr dygdesinnen prijsa, 

Ileo tbår godt vijn år fahlt, tarf man ey bångia krants, 
lag törs ey hindra ebr. I, kanske trött' af dantz. 

Nu önska i god roo ebr bufvnd sammanluta, 
Så tråd nu, Hymen, fraro^, thess sånggardijner sluta. 
Såfv roligt sååta två! At åbre lår thet spors 
il vad inom sluten sång i löndom af ebr görs* 
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\XXIL 

XcUciskapt Me 

oppå 
äreborne och Yällförståndige handelsmans 

Herr Mm Peraelk 

sk ook 

äreborne och dygderijka 

Jungfru Htria Bratts 

Bröllopsdag, 
som skiedde nti Brattfors den 28 Augasti 1687. 

JNyttieu langfrur, nyttien svänner, 

Nyttien eder angdomsvåhr. 
Snart vår angdoni återvaDner 

Och all mooroo såfva går, 
Älsken medan ålska duger, 
Sena åldern uhr oss suger 

Saft och märg och all vår styrcka. 

Hur kan man sen kårleek yrka. 

Men I lungfrur, som å lärda 

Ouphorlig hija oss, 
När^ I ehr mot kärlek härda, 

Är thät allvar eller lass? 
Ä yij till en tro ey döpte, 
Af en malm i lijk mått stöpte? 

Har naturen — må iag veeta — 

Mehr för ehr än oss arbeta? 
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Har vårt maDnamod ti roiokna, 
Och en blootbet sinnen kiust, 

At vij niehr ån I blij drukna 
Utaf kårleeks adla mast? 

Thåt kan lag mig ey inbilla, 

Tror I ålsken nog, men villa 
Med en lingen hårdhet pröfva 
Om vij fast i kårleek töfva. 

Men med tijdea tor blij glomder, 

EU for fåfot liggia kan 
Rosen, som i törne giömder 

Sårat mången vänlig band. 
När then färg, ehr mun nu pryder, 
Opp i edra Ögon skrijder 

Böriad iag mig från ehr maka, 

Flyr och törs ey see tilbaka. 

Bäfven therför ey för länge, 
Ryck när fisken krooken tar. 

Täncken ey att manna-fange 
Lijka jääft är alla dar. 

Men nog sagt, vij kanna mehra. 

Af vårt vachra brudfolk lähra; 
Tbem iag til ett slut vill önska 
Månge år med trefnad grönska. 
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(liftkkrs Mh AstgnuM Muitaal^ 

rogdt Tid herr professor lenMlIni sampt jnngfiit 
bröllop then 9 September 1689. 



iSär soleo äma nyss ubr tvillingbooae fabra, 
Han en sa stilla frogd i beela luften gaf, 

Att skalle sådant vahr i bafven stadigt vara, 
Skair skeppen brarken blij bebild' ell* gi i kvaf. 

All molnen smalto bort, till stillhet all ting stämde, 
£j rörde sig ett lof, men var si vacker daa, 

Att Doris in till kvälls på klippan satt och kamde 
Sitt gröna båår och om sin gamla kärlek kvaa. 

Tå var ey görlig ting i staagan inne sittia, 
Hvar mante vännen sin i gröna grase gåi, 

lag glömde heller ey bekanta ställen vittia, 
Oick ensam, tänkte lell: to tör fbll sällskap fiå. 

Mig skyndar till en ort, tber intet nöje feelte, 
All marken log af grönt och blomster tosenfaal. 

Trän sköto blad och blom, i luften lärkian speelte. 
Och Zepbyr endast blees att göra skuggan svaal. 

Två karlar råkar lag, men af olijka kynne, 

Then ena tankfull, suur och grätt på lappan beet, 

Then andra pigg och qvick och af ett leevist lynne, 
Var kallad Oiftkär^ men then förra Ästffram haet. 
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Tå Giftkär: Hur tu tå for evigt, Astgram, slutit 
Att baata qvinnonamn och theras sällskap fly? 

Hvad bar tå tig emot thet vachra folke brutit, 
Att tu bå tbem ocb tbess omgånge orkar skj? 

För mig — iag bårtills bar tbet slåcbtet så bögt vyrda 
Som nånsin någon kan, ocb älskat mebr än mig, 

Vill äfven bädan åt ey nånsin nämna byrda, 
Att få tbe vacbra barn uppvacbt' evärdelig. 

Tin egen ålder vill att äfven tig påminna, 
Att tu tig säker bielp ocb roo, tå sökas kan, 

När vintern börjar sig i tina lemmar finna. 

Tå vill tu flickan baa, bon vämies vid slijk man, 

Tu seer nu Astgram sielf bur vårens dotter lockar, 
Till kärlek diur i siön, i luften ocb på lann. 

Allt lyder bennes rost, men tu allena pockar 
På något eenvist, teet ey bur jag't nämna kan, 

Tbet dooh ey tigren gor, ey biörnen, bägge välisa 
Sin' bnstrnr på sitt sätt, ocb paarvijs samman gå. 

Ocb må iag tben for gäck, för meer än sinnlöös hälsa, 
Som längtar ey tben dag, han måtte brudgum stå. 

När kärleksmodren först sitt frö kring landet strödde, 
Gööt bon tbet allom inn, doch mast i vår natur, 

Sku vij tå lijknaa steen, som är af kvinnor födde. 
Hur tiåaar tbet att vij ä trumpna mebr än dior? — 

lag bebr — var Astgrams svar — tu tina råd vill braka 
För tbem, bvars veeka mod sig ännu ey bar satt, 

För mig iag slutit bar att lee åt eder sinka, 
Ocb belUr seer på ehr, än fiäder på min hatt 

Tben alltför mycket har af frijbet, han må läna 
Sin öron till tIn ord, men iag är nu for vahr 

Och nästan gammal till att flera herrar tiäna. 
Som finner möda vid att lyda tben iag bar. 
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MÅ Gud oeb lagen mig ey aiUtia nog beställa 
Oro iag tberöfver ey en fru på nacken tabr 

Befallsam i b var vrå? Dyrt kan vall gullet galla, 
Så dyrt docb aldrig, iag lu fribet beller bar. 

Thet går gemeenligt så: Skön, rijk, ska mastar speela, 
En stygg ocb fattig ger for mödan ingen 15on* 

Dock toge iag, om iag i ender* skalle feela. 

Långt förr en sedig stygg, ån eo bögfårdig skon. 

Men, Giftkar, bur ser ut i byn, tber bonsen gala 
Ocb tappen tiga måst', tber mannen betsel drar. 

För tbet bans klooka fru, som tror sig dråplig tala. 
Sin mans formynderskap i alla sysslor tabr, 

Mig skrämmer ånnu mebr, tbår iag mig skulle gifta, 
lag torde få en brud, som på sin bröllopsdag 

Ey lärde någe nytt; b vad skulle tben ey stifta 
I miugg med sin galant till mannen sins missbag? 

Allt sådant slipper tben, som ingen bustru söker 

Sampt slipper tbet förträt ocb barm, min granne bar, 

Som fyllt ett bospital med mång vanskaplig spöke, 
Tbem ban docb älska måst för tbet ban är tbess Cabr. 

För tben skall gifte wg bvem ook ocb träldom vållier. 
För fribeet och ett i sig sielf förnöiligt sinn. 

Min roo mig dyrar är än att iag benne sällier 
För ett så kydligt prijs. Nu vestu tankan min. — 

lag vill ocb rååda dig — saa Oiftkär — aldrig frya, 
Om tu ett sinne foUt af slijka spööke bär. 

Iag veet väl mina råd för öron tin' ey klija, 
Tbet är dock visst att du ey nånsin älska lär. 

Tbän svartsoot- envijsbeet- ocb visstanks-andan hyser, 
Tber kan reen kärlek ey sig fasta någe boo. 

Som tå sansky liig är, när bans af äbran lyser 
Ett fröö, som aldrig kan i afvog iordmån groo. 
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Tu å8t eo afvug iord, som all god säd forqvåfver 
Men ymnig näring åt inbillnings ogrääs geer, 

Af ringa feel du en oandlig saga våfver, 

Men hvad i någon ting bör prijsaa, tu ey seer. 

Vill tu första mig rätt, then träldom tu så fruchtar, 
Then har tu sammans all uti tin egen siähi. 

Så länge tu tin bugs otamma drift ey tuchtar, 
Så länge är och blijr tu 'ti tin frijhet trähl. 

Tu skulle kalla them till ook och träldom sålde, 
Ehvem een ächta roo ännu ey smaka fått, 

Ther tu om saken rätt tig undervijsad tålde, 
Och tu min trogne rådh ey toge upp med spått 

Men förr kan iag i brand thet kalla ijshaf tända. 
För tvinga solen till att tyna bort i fråst. 

Än till ett rätt förstånd till tvärre eenvett vända. 
Ond nå then flicka, som tig avigt tåhla måst! 

Mehr ville Giftkär ey med Astgram haa till skaffa, 
Men går och äfven mig ifollie med sig biur. 

Begynner sådant sinn, som Astgrams, billigt straffa 
Och undervijsa mig om ächta frögdz natur. 

Han sad: Exempel mehr än blotta orden lära, 
Thet blir ey många daar att tu ett prof får see, 

Tå tvenne, som een eld inbördes länge nära, 
Fullkomna skn sin frögd och hand i handen gee. 

Herr Hermelin, hvars vett och hÖga lärdoms ryckte 
Ibland oss ingen ey med heeder nämna veet, 

Skall lycklig samma qväll sin ensam lefnad lyckta 
Och i siQ rachras famn begrafva all förtreet. 

Vill ey Thalia tå med brudskrift sig infinna, 
Så veet iag, utan spåå, hon thet af afund gör. 

Att han sig låtit af en iordisk skönhet vinna, 
Med then hon lijkväl ey om prijset täfla tör, 
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Ty i sin karlek hon nk lycklig himlen funnit, 
Att han en maka fitt af ingen forro&hn glömd. 

Thår dygd och skönheet haa slijk tfystersamia bannit, 
Som then ther någon tijdh i kvinnor år berömd. 

Natur och lyckan haa, alt hvad the kunnat, deelat. 
Till tbess fnllkomligheet hon sielf giort hvad hon kan. 

Af alt hvad älskligt år hoos henne intet feelar, 
Och feelar ingen ting, som frögda kan theas man. 

Ty kan lag lånckia til hvad oforlijkligt noije 
The sammanniuta lår', och vill nu bedia Oudh, 

Han måtte theraa lijf till mogen ålder dröija, 
Och gifva mig och tig ey långt till sådan brud! 

lag lade thetta till: Oud unne them att grönska, 
Så att thess sååta sång med tredie bion år okt — 

Om elliest bruden gijr mig låf att sådant önska — 
Når månan tio hvarf sitt silfverhorn har krökt! 



VIII: 15. 
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XXXIV. 

■dem rM till sitt frieitiMber, 

tå 

tbet fornähme och Tackra paaret 

Herr dmstiM Ki|U 

samt 

Jungfru Brita Margareta Bmell 

sitt ächtastånd lyckeligen begynte 
uti Maj 1691. 

.Här bon, som i sin tijd i skonhet, maaklösheet, 
For hvilken Trojae stååt ar till en stenhög vorden, 
For hvilken styrkian sielf, Achilles, kyste iorden, 

Seen Hector, af hans ståhl kullstött, i gräset beet. 

När hon sin fodslodaar siu gånger tio sedt, 
Och na bedagad fick i frid af mannen ägas, 
Kom hon en gång for när sin spegel, som thet säges. 

Men hvad? Hon kom, hon såg och dånte allt med ett. 

Thess arma tärnor, — som slijkt folk gemenligt plär, 
Nog fiäsa vid slijkt fall och föga ting förrätta — 
Nu löpa hvar om ann, nu fresta thet, nu thetta, 

Inbördes hindra sig, then siuka hielplös är. 

Thess strödda sinnen blij dock ändlig sammanförd, 
Att hon upvaknar lijksom ur en dödlig svimma, 
Och ögat börjar kring i pannan sakta simma. 

Men, höga himmel, hvad en lexa tå blijr hörd: 
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O, inehr än grymma I, gå opnar hon sin munn, 
Med bvad otjeoBtbar tiinst månd' I min roo forstöra? 
Mig ett förtret, thet iag mebr*n döden skjr, till föra, 

Tbet iag allt gänget qvitt vid en så liuflig blann. 

I see, tbet iag mig sielf längst öfverlefvat bar, 
Är ej mer Helene, de Grekers stålta prydna, 
Som med min fägring fordt all värden till min Ijdna, 

lag varit bar, men är ey mera tbet iag var. 

Mitt bår, som varit förr mång tnsen siälars band, 
Min ögon, som lijk blixt bar giort all verlden bäpna. 
Min röst, mot bvilken nog sig ingen orkat väpna, 

Mki kinner, som baa stådt lijk snöö i purporrand. 

Min hals, min kropp, min gång och hela majestät. 
Som i förandran sadt, bvem blott mig ögna kunnat 
Ab himmel, på bvad sand var all tben ähran grunnat, 

At en så lijten tijd tben plånadt ut så slätt! 

Pörtretna spegel, ta bar lärdt mig mebr än klart. 
Har åldren ntban nåd min raaka rygg nedlnutadt. 
Har drucket purpret af min läppar och tbät spnutadt 

I ögat åter inn, bar giordt mitt bnfvud bart. 

Har suugit ubr min kropp all orka, märg och saft, 
Att bonden sijd och tobm om kinn och haaka slijker, 
Att halsen vordet bääs, att döen ubr ögat kijker. 

Ok alt mit sköna flytt som iag tbet aldrig haft. 

I, skalder, som så nog bemödat eder fiäbr 
Om thenna kropps beröm, kom öpnen syyn och sinnen, 
Och see bvad värdigt I moot eder mööda finnen, 

Och moot så mycken blod, som för mig tappad är. 

Om ey Menelaus ifrån sin ungdoms vår 
Had vängt sig vid af sig i kärleek vid mig byggia, 
Tben han och endast töbr på thess årainne byggia — 

Hvem skulle vårda mig i tbesse vinterår? 
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Ty tirnor, kära barn, fordkiuten ey mitt råi, 
När eder skönhet ehr til stalt inbillning sraeeker, 
Min firdh ehr lära skall hur äldren med oss leeker. 

Och hnr thet rådligt är i tijd en maka fä. 

Ehr ongdomsmorgon först af mangen fijrad blijr. 
Men innan middag är begjnner ijfren slakna, 
Mot qvällen masten I allt roos och smicker sakna, 

Man ingen ödmjuk for ehr tröskel dä mehr sijr. 

När rätt for godset biuds, är bäst man köpet geer, 
Hvad en gäng flytt, kan man mång tnsend gäng fortryta, 
Och till en kropp, som har af tijden tagit lyyte. 

Kan kärleek väll, men knappt nän kärlig vända mehr. 

Ey mehr än lärkian till en torr och af bränd tall, 
En dnfva endast vid the blanka torn sig gläder. 
Men knapt en uggla vill till the forstörda städer. 

Och spinneln flyyr thet hnus, som han seer hoota fall. 

Thät vill fast mycken dygd och tunga, maaklös söot, 
Om the sku boota ehr förstörde skönheets skada. 
FörthenskuU, önsken I ehr vinterdagar glada, 

8å skynden ehr i våhr then glädien i ehr skööt. 

Så talte Helene inom sin marmorsaal, 
Men echo har thet seen kring ganska värden qvndit, 
At thet och ändlig har för mina ögon liudit, 

Och iag i så godt lag thet ställa fådt på taal. 

Töhr någon thet ibland hård skönhet thet få see. 
Som sig i barmen af sin jungfrufrihet gläder, 
Och lijder at thess träl på suckar suckar späder. 

Han lär väl spåå at alt hvad skedt är kan än ske. 

I haa, fornögde två, thet äfventyr lärt fly, 
I låten hvem som vill behaga sig i flättia, 
I månd i bättre bruuk ehr ungdomsblomster sättia 

Ty skall ehr kärleek, fast I gamle bli, stå oy. 
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Vår himmel glider sig att han si vackert par 
Fört aamman, thet hao ock med sitt forsvar vill bågna 
At I för ovåhr frij i roolighetens lugna 

Må långe nyttia och våhl slouta edra dar. 
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XXXV. 

Till thet vackra och hedervärda 
Brudeparet 

Herr Christofer PiUhaMmr 

och 

Jungfru Htria Htffmui^ 

ta the ett onplösligit echta förbund sId emillan 
ingingo på Rijksteens gård fierde dag Jnbl 1691. 

itiått så, fornögde två, hvad Gudz forsjn har slatit 
I hiromlen öfver ehr, bor eller ey blij brutit 

Hår nedre, Gudz behag och villia måste skee, 
Fast afund skulle thet med sneda ögon see. 

Ehr reena kärleek, then en så lång tijd bar gillat, 
Bör ey af nyy förslag och konster vara drillat 
Vid höga griften ey all lycka bindas plår, 
Dryg släckt och fattig pung en prächtig armod är. 

Förnöyligheten skall, hvad lyckan neekar, fylla, 
I må ey achta hvad förtretne munnar skylla, 
Ty ingen elak är förr än han giftas vill 
Och ingen god förr än han ey är mehra till. 

Lätt sq v all er-skatan kring med sina vijsor vicka, 
Hon lär med tijden dock sitt ätter sielf opdricka. 
När hon ehr lycka seer formeras med behag 
Och ehr förnöjligheet tilvexa dag från dag. 
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I må ey tvifla på, ja Oad ebr troobet löoer, 
Och med mångfaldig frögd ebr åcbta sång bekröner, 
Men lagen sielf thåt bon roed tridie bion år Ökt 
När månan tio bvarf sitt silfverborn bar krökt 
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XXXVI. 

AstriMs TriiMph, 

bevijst 

ta Kgl. Maj:t8 troman och öfverste lieatnaoten vid ett 

cavallerie-regemente i Pomern, 

tben bögvählborne grefve 

Axel LiUie 

med 
tben bugvälborne fröken 

Agieto Wrede 

et christeligit ächta förband lyckligen ingingo 
i Stockholm tben 27 Jani 1693. 

UiD skalder öiuoga sant, så vill iag än ey sluta 

Tben tvist, som Venus' son med Pboebus fordom baft, 
Tbe sägas äfven nu försökt bvarannans kraft, 

Hvars båga kunde med mebr våld sin låga skkita. 

Tben stålta dagens priutz skull bögt på himlen klifvit 
Att tber förena sig med bundestiärnans brand, 
Och tädan gutit uth slik eld om alla land. 

Att intet moln bar tordt i ganska neigden blifvit. 

Hans blanka syster, som sitt silfver stedse kröker. 
Med växand' af och till om verlden ömka bär, 
Veet ey af hvad förtreet thess broder bitzad är 

Han lågan, men omsonst, med daggen läska söker. 
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Toors cy förtro sig en så rasig sol och vred, 
The späda vårens harn sin* halsar hångia ned, 

Och regn af himmelshögd med opna munnar tiggia. 

Men fåfängt — jorden sielf i många springier remnar, 
Och för hvart blomster sig bereder till en graf. 
Siostranden växer till och vattnen torkas af, 

Och skogen blom och blad och all sin prydnad lemnar. 

Men Astrild medier tijd vid båttre vårf sig finner 
I menskiohiertan han sin adla värma såår, 
£y något så med ijs och ståhl bevarat står, 

Ther piltens liufva brand ey öppen ingång vinner. 

Och at så mycket mehr sin värkan älskog föra, 
Gör han sig sällskap af the klara stjernor två, 
Som med ett nådigt lins hos fröken Wrede stå, 

Och kunna stenar väll till tienstbar vyrdnad röra. 

Han under them, som på sitt trinmphsäte prålar, 
Och tnsend ädla bröst beveker med sinn brann, 
Thet är hvad Fhoebus ey med aiu eld skaffa kan, 

Ty börjar han med blygd förkasta sina stråhlar. 

Och fast han vet thet ey var piltens egit kunna. 
Så älskar han lijkväl thess påfund ogement, 
Och klagar thet han slijkt nu lärer alt för sent 

Och kan sin vederpart then lyckan illa unna. 

Som när ett ovant lius på himlens hvalf sig tänder. 

Är intet öga, som ey fohlar ther uppå, 

Men låter gerna the bekanta faklor stå 
Och synen endast åt then nya stiernan vänder. 

Så månd man allmänt väl om thenna skönhet tycka, 
£n vyrdar på thess kinn en snöö med purpur mängd, 
£n thess förstånd, som vidt gått om sin ålders längd, 

Men alla så fromt sinn' i så förnämlig lycka. 
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Ty undren ey tbet I, bögådla brodgam, brannit, 
Then kände rarit, som ehr sinnlöe kalla tordt, 
Ocb »vård att I namn af ädli bara bordt. 

Om I af thenna dygd ebr hierta orördt fannit 

Hur mangen, mången måst besinna samma låga, 
Men Qtan hopp och trÖst, som prijsar eder sall, 
Hvars kårlek värdig var att blifva mött i qvåll, 

Ocb med slijk himlens gunst hugsvalad i sin plåga, 

Sielf afund, hvilkens tand ey roånge skona plager, 
Mast tillstå tbet han hår sitt gift förlorat har. 
Och att ett Ouda-råd valdt ett så linfligt par, 

livars dygds fullkomlighet all afund öfvervager. 

Ty låten svård ocb krut i frid så långe lemoas, 
Ocb hielmen under taak få b vila medlertijd. 
Att Astrild ställer an en mebr behaglig strijd, 

Ther I med nöje få på then ehr sårat hamnas. 

Sij redan Hy mens blåss sitt lius i salen sprijder, 
Behagligbcten sielf ebr räcker fram then hand, 
Som krona skall ebr tienst ocb göra fast tbet band, 

Ther all förnöijligbet the sååta siälar lijder. 

Men b vad är, Pboebe, som titt långa drogsmål våller? 
Tbet bogförnäma paar, som himlen sammangeer, 
Thess lijk' i blod och dygd tu ey för ofta seer, 

Mån vara tbet som på vår himlabälft tig håller. 

Så tröstar tu ännu med undran bland oss dvälia. 
Sen tu så ringa tig mot Astrild orka seer, 
Ney skynda med tin vagn til vatnens nymfer nebr 

Att tu ocb äfven them bvad skedt är må förtälja. 

Men himmel, som 8å väll the liufva två förenar. 
Lät tberas kyska sinn förtjäna tbet af tig, 
A t LilUan cederlijk med Wred^n vidgar sig, 

A t och vår efiftervärd må fägnas af thess grenar. 
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nxMi 

ti välborne herren 

Herr Mum Diedridi firtakagea 

samt välborne jungfru n 

Jungfru Eva 8«ph!a fiUthc 

ett välAJgnadt ächta förbmid ingfngo i Stockbolcu 
tben 13 Sefitember 1706. 

-uo så god och gammal vana 
Bröllopslag obälaad lämna 
Och thet såta par och jämna 

O-lycköoskadt? Nej — till lans 
Fast iag aokia skoir en ting, 
Måst dock Slungas thenna gång. 

Finner mig, herr brudgam , meer 
'Till ehr tienst förbunden vara, 
Än att iag bör verser spara, 

Når ehr sådant nöye skeer, 

Fast thet handtverk boos mig platt 
År för längst i obrnk satt 

Som iag tror, af Götbars alt 
Tyska folket först nprunnit 
Och sitt nhrmins åd'li vunnit, 

Som till åtahl gijr I hem rätt, 
Theraf undrar ingen vän 
At I sökt ebrt arf igän. 
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Uo8 en Oöthe, dock ej lijk 

Tbem, som fordom allt foratorde 
Hvar the sina vapen förde, 

Spanien, Rom och Frankerijk, 

Val ett folck, som vann sitt roos, 
Dock ett bistert folck tber bos. 

Men en Oötbe, som i dygd, 

Skönhet, vett och milda seder 
Vannit större namn och heder 

Än njl'n i then prydd'sta bygd. 
Ty och folck i Oötba lann 
Mognar tijden, som allt kan. 

En tysk man på Oötbisk grand 
Lar ett lyckligt bruk anlåggia 
Lyckan altijd lasten äggia 

Til thess fmchter oti rand 

Om thess bord, som plantor sta 
Och sin härkomst slåchtas på. 

Jag har intet saga meer. 

Än till slut trohiertligt önskar 
Att i eder Haga grönskar 

Alt b vad ögat garna seer, 

Och hvad hjertat fågnas vijd: 
Himmelsk nåd och jordisk frijd. 
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Om krig Mh ftrlif . 

(IrUfNM-fUsiu) 



Heli 



ela verlden örlig förer, 
Vapen gny i alla land; 
Mars med eldig fackla körer, 

Tänder folk och land i brand. 
Friden, biltog, vest ey b var. 
Bland oss ingen trefnad bar. 

Hvad ey Mars tillvaga bringar, 
Gör tben lilla kärlekspilt, 

Som all ting till lydna tvingar, 
Yrt och stilla, tarobt och vildt. 

Fast thet år en vänlig strid 

Håller han dock ingen frid. 

Ett är lell thet man måst andra, 
Hvari krigen skiljas åt. 

Mars med allas redzla dundrar, 
Väcker, bvar han ströfvar, gråt. 

För hans bry nia folke dör, 

Men Cupido knechtar gör. 

Mars till tvedrecht sinnen deelar, 
Folcket ilskt och afvogt gor; 

Men tber Astrilds vapen speelar. 
Man en sådan sämia spor, 

Ätt all strijden stannar ij 

Hyem mebr nöije orkar gij. 
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I, herr brudgom, medb ebr brud, 

Kunna tbet i verket pröfva, 
Ty vill jag ock bidia Gudb, 

Ätt han till en mogen tijd 

Framiar eder soöta strijd. 
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TristokaM 

the ehreborne och bugdygdigc jungfrur 

Jungfr Rndbeckenit^ 

then högvyrdige och hoglärde herrens 

Herr Petri laibeekii 

8. 8. theol. doct. et prof. prim. etc. 

kiärälskelige döttrar, 

un att stilla thess strömnuinde tårar öfver sin kiåra 

fru-moders hastiga dock saliga frånfalle. 



Uack fort enfaldig skrift till tbcnna stadsens prydnat, 
Tre jungfrur, h vilkas dygd A polio sielf med vyrdnat 
Sin Daphne lijka giort, the boo vid Sala-strann 
Bland Pindi systrars skaar, träd boflig for tbem ann, 
Ocb bär tbem från sin trål, en tröst-skald, then så lyder. 
Som folier, bedb tber boos the feblen vall athtyder: 
Så är alt b vad som är i verlden stadd i lopp, 
£n timma flytter ned hvad högt, b vad nedrigt opp. 
Här ymsar pnst ocb lust, på sooiskin dimba föllier, 
Men offta är tben tijd, som diraban solen döllier. 

Här svarfvar all ting om ocb syns som bimblen bad* 
Et nöje tberutbaf att see tben vexel-rad. 
Then morgon radan såg en väldig crona bära, 
Har qvällen dödan sedt och skild vid macht ocb ära. 
Och trää, som fästet blåa bar bootadt, måste kull, 
Ja, hvad oss hugligt är vill Clotho lägg' i mull. 
Then klagan är ey ny, b vart Ögnbleck vittne gifver 
Then lagen stadigst är att intet stadigt blifver. 
Ty andren ey tberpå, mes dames, att så fort 
Ehr kära moor har med naturen folie giort. 
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Hon älskar giärna gå, tijt odet henne kallar 
Att lembna jordiskt boo, intaga sållbets hallar, 

Then tijd hon lefvat, har mang kymber henne qvaldtf 
Men na har bon hos God then båsta deel nthvaldt, 
Ty torken perlesalt af himmels bygde kinner, 
O jangfrans sijr, i gråt slätt nöje själen finner. 
Ohörligt vore tbet att ati tåreström 
The ögon drunckna skull*, som Phoebas gitt beröm. 
Som knnn' ett hämdfullt svärd nhr Martis händer vrijda 
Allenast med en blinck och ställa tigrar blijda. 
Städ ey att tåreflod så plöyer eder kinn, 
Ehr kinn, then Venus sielf mått* önskat vara finn. 
Bhr gång, then himblens fra bland guda samqvem veelat 
Af sådan tröstlöös sorg ey ringa märkes fehlat 
Förbjud ehr roosen-munn så klaga med förtreet. 
Att Ond ey dehlat har med oss ododligheet 
Vij ha så lifvet fått, att vij thet åter låta, 
När ödet binder oss qvittera vänner såta. 

Sidst glömmen ey ehr dygd, then I ehr mechtig gjort, 
Gif sorgen intet rum, men drif then utom port 
Lät manna tapperheet i blööta leeder hysa 
Och nthi jungfrubröst en segrand' styrka lysa, 

Moot vijdrig lyckans vind. Men tyst, hör, sakta, still I 
Ehr mooders sälla mull så tahlar eder till: 
Unn' mig na, täcka barn, then frögd mig himblen skienkeri 
Hvar till, att I med gråt ehr linfva lynne kränker? 
Naturlig lagen slog hvad dödligt i mig var. 
Men aiälen till sin alächt, till bimladrotten far. 
Men fordom lyser oss en dag, tå vij tillsamman 
Iblan thet sälla folk få avig frid och gamman. 

Upsala i Novemb. 1683. Vällment öfversaDd 

af 

Trisftiår. 
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XL 

IQk-Cji^reM 

tå kgU nuytfts trootiemure och tollfonralt vid thest sjuull 
ehreborne och ▼alb«trodde 

Herr Zaeharits Hirkier 

i fitt hvHonim i Stoekholmt Stoorkyrckis fSnrarsdet 
then 96 Februari 1686. 

uå skall tben första gång iag pannan andtlig tvinga 
Till sorgedicht, så måst min späda tanga klinga 
Utan formodan min en ynklig klagosång , 
Tben iag fast heller har bespart till annan gåog. 

Men Uiennas sålla noll,. som na åt grafven stnndar. 
Ok sina ögon hoop till sista qvallen blandar, 

Gpr mig en plicht att iag ey tijden vällia kan. 
Ty se 9 o sålla siål, med fagnsamt lynne ann 

Hvad iag till sista tienst om vandel tin kan skrifva, 
Ät b vilken Blomos ey en nåseryck kan gifva, 

Hvem år som icke vet, tben om tig bemtat bar 
Tben ringste kanskap, thet tn et missnöje bar 

Til tbenna verldzens fiås; ta vidrig lyckans lynne 
Ansåg med högt förakt, en konung i tit sinne; 

Tu bar från Tyskars land, tber tu först linset sett. 
Tit sinne val försörgdt med skicklighet och vett, 

Hvaraf vårt faderland en trogen tienst har funnit 
Och sörjer nu dest' mehr, att Paro«e bafva spunnit 

Så snart tin slånda full. Vårt språk, tin penna skref» 
Till svenskars afond nått. Tu klokt tin handel dref. 
VIII: 16. 
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Tia dygd af vänner tin* then prijs bor billigt aga. 
To viate bastå art b&d' sinn och vänskap plåga, 
To väst tin konang tro, tin förmån anderdåo, 
Jatnalikom icke svar, them ringom himlens lån. 

Och tor iag såija fritt, trots afund gyldne livet 
Knapt i når annors bröst haa sig så diupt inskrifvet. 
Ilen dod, har bar tu oss afandat tbenna löst, 
Hor har tu väntan vår och fågnad vant i pust? 

Tha goda ryckas bort, tbe onda dermot grönska 
Och hinaa till the åbr, tbe sielfva skiåmmas önska. 
Så ser iag rosor små forvissna inom vår, 
Ther lijkvål tistel tagg höstsolen skåda får. 

Ilen aom hans sålla siål nu längesen besitter 
En sådan löst, som ey nån dödlig tunga gitter 
Uttala, ja ey then, b vem ofver himlar tree 
Var gifvet underting ok höga saker see. 

Så dristooi vij oas ey hans bortgång mer beklaga, 
Ilen bijdiom heller God et sådant afskied laga 

För osa, når oss en gång naturens breeda lag 
Thea soleo kallar fram, som giör vår sista dag. 

Och I, aom no ey först år lemnad af ehr maka. 
Som thenna auora dryck ey ovahn måste smaka, 
Hvad genar at med pust I eder kvållia så, 
Att strömmand* tåreBod af sina kiållor små 

På kinden floder ned? Slått intet! Han ey kiånner 
Then minsta suck, tben I af sorgfult bröst utsånner, 
Ty föllioms häller åt bort til hans hvilostad, 
Upsättion en cypress och rijton tbenna rad 

Medjernatyl in i steen hans dygd til evigt minne, 
Theraf then senar' verd hans lefnad har att finne: 
Then gamla stadtgheet, forsichtigbeet och troo 
Med KirckMT stigne in här sofva i söt roo. 
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XLL 

LQk-ljMiith 

vid tben fordom »reborne och välbetrodde radmannena 

Herr Petri Piscatoris 

hederlige jordafärd i Carlttad 
tben 24 Jnni 16S6. 

XLvij astii si trög min pånua 

Till tben tienst, tu pligtigst ar, 

Tbennas moll, b vars fötter vänna 
Tijt ey väg tillbaka bilr. 

Fordrar af tig sista gång 

Till ett sluQt en lijten sång. 

Men b vad — ack hvad skall iag sianga^ 

lag doch snarar sörja må, 
Och min obekväma tanga 

Bord' bland suckar stilla stå. 
Doch iag vill med spädan sång 
Stamma tina dygder mång. 

Ack, när iag tit lyf besiDDer, 

Stammar tuogau, domnar haaa, 

Ymnogbeten gör mig hinner. 

Knappt iag något börja känn. 

Ändtlig blifver doch min sång: 

Med tig somna dygder mång. 

Åldrig solen steg ur sänge, 

Hon tig ey i sysslor fann, 
Thermed tu omgick så länge, 

Tills hon åter nederrann, 
Och tin värk tben dagen lång 
Späddes med mång andlig sång. 
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Ifeo hor var tin vänskap riktig. 
Hor titt hierta aldrig kallt, 

Hor enfaldigt, dock foraigtigt 

Var tit taal, bemångdt med salt, 

Tberom skall i tijder lång, 

Aldrig tystna tin lofs-sång. 

Hnro fa tfn 6ad behagat, 
Har han oppenbarlig vyst, 

T% god barn, god maka lagat. 
Tig oeb oåd^ hämtat sidsl 

Utor post till loster mång 

Ibland änglars fagnesing. 

Tj sij hogfird och thess sjster, 

Oregerlig gndlosheet, 
Hor' them nu sig fägna lyster, 

Knapt the nigon säta veet 
Ty thes fiend thenna gäng 
Songit har sin svanesång. 

Far to vall vår största längtan, 

Trefald salig stoora sial, 
Niot then frögd, som na tin tr&ngtan 

Stillat har i himmelskt tiåll. 
Men tit lof for dygder mång. 
Stanna skall med solens gång. 

Men ta iord, var kroppen Utter, 
Han var tig ej heller toog, 

Nar han har sig sovet roåtter, 
Skall han åter blifva ong. 

Och hos Ood med helgon mång 

Sianga evig inbelsång. 
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XUL 

dwn «hreborB6 och tili a1l« god» djgd«r 
artade lilla jngling 

MagMU ber, 

hvilkeD uti hdf tiainaden 1685 både aallges 

afled samt i sin hvijlostad i Sonds 

kjrrkia med ett forneat folie 

infördes. 

Ma skyndar d« så nog till rosa. 
Ta hunmelkära djgdebarOf 
Sa fijkar ta obr kiöttseoa garo* 

Nar ikarmaoneii knapt fir sneesa 
Thea ottond' höstens korneband. 
Sen tig oss lånte himlens hand. 

Sa har tin späda kropp insomnaty 

Tin sial sitt trodde varf follkomiiat. 
Och sitter sill 
I himlens tiilli 
En adel sid inhoster 
Bland engf- och belgonrösten 

lag länge spldt thet si skull' banda, 
Tå iag tin kvickhet andråt har, 
Tin mognad roeer an mjckit var, 

Lell önskat att tin lefnadx slanda 
Ifatt' aldrig sakna nomom' boll*, 
Ilen mer in Nestors spinnas föll, 
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AU to mått* v&rden kannig göra 
Tio dygd och till sio fylloiog fora; 
Dock var ey hopp, 
Tio lilla kropp 
Theo siäl ock laoger hysa. 
Som bord' 1 himleo lyaa* 

Dock skgo tioa dagar ooga 

Tbet vett, tbe dygder i titt aioo. 
Som mångt gråa bår ey hem tat ioo. 
Hor ofta bar tio klocka taoga 
Samt tåcklighets maaklosa skatt 
Måog sioneo i forondrao satt. 
Titt oamn var stoor, tio gåfvor stoora; 
Meo hvad af tijdeo år förlora, 
Tbet fyllas skall 
I dagar all 
Med ett berömligt minne 
Uti hvart redligt sinne. 

Så må vij tig ey eller soija, 

Titt byte £r tig ganska kiårt, 
En härlig krona tig forärd, 

Nu har to, sälla siäl, at spöria 
En last, som thenna svaga fiär 
Beskrifva alt f5r maklös är; 

Men hvad hos oss ey står att nämna, 

Sko vij uppå tin grafsteen lemna: 
Här sofver han, 
Som gammal man 
1 vettet var, men åren 
Inom den ottond' våren. 



Thei sahl. Siåleos hniil 

Så är tbet boodet fast, att intet stadigt blifver, 
Hvad bognlig gryning gijr, en faslig kväll forskrifver; 
Knapt iag väl kunnat see min första mongonväckr, 
Tå lifvets afand^man mitt Ulla Hus oteläkt 
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lag groottkad', vaxte opp och tanckte mognad riooa. 
Men, hastigt skaren af, min graf plats monde finna, 
£7 annorland' an glas, an roos, ån väderkort. 
Mit lijf ar, omildt bräckt, affallit, svannit bort 

Aeky stadig flyktigheet, bor' iag tig ondra borde, 
Om icke tijdsens bvarf til ovist vist alt giorde. 

Hvad födas miste dö5, måst falla, hvad som atåtlv 
Så bar iag börian sedt, så bar iag åndaa aått 

Dock låten tåraflod ehr kinder ej så ploye. 
Föräldrar, iag år såll, bar evigt engla-noye! 

Hvad iordiskt i mig var, bar döden slagit koll, 
Ty tbet af mallen ar, måst åier blifva moll, 

Men adlar delen min af engla-neetar spijsas, 
Blan bimlahelgons skar i evig glådie hysas. 

Ty bior iag ehr farväl, leef lycklig edra daar. 
Til thess 1 sidst som iag i himU frögden faar. 



Magnas Iser, Tomolo boc sob prima conditos herba, 
Mente saa magnos corpore parvas erat 
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XLIU. 

Vid 
rikskantzleren , Upsala akademies kantzler m. m. 

GrefVe MågMS Calmel De la Unik» 

död 
tben 26 April 1686. 

JDlar Phoebos förra ging från middagslunden lände 
Och mot vår nord sin vagn ocb Tar roa väder vände 

Att kläda skog och mark, them kölden blottadi bar, 
Har han, b vad han ej bär f5rmodat, varse blifvit, 
Att döden tben ibland the tystas roota skrifvit, 

Sooi var Carosenas tröst och Helicons försvar. 

Tbet säges, att han ey så sorgse tijnder borde, 
När Pbaeton hans vagn så olycksaligt körde, 

At han sin töm förlät ocb stalp åt Eridon. 
Hvem sparar ta, sad' han, o död, när ta ey sparde 
Herr Oastaf Adolphs lias och grefve De la Oarde, 

En Phospbor ati dygd, en sool på ärans bahn, 

För hvilken ingen ting har sig så ondanstonget, 
Att ey hans höga vett sig lycklig andan tvånget, 

Och binnt sitt måål inom thess ålders blomstervår, 
Ocb sedan dråpligt vest med vett och svett förklara 
Sig en högadel gren ataf then stammen vara, 

Hvars lof i Famse bok med avig heder står. 

Men fast af hedenbös han vest sin härkomst rächna, 
Ocb ati then eij fåå båd kong och farstår tekna. 

Och theri någon ey, som brådt ifrån sin root, 
Holt han dock sådant för förloradt mer än vunnit, 
Qm han sin faders spåår ey fölgt ell' öfverbannit 

1 frijmod och i dygd, så ati med som moot. 
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Then falska lyckan, som the veeka sinnen röjer, 
Them snart till högfärd, snart till Tahnhopp iter böijer, 

Som hon ar mild ell' vred — hon har sin svaghet rogdt 
Som klippan, then till skam gor bafsens vreda Tlgor, 
Har han orörlig st&tt mot alla Ijckans plågor, 

Framhårdigt i sin Gnd och med sig sielf fömögd. 

Vältalighet, som var then släck tens nästan egen, 
Var här till sidan högd, som hon kan stijga, stegen; 

Försicktighet i rad empfindlighet i svar, 
Och — thet som &t sa rart att se vid thessa tyder — 
Varkonsamhet om then, som nöd och orätt lijder, 

Sig här, om någonstans, fallkomligt fnnnit har. 

Har sådant kungligt råd sitt råd sin konang gifvit. 
Och at- som inom lands thess bästa troligt drifviti 

Thet lärer med sin tack blij tält i tijder all. 
Och vill än afand skönt — thet man dock ej formoder — 
Försäukia hans förtiänstz beröm i glömskans floder, 

Är dock en tacksamhet, som thet förbinda skall. 

I Pindi folk, som med en lyckligt skaren fläder 
Ehr dyra hieltars namn kring fyra verldens väder 

Plär f5ra med triamph, ett ämne gifs ehr häri 
Ty reeden till ett bläck, thet tijden oy förtärer. 
Och på ehr formans grift en tacksam skrift förärer, 

Then om hans mogna dygd ett evigt vittne bär. 

Thet papper, som är värdt thet ädla namnet bära, 
Skall både tijd och mahl och afand sielf förfära, 

Att the ey våga törs sin lystna tand tberpå. 
Och fastän tijden tycks ehr förra gnnst kringsknrit. 
Skall lijkväll aldrig så moot dygd blij sammansvarit, 

Att then ey om ey förr moot ändan segra må. 
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XllV. 

vid 
•hrbonM och fälbetrodde radmannens i Carlsiad 

Herr Migiu AidennM BIcehthni 

förniaMi jordeArd, ■om tkedde ther samnuwtades 
then 25 Jnli anno 1686. 



& 



har herr fikebohoi sin ögon sammanUgti 
AU U en roolig 8Ömn i sina svepor bvUa, 
Och orkar läoger ej then seega verlden slyta. 

Hveni har val kunnat thet for några manar eagt? 

Har doek ey arens tyngd hans rygg at lorden aankt, 
Än har ey hiertat glömt sin blod til ådrarn' krysta. 
Ån har ey tidsens plog hans anlets jämna ristat. 

Och ingen vinternatt någ' rimrn i hAren epraagt. 

Men ack har sliprig år vår usla lifnadz fart! 
Vij göra oss forslag en årsåll ålder racka, 
Vij hngsa ingen ting, som kan vår* dagar ståcka, 

Strax är vår ång sin koos, har flytt, man vet ey hvart 

Hvar år, o lärda hand, tio förr bekanta konst, 
Tu, som så mången arm har halpet ifrån döden, 
Them han var nåra nog; sij mästarn sielf i nöden 

Nu kallar på tin hielp samt örters kraft omsoost 

Så är thet. Then som står optäknat i then längn, 
Som skärpas utaf the omilda skonarinnor, 
När timman runnen är, han intet skonsmåhl finner, 

Fast sute han i jEsculaps och Themis hägn. 
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Dock har to, sålla man, for tig siaif lerat nog, 
To bar tiånt at, fast ån to väst i båsta skede; 
Ty then, b vart ögoebvarf gort f5r sin vaodel reda, 

Har levat nog, fast ban i grönast åren dog. 

Dock lovar iag tin dod ey allom mogen var, 
Ocb åro många nog, dem innig sorg lår vakna» 
Tig rådbas, apothek, titt boos, tin vånner sakna 

Ocb önska utan flård tig långe nintit kvar. 

Ocb to, for bvilken ån ey någon lyt-löos slapp» 
Fördömda smädekåfft måst vitna, dina pglar 
Hår fåfängt slögdat sig, måst vitna, fast ån bvijlar 

Hoos tig så ringa godt, som blod i låderlapp. 

Men skulle iag bans djgd otmårka som sig bor 
Ocb vårdigt q våda alt, b vad lånder till bans åra, 
Så skalle iag min fiår i blijdar döger skåra, 

No år, iag klaga måst, min monn oeb band ofobr. 

Stdst, vandringsman, förlåt iag tig påminner ett, 
Lef vall med'n lefvas kan, to tarf långt lif ej vånta; 
Sij bår ocb låggas måst' natorens skald oeb ranta, 

Then Machaon fortrodt sin konskaps bemligbeet 
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ILT. 

LQk.|yaciitk, 

Tid 

Fru Sara JwéuMkttars Muim mull 

nppTuzMi ok plicktigMt franiTiat vid then jordefird i Stockbobi 
tfien S3 Aogosti 168(t. 



Å. 



hade jorden ey kiannt haodettieroans brann, 
Ån hade aolen ey i leyonhuset akrijdit. 
Men sommardagen närmat till qvalleas tysta lijdit. 
Ti dU en ensam skog iag hos mig åtrå fann. 

lag gJUr åstad 9 iag seer, iag nndrar b vad tbär finns, 
lag seer en Inmmig gran till nedre värden rogtad, 
lag seer ett fuomtråä, bvars topp sialf himlen hootad\ 

Hvars barndoms år och växt min fahrfiahrsfahr ey minas. 

Iag seer en eek, på then the tekn att låsa stå, 
The namn, som något af the äldsta tijder smaka, 
lag oedrens ålder seer så många år tillbaka, 

lag nndrar hur ett trää så länge du ra må. 

Iag träder än ett steg, iag skådar alla diur, 
lag skådar anten them i lättan fiäder-troya, 
£11* them, som nndflykt sin mäd egna fiät plä roya, 

lag finner ibland allt en härdande natur. 

Sij kråkan nti luft, sij hiorten uppå fält, 
The veeta som thät sägs mång hnndrad' vintrar tälja, 
Än korpen, som ännu en längre tijd kan dvälif^, 

Än Phoenixy som i ai mång åldrar födan sniält 
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Än hade iag mitt sinn tlllfjUett ej föradgt, 
Än ville iag eit yelt om tkogens kynne bemta, 
Tå gij en sorglig roet i örnebinnan klämta: 

Nu bar Bdenia 8itt lopp åt grafven bogtl 

Ack bimmel, ropte iag, bvij år vår tijd så kort« 
Hvij år tben bååta ekånk åt 8kog ok beettar eparat? 
Hvij år tben adla tijd oss menskiom eij förvarat , 

Hvij kallar to vårt lijf i sielfva borian bort? 

Har måod tben förra vård baa bindrat Clotbos sax? 
Sij bennes första folk snart tusentalet binte, 
Yår tijd står ibar emot att lijkua mindr' ån inte, 

Oeb år en årsåll man, som nu seer sinttij ax* 

Yij få knapt bålsat f5rrn v^ måste bin fabr vil, 
Dbr vaggan stijga vij i grafven, först tbe trogna. 
Men varda genom kval oeb tusen sorger mogna, 

Ok blåsa ut en, ak en utarbetad siåL 

Sij bår en älskad kropp, opbåfven på en båårl 
lag frågar b vart tbåss dygd oeb fromma seder farit, 
Tbes sinnes rijke skatt? — Mig svaras: allt bar varit, 

Har varit oeb bar flytt, men lemnat ey ett spår* 

Skull' tu, o strånga dod, ey något ansend baft 
Till tben f5rtrogenbet, bon bar sin sate maka? 
Till tbess forsorg, som bord' om lilla dottren vaka. 

Skull' ey tbess böga vett baa kinsat lijans krafi? 

Skuir ey' — men Gud förlåt! — iag vet tu gor tbet alt. 
Tu bar sitt åndemåbl alt lefvand' foreskrifvit. 
Ok tbår tu synes oss så stråogdt i viirden drivit, 

Tbet bootar tu igån med frögder tusenfslt. 

O, sålla siål, bvars kropp vij sånkia nu i graf, 
Om korpens svarta fiåbr ok cedrens bobm ån kunna 
Utbårda ieera år, tu lår tbem ey missunna, 

Lår skatta siUlast tbån, som snarast Jijder af. 
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Ty riUa åldern ar at folia Oada beliag; 
Hoo annars lefver, om han loaend skatter åger 
Ok räknar tosend år; nuin vid hans död lell säger: 

I värden var han val, men lefde ey en dag. 

To blefy o sälla siål, i fåå år gammal nog, 
To bar Caaaeners miölk och Jordans safft insnpit, 
To har i irögd ok skick tin ålder vijdt omlopit, 

Tit domme dag vid dag othan alt hopp tilltog. 

lag ftnktar, om iag lar hooe värden finna troo, 
Thår iag titt minne vill som thet fortianar prijsa, 
Hvar i then balga book, tin siålatrost ok Ijisa, 

Med all tbes rijka skaU bad' fast sitt trygga boo. 

Utaf tia penna flöt en ymnig Castols ström, 
Titt tal med salt bemangdt gått kiosa sinnen alle, 
Ok — svår iag — • hade så tin tijd ok lycka £alle. 

To hade Schorman ey afannat sitt beröm. 

Sidst att tin mognad ey i något feela skull, 
År ock titt tålamod från yngsta åren öfvat 
Med sorger öfvtr sorg, med långsam soot bepröfvat, 

Ok dygden uti alt befonneo reen som golL 

Som gnistan, nast förr ån hon slåcknar, blåakier mestf 
Som soolen blijdast skijn, tå hon åt dagssått lutar, 
Så ok, når dödxens sömn tin ögonlåck tillslutar. 

Tå har tin Oodlighet sig mehr än gement bvsst 

Men sådapt år mitt bläck for svart att måhla af, 
At thet tillbörligt må af allom fattat blifva. 
Ty tor min svaga fiähr här i ey högre klifva. 

Men lämnar thet thän man, som vijga skall tio graf. 

För mig: iag sluter nu och biur tig fara väll, 
Som iag lell ristat har en sådan grifteruna: 
Ett prof af alt hvad vett och dygd i kvinnor kanna. 

Är lagd i tbenna grift att vänta domsens kväll. 
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UVL 

Öfver 
tben ehrborne ok myekit djrgderijke jungfimi 

Nargtrete K^laidslttters 

fast tijdigt mogna dokk avigt saliga aflljdasdd 



▼Id thass föraaoia jordaCard 
i Stockholm den 7 Not. 16S6. 



1S,V., 



lig var lag boden gast 
Till en Täcker bröllopzfest, 
Ther lag hade största lust, 
Hvarken feelte vijn ell* must, 
Mat, beredd å bästa sätt, 
Oiorde sjn (>ch magen mätt 
örat en skön säng indraek, 
Tben med kitalan bogen staek. 
Men för alt fhet vackra folk, 
Ammad opp af Venos* miolk» 
The som bioda öfveralt, 
The vår ongdoms sunna salt, 
Jungfrur, öfvermittan skön, 
Blommor af vårt kvinnokön, 
The ther soto i en ring 
Delte bröllopsbordet kring. 
Hvar och en var ung och frisk. 
Kvick och sprittand lik en fisk, 
Hvar och en var snygg och nätt, 
Klädd på angenämsta sätt. 
Att iag tykts then ganska dag ^ 
Niota ett godinno-lag. 
By tbess mindre föga ting 
Syntes timman skrijden kring, 
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Ti en fremnuMid' taaka kom. 
Kom oeh hvalfde lustea om, 
Anten aanat spratt e\V sprang. 
Eller qvad en rolig sang. 
Eller af et inskankt kros 
Hämta sig et talblijdt ros, 
Satt iag sorgse i mitt mod 
Dranknad i en tareflod. 



Xerxes i that Graska tig 
Fi en dag sitt folk besåg, 
Såg en väldig iordetrakt 
öfvertackt ataf sin makt, 
Sig att slätten längs och tvår 
Krakad af sin stora bar. 
Tå slog han sin ögon ned, 
Sina händer sammanvred, 
ömma snokar vittne bar. 
Att ey helt hans sinne var. 
Men tå en hans gamla vän, 
En otaf hans trogna män. 
Frågar: utaf hvad förtret 
En så mäktig furste gret, 
Thär dock alt thet ganska folk. 
Många sielf, fler genom tolk. 
Med et trotsigt hieltemod 
Offrad' honom lijf och blod? 
Svarar kungen: lag väl ser 
Thessa och en många fler, 
H vilka, atan af min hann 
Hvarken vill e\t styras kan. 
lag väl seer på tbetta fält 
Till min tienst mång modig hielt, 
lag tbät seer, dock äfven väl 
Är, hvad som mitt sinne qväl. 
Ty lät skrijda hnndra år, 
Säg har tå then hopen står? 
Alla äro lijdna af, 
Alla sänkte ned i graf. — 
Thetta tält' han, och till slnt 
Brista honom tårar at. 
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Dömmen na hrad orsak vsr. 
Till then sorg mitt sione bar, 
Dommea om ey Xerzes qral 
Mig min brollopsiist bestal. 
Höga himmel, t&nkte iag, 
Thetta angenäaia lag, 
Thessa blommor, verldceos cijr, 
H vilkas åsyn nytt lijf gijr, 
Styrkia både kropp och mod 
Jåmvål i then trampnast's blod, 
Sag, hvad lår Chess sköna hy 
Effter några höstar blij? 
Ther no spelar kmsat hår. 
Får iag räkna tiago år 
Lår thet vara anten bart 
Eller rimmigt, hvad fir kvart. 
Sången, then vi andra högt, 
Tyssnar, halsen blifver högt, 
Hafvnt nickar ja till alt, 
Pelarverket varder smalt. 
Tredje foten blijr en staf, 
Syn och hörsel tyna af, 
Hiårtevårman fryser bort, 
Döden gör sist pijnan kort — 
Therpå tar iag hansk och hatt. 
Trader af och bior ffod natt 
Qvidan fölgde läll så läng* 
Tills iag somnad' i min s&ng. 
Sedan har båd' thått' och mer 
Stilla natten tystat ner, 
Att iag thåt aldeles glömt 
Och en gång ey om et drömt» 
Förr än nn när ryktet gaf: 
Then na iongfrun lijdit af. 
Genast öpnas med mång tår. 
Med mång suck mit gamla sår. 
Tänk hur thenna skön apprann, 
Liaflig både k vinn' och man, 
Täck och kär för mor och far, 
Dygdigt lof af allom bar, 
Men ach, tå hon fagrast vax, 
Vardt hon feeg för Clotbos sax. 
VIII: 17. 
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sy nu har theM porpur rooe 
Summit vtof kindeo koos, 
ögal bmr eo djster ni^t 
I en lioglig bUsdhet salt 
Rodnan af Ihete aadeport 
Har no dodeo bleker gjordi, 
ToDgao lyaloal» oral döfft, 
ÅndtJig alla lemmar %6ifft 
EU alleoaat bar hon qvar, 
Tbål ej döden m&klig Tar» 
Thal ej kan af valn ell' STård» 
Eir af ligan blij fortård; 
Tj Ihan dygd, bon i sin famn 
Hafftf bar benoe gitt ett namn, 
Oitt ett rom, som bvarje sinnd 
Prijsas af b var redlig mond. 
TberfSr, linfste Venus barn, 
Som an ondvijkl dödsens gam. 
Lätt ebr sköna by och skinn 
Icke stegra edert sinn, 
Men försee ebr adla sial 
Med bvad benne samer Tal, 
Med tben skatt, som har och tbar 
No och evigt vara lar. 
Sidsl iag behr, I ev försmå 
Blomster nppi griften^sa , 
Mädan iag i marmor skar: 
Dygd i skönhet b vilar bar I 
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XLTIL 

•MUito Ar Ae Miude 

Tid 

then ähreborne, gadfrnktiga och dygdesamma matronat 

CatkariM Pedend«tten 

sahliga dod och hedersamma jordefard, som «kedde 
i Jönköping then 23 Januari 1687. 

Jtloo ästa vandriogcman, som aUn 8org ok qnid, 
Ok utan taniTetzagg titt lefvern' ålskar fora, 
Vil ta ta lijten stond mig låna t&ligt öra, 

Skal ta eo läxa få, tig tiänlig i tin ijd. 

Ta töras ej låfra tig nån trygghet inom slått, 
Theo starkast fästning, som år nånsin gmndat vorden, 
Then svoltna tijdsens land längst jämkat bar med iorden, 

Ok har then ingen tijd för sorg ey öppen stått 

Ta törs titt facit ey på ganst ok rijkdom slå. 
Ty ganst år April-våhr, ett ofall then förringar, 
Förr ån ta yeest ett ord. Herr Nammers gör sig vingar, 

Han flyger af och tig i barmen låter stå. 

Lått aodrii lysa i then blanka lyokans vagn, 
Låt förstår sina slott högst stågra opp i väder, 
Thåt gör tbem ringa nögd; — ett haus af fyra bräder 

Skal til tio säkerheet tig göra bätter gagn. 

Tbil är thåt boos, dijt ta i döden flyttar boo, 
Tbät baas, som tina been i dödzens natt omfamnar, 
Thåt haas, hvari tin post ok alt titt arbeet hamnar, 

Fast aeer thåt faarligt oth, tbår gror en säker roo. 
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Lat 8kold och vapen gnj, lat höras all och strijcl, 
Lat hafcens vreda våg med himlens sky sig många, 
Lat eld och rasig bliat the fasta bommar spränga. 

Ta sofver här med maak ok vaknar ey dervljd. 

Men lar, tå låras kan, tin åndalykt f5rstå, 
Thåt skal dg såya hvad, hvar, ham, når, h vårföre, 
Ta göra skall och har tin syslor lyktas bore, 

Ok ey en fingersmån från medelvågen gå. 

Lijt ey på angå år, i dag en gabbe dog, 
I går ett nyfodt barn. Tohr hända innan qväller 
At döden af ven tig, ehorn modig, fäller. 

Fast bär tit anlet ey nån fohr aff åldrens plog. 

Betänk at ta en gång måst vandra all kotz väg, 
Ok skall tin gäsand mod sig genast neder sättia. 
Ok skall to verldzens fiäs och öfverstrackne flättia 

Man räkna for en dröm, thåt är ok annat ey. 

Vil skönhet locka tig, hår blijr hon faslig giord, 
Här multnar hon i stoft. Vilto ett läckert äta. 
Så mins här skola tig the stygga matkar fräta, 

Tin gödsel daakar them så mycket rijkar bord. 

Men hora synes mig titt sinne helt försagdt, 
Månd grafvens mörker tig ok farligheet bedröfva? 
Hvad, fruktar then ok skrömt, ell' kan then lins behöfva, 

Som til en rolig sömn sin lemmar sammanlagt? 

Hvad dröfligt är, lät ey bespädas med tin post, 
Ett efterdöme tag af honingzfogeln snygga. 
Som veet sin söta must aff amprast örter brygga, 

Oodt hopp thåt hemtar ock ahr sielfva faasan Itist 

Syns kistan trång? Tu låg än trångar i tin moor, 
Ok lofvar iag att tu, när matkarna fått gnaga 
Tit aas i några åhr, lär få en annan saga. 

Att är hon na så trång, tå blijr hon tig for stoor. 
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Ty skrif ey annan ting si diupt uti tin hog. 
Lat hvarie tijd och rom dodskistan tig påminna. 
lag skall ha lingtt om tu ey får verklig finna 

£n rattels* i tin feel ok for godt samvet nog. 

Ak huru sall år then, som dor förr an han dor. 
Som i sin dodligheet sin dödlighet hesinner, 
Ok i ett trofast hopp ett himmelskt lijf b6g3mn6r, 

Forrn på thess iordiska en anda döden gor. 

lag sagt tig hvad lag veet, men år tig in ej oog, 
Sa skåda thenna grift, hyari en dygdig qvinna 
Har sig att sofva lagt, om henne skall tn finna: 

Hon lefver evigt, ty hon dog förr åo hon dog. 
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XLVIIL 

liiMs-Skrifl 

öfver 

Hmns kfl. majrts predikant noder these lijfiregeeiente till bis^ 

tbea arevyrdige ok lioglarde berren 

Mag. ««briel Hassdb^M, 

bvilkent lekameii i Sanne kyrkia i Wenaeland Jordsattes 
tiMn 6 Ifartii 1687. 

Hnr långe, Clio, skall tin biälp iag fUaogt tofva, 
Ack at iag tarfde ey tit tröga bijstand profva, 
To borde lijkväl na betyga hvad to kan, 
Tbät galler tig aå nog ocb tina systrar an. 

Tben gode Hasselbom, the sinas första längtan, 
Tben lärde verdens last ocb alla frommas trängtan, 
I b vilkens fromma siål all är- ocb redligbet 
Med vijsbet ocb forstand om nånstans giorde ett 

Tben gode Hasselbom bar na sitt lopp fallkomnat, 
Hans ögon i en svart ocb långlig natt insomnat, 
Hans lemmar stelnat af, bans vittra tonga tagt, 
Ocb siälen ändtlig åt sin kropp et orlof sagt. 

Med tårar se vij tbet, men kannom dock ej klandra, 
Hvad bimlen slutit bar, står ey mebr til förändra, 
£n tijdigt mogen säd blijr tijdigt skaren af, 
Han fabr i nnga år nog gammal i sin graf. 

8å såf med frijd ocb roo! Iag bar fall gärna ämna, 
En lijten minnesskrift nppå tin lijksten lämna, 

Tin dygd til evigt prijs, som ta tbät värdig äst, 
Men pennan är no ey i så godt döger bväst 
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Ty 8Uooar bår min hand, min mon ej hinner kvida, 
Men ekal that öfriga med ömma snokar späda, 
Leil thar i glad at man ntaf the förra blad 
Om tit lof läsa kao, bvad en mehr mogen k?ad. 
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IL1L 

Vid 
tben ihreborae, dygd- och hedersamma matronas 

KtriM Aidlersdotters^ 

fordom borgmastarenB i Filipstad herr Nils Månsons 

«fterlåtn« enkias fomahma jordefard i Filipstad 

anno 1687. 



JTast see y^j tijd ocb 8tand I lordeo döda dollias, 
Faat siilringi dag vid dag ok lijk om fenstrea föUias, 
Faat bvarje timma oss påminua om vår död, 
Yg veekas ey ther aff mebr ån en naftlos såd. 

Yir bSttring skiata vij frän een dag til den andra, 
Vi onga tanka så: Tben må med Cbaron vandra. 

Som längst bar dvälliat bär, med oss år ingen bast, 
Tänk så år hoppet snart en dygd, snart neeslig last 

Hvem siok gÖr sig ey hopp om lijf i högsta nöden, 
Ok bar iag ån ey sport nån stridbar sig för döden 
Så fruktat, att han ey tordt våga ån en dast, 
Seen han ocb fåktat med sin* flästa måns förlast 

£o, som i grymste band bland orm och draka sitter, 
8å blankt' ån bödlens svärd om bufvet, han dock gitter 
Sig trösta tberutaf, att Crsesus ey blef brand, 
Tå båblet, tber han stod, i alla hörn var tänd. 

Hvem midt i villan siöö, med vrak ocb vågen drifven, 
Har vid sig sielf ey sagt: Hur mången bärgad blifven, 
Som på Charybdin sedt ocb Scbyllse hielpar' bördt, 
Är ey Laertis sohn ubr större fahror för dt? 
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Så spifsar oe» vårt hopp, til saadeo all atriDner, 
Tils lågan sloknar ot och eodatt veekan brinner 
I pijpan, tila folt rimro sig fastat i vårt bår 
Ok ryggen jordvärts bogd til faU bvart ögnblek står, 

Tils ånnet skrynckior fådt och bloden börjar svalkas, 
Tå see vij alfvar är, vår rätta fabrtijd nalkas, 

Tå biar vårt mod god natt, ok största sorg vårt bopp, 
Tben sidsta mennskians tröst ohr bössan flyger opp. 

Tåhl och en åldrig ek med stormen långer leeka, 
Seen alla löfven högst i toppen varda bleeka. 

Seen märgen är förtärd och torkad hvarje kant, 
En kall och kraftlös kropp, en säker döds gesandt 

Ak,. skadlig lijflost, to oss narrar skonsmåhl vänta, 
Til thess naturen sielf påminner oss sin ränta. 

Ak, hor står siälen trångt, när vij a rygga see, 
£y an' än vårdzlösbeet, men för oss död och vee. 

Elendig ting, ok tror iag obegrijpligt tbätta 
Ey annan orsak är, at gammalt folk så grätta, 
Thess ömma samvet kan tbem annan syssla gij 
Än at på alle man med blijda ögon sij. 

Förthensknll , sälla siäl, om vittnad' intet anna 
Tin seders meenlööshet, så skall man fyllest sanna, 
Thär af tin blijda laat, ok altijd glada sinn, 
Så i tin våbr som tå tin vinter trädde inn. 

Men bara, säger iag, om vitnad' intet anna, 
lag veet bå leekt och lärd sin salta tårar blanna 
Med tina egnas grååt, ok vitna på tin sand, 
Thät ta så lefvat at ey afund tadla känn. 

Titt dnbbla enkiostånd tig giordt tin männer sakna. 
Men ey tin dygdetijd i någon måtto slakna. 

Som roos i vattuglas har lukt och färgan kvar, 
Seen ok en lysten hand tbän från sin rötter skar. 
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Si var ta sietf tig lijk, ia tkirptt m^ir tio dygder 
Vid lyckans vidrigheet, ai at i deaaa bygder 

Tit namn faat alakligt ir, nen Ondi mehr tio aial, 
8all to bid' hår ocfa thir, aoa lefvat hnar ai taI 
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KlagMi •k TrM, 

Hans kgl. iiiaj:t8 trootienares och ufveretelieiiteiiaiitf 
then hogvälboroe herres 

Herr Åke Rålambs 

frijherres til Byttad, til SigneUbårg oob Baetöo 
ofver sin alskeliga ▼ana 
tben högvalboma fhit ^ 

Fru Heilirig BleMtra VltmAMgi^ 

boren frijberre dotters til Lak, frnee til 8igniltbarg ock Battöo 

torgeliga frånfälhe 

vid lliees begraAiing i S. Jaoobe kyrkia i Stoekhoin 

then 20 Maj 1M8. 

Uack la8t och frogd, gäck sook hvem tig b«bag«r, 
lag ar fornogd, de korta mioa dagar 

Med 8ock oeh poat åonn förkorta mebr. 
Hvad ålskar iag i lifvet låager droija? 
Min linfva aool med all tbets roo och noije 

Är gången nehr. 

Äk himmel, bar vår lycka footlöoe vandrar, 
Vår loat i poet inom ett ögnbleck andrar 

Ok fågnar sig at aldrig atadig stå. 
yar that ey iag, som nyes en sallhet åtte, 
Tben iag vid biramelek last val li|kna måtte? 

Hvart blef hon tå? 
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Mig vardt min van ey athao möda faooen, 

lag sig mig om, straxt var boo frän mig svannen, 

Tbeas 8oara död har giordt mio glädie kort 
82 skymtar solen fram på himlens höga 
Ok blomstren, når the frögda mast vårt oga, 

Oiöms snarast bort 

En ingla roo med bimmelssöota stunder 

Med vännen kom, och gick med vännen änder, 

Var tedd och sedd ok rann som ström förbij. 
Hvad tanken I, som än ebr kärlek nyttia, 
När halfva hiärtat från sin hälft vill flyttia, 

Hvad tanken I? 

lag satt så trygg, iag ingen klagan hade. 
Fast sarg ok mootgång steen på bördan lade« 
lag tålde alt förnögd med vännen minn. 
Ty hvad förtreet, hvad harm mått* ey forglömmas, 
Thär vänoers lioflighet så mycken gömmas 

Uti ett sinn? 

Hvem andrar na slijk ängzlan i mig vakna. 
Må iag dan ärligheet ok tro ey sakna, 

Thät nöije, som mig frögdat först och sidst? 
Thäss lika iag ey veet om nånstans grönskat, 
Dock veet iag at iag större aldrig önskat. 

Än thät iag mist 

Hvad yärre kan ta, bistra öde, skänka, 
Hvad himmel kan tin ifrighet optänka. 

Som öka må thän sarg, ta i mig vakt? 
Men Ond, iag vil i tina råd ey falla, 
Thät står boos tig at gij ok återkalla. 

Som tig syns täckt. 

Var iag ey njota värd Eleonora, 

Har iag förtient en sådan skatt förlohra. 

Ok om slijk löhn för trogen kärleek är? 
Så glädz iag dock, när iag mig kan påminna 
Hvad kärligt, ärligt, kyskt ok ädelt sinne, 

lag hållit kär. 



Digitized by 



Google 



- 269 - 

Tig är, min vän, tit ode onndTijkligt, 
Ooh, som iag har tig äUkat oförlijkligt , 

Skall och tit lof hos mig ey tystna nehr. 
Så länge Gud vill andan i mig spara, 
Ok intet namn så tidt på tungan vara. 

lag kan ey mehr. 

Så fahr i frijd, och niut i evig tijder 
Tbän mykna lust, som tig i himlen bijder, 

FÖrnög tig af thät sällskap tu thär får! 
Min kärlek skall thär med ey sluten blifva, 
Hvar tåår iag giuter skall ett vitne gifva, 

lag till tig traår. 

Iag till tig tråår ok längtar ntban ända, 
Men får ey från min påst oloflig vända, 

Ty väntar iag, min skapare, titt bod; 
Thät masta mig imedlertijd bör lijsa, 
Är at med tåhlamod ok hoppet spijsa 

Mitt sorgse mod. 

Men hoo ta äst, som trogen vänskap plägar. 
Märk hnru tu tin frögd osäker äger, 

Hur ringa tijd ta har att glädias ij! 
Är tijden kort, lätt större sämia spörja. 
Men nu är tijd, at iag min vän må böria 

En grafskrift gij. 

£n ädel fru har lagt sig här att såfva. 
En fru, som for sin släkt är minst att låfva. 
Fast hon ok tbän från heeden leda kan, 
Thäsa mykna dygd bor iag fast mehra nämna. 
Men nämner ett: Hon efter sig har lemna 

En ängzlig man. 
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LL 

Vid 

Mag. Erick TU«8 

begrafhing Ir 1683. 



Xhet var en gyUen tid, oir vkr utgätnhiB yerfd 
Äono eo jangfra var, bekjmbrad om sm heder. 
Och så i tankar kysk som oforkrankt i seder, 

Til iotet miodre än bedräglig falskhet lärd. 

I hoof och måttlighet tå lefde man fornogd, 
By goUet någon ån om girighet påminte, 
Then fala pcnnin^reln låg i sitt första inte, 

Men giora hvar man väl, var tå then största frogd. 

Man åt sin ländes fracht i last och mycken frid, 
Thess får them menlos spis och nödig kläder gufvo. 
All högfärds yppigfaet och all hagretning sofvo, 

Thet lefdes ängla-likt och var en gyllen tid. 

Men then har fådt for längst med all sin hälgd god natt 
Man tror naturen, trött af så mång årig möda, 
By orkar längre så fullkomna foster föda, 

Som tå han ännu frisk i unga krafter satt 

Men lag tror girughet all olycks uphof är. 
Ty sen man Inders malm och stenar känna lärde, 
Them vår f&fängia satt i ovärderligt värde. 

Sen har thet brutit löst all dygd i vind och vä'r. 
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Ta loBies bandet törst, som hiartan sammaob^ll, 
OQll4)aDgren dref bå dygd oeb kiärlek åtar nnne, 
Upricbtighat och troo ej trifdes mer thariooe, 

Och fold^et lik 8<Mn bHadt til karghet hoptak föll. 

En broder gått ey se sin broder b&ttre må. 
På andras vibtind man et srartsiokt öga hade, 
Och grannans feta fa var grannans största skadé, 

Thet man med lika bljgd och rått mind eftersta. 

Til hvad som vinning gaf var ingens lusta sen, 
En vågbals lif och gods åt vind och vatten trodde. 
For råån ey någon fri längst ofver hafvet bodde. 

Tå måst then goda först for god-tro lida me». 

£y smakte mat eir dryck om ey or Oyllenskål, 
Om ey med sommar-is och vinter-blomster dyrkat, 
Om ey från frammand strand, dock ey vår kröp at styrka, 

Tår lösta mattas vil, som blir dock framgient snåL 

A t Alphens rinner söt bland baHMns bittra salt, 
lag mindre nndrar, ån at i slik lasters yra 
Nån kiötzlig menskia kan sin gång ostraff tig styra, 

Tbet gyllne lifvets folck then vinner månge^^t 

Ty tbet tbe kånde ey, kand' the ey eltertrå, 
Men tamja lustan, sen hon smaka lårdt thet smieker. 
Som i thet blanka mynt och veridsens vallust sticker, 

Thet år ett ört som vid hvar by ey står at (L 

En sådan var dock then vi hår på båren se. 
Han har sin ålder left med årligt namn och heder, 
I barna menlöshet och ångel-rena seder, 

Them verlden ingen flack ell' smitto orkat ge. 

Thåt var så långt ifrån han ålskat verldslig vinst, 
At han ock egen rått ey sållan har forgåtit, 
Sit bröd med ingens suck, med ingens afvood åtit, 

Tbet bröd Gkid honom gaf, når han thet sökte miast. 
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Lopp aldrig efter ti«i8t, mueaoclte infcmi sitt, 
Försmådde ingens bak, ey någon Illa trodde, 
Som ock oti bana bröst ey gemen trohet grodde, 

Alt fifis ocb öfverflöd var från hans lasta vidt 



lag tviflar om en aiål, sin kropp na ledig giord 
Ocb lemnad sielfyom sig, mer binderlös skall kanna 
Sin bimmel t&neka på^ sin salighet begronna, 

Eli* vara menlös mer i tanckar, värek och ord. 

Ty han sin kropp så tamt, til lydna så beredt, 
At han, sin egen, feck no lefva som han borde, 
Til sam vet sino alt, til skryt han intet giorde, 

Hans ålbörd, tal och svar med tanckan voro et 

Onds rikes hemlighet och trones dyra kram 
Har han så redlig sytt, så lärt, förstått och öfvat, 
A t godlösbeten sielf hans lårdom straflös pröfvat. 

Och knapt af annors man så kånligt lärt sin skam. 

Han lefvat så sin Ond, sin konnng och sin hiord, 
At knapt ha nånsin får sin herde mera dyrkat, 
Knapt någon kongens tienst med större alfvar yrkat. 

Och knapt na mer kår gast sig plägar vid Gads bord. 

En präst af sådan dygd, en sådan Herrans tolk. 
Som mera med sit tal än lefverne ey lärde, 
Hvem andrar om han bräkt Ghids ord i större värde, 

Ocb om han ogement var älskad bland alt folck? 

Hvad tyckes er, som se med åhag hvad bär sker, 
När i så torftig tid så faster stolpe faller? 
När Ond från hiorden en så trogen herde kallar? 

Syns ey som ville Gad vårt land — Hvad tyckes er? 

Men hvad är thet na mer? Hans ten är spännen fbll, 
När Gad sin helgons sal vil pryda med slik stiärna, 
Halp b varken bälsobronn eir jEscolapens biärna, 

God måst sin vilja ha, nataren ha sin skulL 
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088 endaBt ttir igen ledsagarn lil sin griift 
Och gråta sådant fall; men ta, o herde trogna, 
Far yål och niot tin ro! Men medan ▼! har mogna 

Til samma frögd, vi ge tin liksten thenna skrifft: 

En kropp, som fordom hyst en sial, et djgde lins, 
En dyr Onds kiorkas stod, the vringa siålars donder, 
The frommas ende ro, och thenna verldsens nnder, 

Skal en gång härlig gå ar thetta hvilo-hoa. 



F/77; 18. 
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S«rg-BI«H8ler 

tå 

kgL maj:tt whr allernådigste konangz och herres, fordom 

troomans och landzhofdinges öfver Stockholms och 

UpsaU lahnen sampt ståthållare på Upsala slott, 

then hogrälbome herres 

Herr Olof Tkegiers 

fry herres och herres till Helleby, Rijkbasta och Skählsta, 

hogstsahliga lekamen i Stockholms Stoorkyrkia 

anstandeligen jordades den 2 Jani 1689. 

Uå får to, mörka bvalf, then äran at bevara 

Herr Thegners sälla mall, som har nu genom gadt 
Sin verd med thet beröm, som the ok sällan nadt, 

Som tycka sig som mast af lyckan prydde vara. 

Nar Clotho nr sitt sk2ap hans lijfnads slånda leedte 
Ok bväste knifven til at korta af thes längd, 
Oaaf hennes bleeka byy, med ovabn rodna mängd, 

Forsti tbet hon sin bug med dinpa tanckar beedte. 

Tbes knif ur handen f511, sitt måbl bon glömde nyttia, 
Dock efter långt beråd, så brister ändtlig at: 
Men skall lag ändtlig på tin dagar göra siat. 

Som dock så snart ey bör åt tysta landen flyttia? 

lag tyckes reeda see, bvad sorger lära vakna. 
När ett så högt fBrstånd ok vett ey äro mehr. 
När man the trogna råd med tig begrafvas seer, 

Tben krönta lärer sielf tin tienst i myckom sakna. 
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lag kan väl andra , t& iag böriar efterleeta, 

Hur af 8å ringa starom ta har slijk formåbn nådt, 
At ta for trogen tienst titt frija herskap fådt, 

Och på så låfvårdt sått then åhran tig arbeetat 

Men (thåt som finner sig så raart som Pboenix naste) 
Thåt år så långt ifrån slijk formåbn stänga kan 
Titt ädla sinne, at man aldrig hos tig fann 

Thät tooma väbr, som gör lell många nog apblåste. 

Som storm och yrig blast i nedre lufiften moota, 
Men ingenting förmå opp of ver månans ring, 
Så galt hvart moot- elF- med, elF någon OTahn ting 

Hoos tig af alt, b vad plä ett nedrigt sinne stöota. 

To har med flera giort at the, som mond bespotta 
Vårt svänska barbarij, na måste kännas vid 
Thät Sverige foder folk, som iämväl pryda frijd, 

Ok ej allena the, en orädd vana blotta. 

Forthensknll ähran tig ett nppsteg än na ärnar, 
Om ey tin trötta kropp na mebra tarfde roo; 
The tina ärfva thät. Ta skall i helgonboo 

Omgifvas med ett skeen, som vinner himlens stjernor. 

Med m5da hon till halfs thät sista ordet namnar, 
Tå hon med ifrig hast hans lijfstrå slijter af. 
Åt himlen siälen gijr, gijr kroppen åt sin graf, 

Men oss ett ämne till mång hiertlig klagan lämnar. 

Men förr skall solen sig i mörker ävigt gömma, 
Ok bärgen svettas regn, ok hafven torra stå, 
All strömmar skola förr mot sina källor gå» 

2n någon ålders längd herr Thegners loford glömma. 
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LIIL 

SfaMsåMg 

af th€n ehreborno och gudfrachtige, na hoos Gudh salige matrons 

Hustru Cttkariit Westeu^ 

hälen vid sitt afsked från sin sååta man och barn 

?id thes iordefard, som skedde i Stockholms 

Storkyrkia den 20 Juni 1679. 

Hvad år at I tårar fålla, 

S&åta man och kåra barn? 

Tåncken I vål tårar galla 

Något emot dodsens garn? 
Döden dof och blinder år 
Och en steen för bierta bår, 

Horsl och syynlös i sitt vålle. 

Seer på lorden hor hon prålar 

I sitt fagra sonomarplagg, 
Genast solens heta fåhlar 

Slickat af thess morgondagg. 

Faller en, en annan ros 

Döör af lijan qvåst sin koos; 
Ganska fåå moot hösten tåbla. 

Seent ell' tidigt, kort ell' långer. 

Ingen slipper thenna lag, 
Nyfödd' barn och mogna drångar, 

Alla måste för en dag. 

Göbben, som treefoota går, 

Under samma vijte står, 
Döden alla öfverhånger. 
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Min tijd, then mig Gad b«r gifve, 
Har iag lycklig lefvat ot, 

Skair ey skämmas längre lifva, 
Vill och färdas nian pmot, 
Olaad att iag then nåden nådt, 
Till min dod mig laaga fadt> 

Och ey onögd hädan rijfvas. 

God har om min lycka vakat 
Till stoor trefnad i mitt boo, 

I mitt ecbta stånd iag smakat 
En så soot och lioflig roo, 
Att then kvinna leetas lär. 
Som sin man mebr hållit kär, 

Mehra älskad af sin maaka. 

Liofva barn, I haa och fagnat 
Mig med lydna fiärr och när, 

Mina dygder ebr tillägnat, 
Them I framgijnt öfva lär. 
Gad, som mig ebr gifvit bar, 
Taar na på sig ehrt forsvar 

Och vill evigt om ebr hägna. 

Men for mig? Iag bar na kämpat 
En god kamp och seger fått, 

Syndsens drift och ybra dämpat, 
Leer åt verldsens trög och spått 
Får na gå med palm i band 
Till mitt rätta faderland, 

Där mig ingen nod olämpar. 

Hvad är tå att tårar fälla, 
Sååta man och linfva barn, 

Medan dock så lijtet gälla 
Tårar emot dÖdsens garn. 
Döden vare doöf och blinn, 
Haa ett stenforbärdadt sinn, 

lag är taagen ubr hans villa. 
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LIV. 

Em filmil trésl 

▼id den sdle ok välborne fras, 

Fru Brita Beif eaUelas 

hogfumähma jordefard, som skedde i Stockholm 

den 3 Juni 1690, 

til desz kärälskeliga i sorgen q^arlemnade. 

I största enfiUdighet och hastighet sammansatt af det 

hogfömäma hosetz tienstskyldigste. 



Vålboroe Herre! 

Den lär alt för lycklig vara, 

Och alt for lijtet fått af verldzens art forfara, 

£ir år han ogement och mehr ån menakligt stråog» 
Som orkar andra på ebr ögons tåta regn. 

Hår sörjea dock hvad ey mehr står tillbaka fånga, 
Ey ett bedrägligt guU, som älskas af så många. 
Men vet ej älska gän. £hr sorg omfattar dån, 
Som var ehr andra siäl och oåtskilde vän. 

En billig sorg, dån och sielf himlen månde gilla, 
En fra, som, otom dät hon altijd samt sig illa 

Med odygd, har sin Ondh så helig vyrdna gedt. 
Att hon ock andakt väckt hos alla, som dät sedt. 

En fra, som mött sin vän med så kysk kärlekslåga, ^ 
Att hvem, som det har sedt, har måst med undran frsp* 
Är icke sådant en af Oad sielf optänd eld, 
Som håller själar två så altijd ofördeeld? 
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En fra, som har så jeint sitt ögas skapna tagit, 
Att modet hvarkeD till ell' af med Ijckao dragit, 
Men hållit oforkränkt sig altijd i sitt stånd. 
En fro, som åst allt hvad dåt könet pryda månd. 

Om så dyr saknad kan obr ögon tårar trycka, 

Lår någon vara, som val slijkt kan fråmmand tycka. 

För mig? Jag menar ney. Men menar ock dervijd. 
Att så väl vånda gån, som sörja, har sin tijd. 

Ty skulle samma lag dån adla siålen bijda. 
Som bijder kroppsens lif, så måtte man val qvijda. 
Och utan någon trösts tillåtning natt och dag 
Beklaga en så sträng och obarmbertig lag. 

Men no har nådens lius ey villat oss fortijga 
Att dygd och siälen är, som aldrig tvingas nijga 

För hvarken svärdz ell* eldz ell* sielfva tijdsens hoot. 
Man kan, fast alt går kull, sitt öde tråtsa moof: 

Dät gör att ingen må åt sorgen tömmen gifva. 
Ty han, som alla ting har villat gränxor skrifva. 

Har villat och härmed vår sorg ett måhl förslå. 
Att dån för timligt mist ey avig vara må. 

Jag säger timligt mist, ty när Gud sammanvijker 
Sin himmel som et bref, när alt af vägen fijker, 
Och elementen i sitt första inte gå, 
Skal eder vänskapz hälgd förnyad avig stå. 

Med*n detta väntas, går ehr ädla vän att såfva, 
Och önskar intet mebr än måtte himlen låfva 
Tilläggia edor åhr, hvad hon af sina mist, 
A t eder kärlekzfruckt ey rädas må nån brist. 

Des kropp nu känslolöös i iorden sig ey rörer. 
Än mindre af ehr gråt den* sälla själen bÖrer, 
Af himlens mayestät är hon så tagen inn, 
At ingen jordisk ting mebr rymmes i des sind. 
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PordenskoU synes nog, Talborne herre, gifvit 
Åt sorgen; bimmelen, som detta bandet rifTit, 
Vil na ehr färdig haa at taga mot en fr6gd, 
Dar med ban hidan åt efar tanker göra nögd. 
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LV. 

öfver 
den edle och välborne herren, 

Herr J«1im Gutaf KarlstrtM, 

då hans lekamen i Råda kyrkia med vålförtient heder 
▼ardt begrafven den 11 Januari 1691. 

J. roste sig på veridens nade, 

Hvem dess art ev profvat bar; 

Yerdeo gäckar lijka bide, 

Deo aom släpper» den som tar, 
Och» om iag tor sajat af, 



pI 



Brår hoo på det vilda haf. 

Hafvet står no liongt och väger 
Vattnet hvarken af ell' an, 

Medan iag det ordet säger. 

Sig en storm opphäfva kan, 
Sem vårt ömma sinne bryr 
Med mång tosend äfventyr. 

No vill lyckan med oss speela, 
Tosend oss då helsa på; 

Vill dess medhåll lijtet fela, 
Vändas alla fötter frå. 
Och dån för vij trodde bäst, 
Fegdar oss seen aldramäst. 

Värm en frusen orm i barmen, 

Drag en nedrig or hans skarn. 

Bägge gagna dig den harmen, 
Att du blir i samma garn; 
Vräng uttydning, haat, förtret 
Löna din misskondsamhet. 
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Företa verdens goU har anda, 
Jern I flesta sinnen står, 

Clotho vifftar om en slända. 

Som ok baat bland broder sar, 
At dåt en stor himmel ar, 
Val gå genom slijkt besvär. 

Da har nådt dat, trefalt sålla, 
Som no roånd till bvijta gå, 

Nog bar afond haft beställa 
Att dig i sin gilder få; 
Måste no dock mot sitt hopp 
Dricka sjelf sitt etter opp. 

Såll åsta, som ntvåg fonnit 
Dhr vår nsla labyrinth, 

All thess fahror ofvervonnit 

Och then söta sallhet hinnt. 
Som tig gör förgata alt, 
Hvad oss hotar tusenfalt. 

Niat, o sålla siål, din gamman, 
Och da kropp, ofagnad såf! 

Så läng' verlden bånger samman. 
Skall man Ula til ditt lof. 
Men for oss: vij på din grift 
Hångla thenna tankeskrift: 

Som ett glaas na skijn, na brister, 
SnÖen smälter i eo älf, 

Blädran mehr än snart sig mister 
Och en glöö sig tärer sjelf. 
Så förvandlas arm och rijk. 
Snö, glö, glas och bläddra lijk. 
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LVL 

Vid 
den ädla och välbördiga fraes, 

Fru HagdaleM PaU CaMMeeu 

bogfornäma jordefärd, som skedde i Stookholms 
Store kyrkia den 24 Febmari 1691. 



Soi 



m molnen ofta plä om natten sig forbjta 
Ok härma no ett slott, nn skog, nn orlig hifir, 
Men så snart nr sin vrå en nordanbliat vill bryta 
At sopa Inft och land, år alt i rind ok våhr. 

Som sömnen, dodceni bror, ming ting osa forebiller. 
Då Tij skn smaka roo, osa nn till kongar gör, 

Nu snart ett uselt folk, ok spelar tusen griller, 

Dess hopp eir fruktan dock ett haaneroop fontor. 

Altså vårt lijf. Till lust och pust vi ymse skiftas, 

Vår ögon flöda nn af bitter tååresalt, 
Nu åter tobr for oss ett gladleamne stiftas. 

Men nar alt ar som bast ell' värst, si ar det alt 

Hvem vill då långt forslag om iordiskt noje göra, 
Hvem vill ok vijsa sig i motgångstijd försagd? 

Ett otankt ögnablick kan alt till ända föra, 

Bå moot och med är lik en dröm, en himmelbragd. 

Som pijlen til sitt måhi med mycken skyndan ylar, 
Förflyger ok vårt lijf; vår tijd tåhl intet stå; 

Fast all den andra värd i vissa skiften hvijlar. 

Måst denna dock sin gång med vissa stigar gå. 
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Men i en sådan flvki med djgder aig arbeta 

Ett namn, som älskas af den ganska efterverld, 

Samt for sin själ boos Gad ett säkert bemman veeta, 
Är rätt bereda sig dU en så vigtig färd. 

Det ena önskas lätt, men kan så lätt ey ägas, 
Det andra kan ocb bor af alla tåas i akt. 

På vrängt ocb fljktigt folks bebag det förra vägas, 

Men till det andra bar Ond sjelf en grondvahl lagt 

På vrängt ocb flyktigt folks bebag dät förra lijter. 
Som dygden, mädan bon än är, ogärna seer, 

Hvem undrar om dät seen med svultna tänder bijter 

Dess namn , när den , som det försvarar, är ey mebr. 

Dät tros otroUgt att en siäl, med skäbl begåfvad 

Ok fostrad med förnuft, skull barmas på en doö, 

Dät ey naturen bar de vilda diuren lofvadt. 

Så är dock här ocb där utsått slijkt olycksfroö. 

Dät börs ok fors mång lögn ok finner troo ey sällan, 
Fast de, som veta minst, ba lell att bläddra måst, 

Ok troo ey bimlen är så när med vedergällan. 

Men bvem har än for nog sin stjernas öde läst? 

Ebur dät är, lär lell vår värd så vrång ey vara, 
At hon ebrkänner ey dän ädla frus beröm, 

Hvars döda mull vij gå i jorden att forvara, 

Hvars saknad billigt gjordt så många siälar öm. 

Hon ville alla väll ok giorde dem, bon binte. 

Den dag bon dät ey bannt, tykt' bon sig ba förtafft. 

Med fromma var dess lust, men med de vädersiote 
Ok sqvallertungor bon bar aldrig skaffa baft. 

Hon viste folks förtabl plä gement något smitta. 

Ty var bon öm där om, men om sitt samvet mebr, 

Ok tänkte: Dät må troo i någons förvett bitta. 

Jag är dock reen för dän, som allas oskuld seer. 
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Hur väll hon fnnnit sig i skåmt bland sina våoner, 

Dät bon bå tåldt och' gjordt med mebr ån geineent lag , 

Må iag ey skrifva om, när afand sjelf bekänner, 
A t andra fresta må, men fåfängt, det bebag. 

Des snygga bobag, som oss i förundran sätter. 

Med des empfindtligbet och vett i taal ocb svar, 

Samt ijd i all dess värk, gör oss bekant långt bätter 
Än denna fiäbr, hvad dyr en siäl där bysat har. 

Men skönt na sådan dygd dät förra intet vinner, 
Så skall dät andra dock i avig tijder stå. 

Hon bryr sig lijtet om hvad värden sammanspinner. 
Att hon GodE majestät {&r evigt skåda på. 

Hvem andrar på, om dän, hvem lyckan intet vägrar 
Af alt hvad hon kan gij, och värden vyrda må, 

Hvem är som andrar på, om den sitt sinne stägrar. 
Ok i forgätenhet sitt eländ låter gå? 

Så gångbart intet är som detta; men da sälle 

Förstod dät annorledz; fast lyckan ännu mebr 

Tig gynnadt än han giordt ok offrat tig sitt ställe 
Med allt dät nöye, som en iordisk sinnt ombehr. 

Har hon dock ey förmådt din dödetankar draga 
I glömska, dät man kan af dine sveepor see. 

Dem du för många år sorgfälligt for dig lagat 

Ok väntadt hvarie stund, hvad en stund skulle skie. 

Dät är, om något är, sig väll till döden reeda, 
Dät är att bahna väg till härligbetens boo» 

Dät är att vijsligt sig bland värdsens giller leeda, 
Dät är i tijden sig förvärfva avig roo. 

O treefalt sälla siäl, hvad står dig mebr tillbaka? 

Du nyttiar nu alt hvad du länge eftertrådt, 
Den frögd, du längst förut i hoppet månde smaka, 

Xndricker nu din munn med öfverflödigt mått. 
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Dir da får lofva Ond med ey mehr dödlig tanga, 
Ok låU iordiskl alt i avig glömska gå, 

Dir helgon at&mma inn ok änglar med dig aionga, 
Dar do for lambel får med avig åhra stå. 

Vij måste eller ey din gladie dig afonna, 

Men siije: Sålla siäl, for nog dig i din rool 

Din saknad draga vij med tåblmod som vij kanna. 
Ok våota sjelfve snart att ärfva samma boo. 
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Lva 

Vid 
den Tälborna froes, 

Fru BarlNrt Dtratkea LejMcrtias 

begrafning, som skedde i s:t Jacobs kjrkia 
i Stockholm den 6 Sept 1691. 

Uvem andrar om tbe lins i mörker &ndtlig tiokna, 

Som af vår daokla verld så lång tijd haft fortreet? 
Ak har sin hvilotijd; hvem år, som icke veet, 

Når oljan år fortård, det lampan måste slokna? 

Det måhl, som Gods forsyn den adla fra har skrifvit, 
Dåt bar hon hannit opp, har till det åhrtabl gådt, 
Som mehr ån myckit fåå af dessa tijder nådt, 

No har hon himlen, hvad bon undfått, återgifvit 

Fast hon af verlden var och tanga dagar måtter, 
Har dock den stickenhet, som åbren folia plår, 
£y giordt des omgång svårt, var hvarken snor ell* tvår. 

Men lijk det goda vijn, som blir af åldern båtter. 

Som klippan låter ey nån våg sig forolåmpa, 

Men gör dess vrede till ett loöst och drifvand skomm , 
Så har hon of5rsagd med korset gånget om, 

Somt tåligt lijdit, somt forsigtigt vettat dampa. 

Dess ålder var ett prof att hon sin Ood behagat — 
Oadz vänner lönas så. Fast hon i vården var, 
Från vården hon likväl sin vandell åtskilt bar. 

Med tro och christlig dygd sig ram i himlen lagat 
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Bvad mehr hon önskat har til denna dyra färden, 
Har himlen henne andt; no var hon trött dervid, 
Nu var hon mehr fornögd att färdas hän i frid, 

Ty tog hon, som hon lefdt, ett vackert siat af verlden. 

Har sedt $in barn och dem, som af dem födde are. 
Med tienst och kårlek sig sa väl tillhanda gåa; 
Na föllia de des biår och tusend tirar såå 

Med sackan pä dess mall. Hon vill ey mehr begära. 

8ä fahr i evig frijd, din aiäl sig redan hägnar 

Bland dem, som med vår Oud fä byggia änder taak, 
Din kropp imedlertijd sig hvijlar i godt roaak. 

Tils vreden öfvergär och verldsens oväbr lognar. 

Din heder skall bland oss dock ey i glömska dragas, 
Skal haa den värckan som vär svänska sommarsool, 
Den med sin liosa kropp väl skrijder änder johl, 

Men lemnar oss ett skeen til des det äter dagas. 
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LVIII. 

da 

fordom kgL majttM trotiensre och intpektor, 

deo ehreborne och högaktade herren 

Herr Elias LtrsMM Lidterttk 

efter ett beromligit lefvemet siat beledsagades af ett högdt och 

foraahmt medf51ie til sitt hfijloram i Biarkiems kjrkia 

deo 1 Martij 1691. 

Um en odödlig dygd odödligt kände giora 

Det folk, som hennes vag med alfvar ijfver gl» 

Då had' iag ey behöft min sorgefiader röra 

Til denna tienst, som iag sa g&r ogiårna på. 

Vår Lindroth hade ån så visst ibland oss lefvat, 
Som na hans sålla siål får lefva for sin Godh, 

Men Ondh slått ingen har med sådan frijd bebrefvat, 
Som ej måst följa, när han fardar ut sitt bodh. 

Du döör doch icke heel, o mehr ån trefalt sålla. 
Fast kroppen til sin roo i lorden sånkies nehr, 

Du månde redan dig bland himmelsk folk instålla. 

Som låttlig giör at du försmår vårt sällskap mehr. 

De tårar, som nthur din mörka ögon flutit, 

Har Gud nu torckat af och synen öppen giort, 

Att du den nåden seer, som Gudh har evigt slutit, 
Att skänka dem, som i hans vägar vandra fort 
VIII: 19. 
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lien iag ar sielfver bliod, om iag dem kallar blinda, 
Som med si upplyst sjyn sin värd igeDom gå, 

Bo större morkhet måod' sig om vart hierta linda, 
Och giör oss blinda måst, när vy mast sanna sta. 

Do har din Ondh si väl i troone kunnat skada, 
At du dig redan här en himmel hafva tyckt, 

Det gjorde at du ey tillätit synden råda, 

Men bäde hmine och dess root ur hiertat ryckt 

Du har vär konung kient och gagnat som do kunnat. 
Och all din öfverheet med timlig vyrdna mött, 

Din Jemgod* ey försmadt, och ingen sitt af unnat, 
Fonicktat ingen, men fast mången fattig fodt 

1^ kan din signat ey forothan tårar vara. 

By blott hoos dem , som dig til blodet närmast rordt, 

Men alla, som din hielp och råd ha fådt ebrfara, 

Ty varder på din mull ett allmänt ordspråk fordt: 

Fast Linden fallen är, skall Booten dock bli t^nal 
Med ord, som (ijden ey skal orka sltjta af. 

En man, som dygden har bland sina såta räknat, 
Har sina lemmar lagdt till roo i denna gr«tf. 



Digitized by 



Google 



291 — 



ML 

Vid 

fordom jnstitise-borgmästareni 
den ädle ooh högaktade herrens 

Herr Duuel Cmimm 

jordelärd, aom akedde i Stockholms store kyrckia 
den 22 Maji 1692. 



O 



ID en odödlig dygd odödligt kunde giöra 

Det folk, bvmrt siDnen ban allena råder onit 
Om högt forstånd mot dig, o död, oeb både mm, 
Jag tarfde denna gång min fiäder intet röra. 

Da sknlle, ealla Mal, tå sant som da no tagit 

Onds barnas sällbet inn, än lefva i dia kropp, 
Den tackligbeten sielf bå fodt ocb fostrat opp. 

Den af Camsners miölk sin bela styrkia dragit 

En kropp, den himlen sielf bar varkat till att hysa 

Så bimmelsk-släcktad siäl, en sial, den Gud opsåndt 
Till prof af b vad ett folk den gyldne tijden kindt. 

Den for vår galna vård en dygd vag skulle lysa. 

Naturen var fornöyd ocb gladdes åt sitt kunna, 
När baa så ädla två 1 ett förknippat bar, 
Oeh sade: bruk din dygd oeb oförtroten var 

Till världens gagn så långt dig tijd oeb lyckan unna. 

I, som hans vandel kändt, I aren och de fläste. 
Må vidar vittne gij, om ban sig så betedt. 
Om ban ocb mödan spart. £n hvar ju vitna veet 

Det alt hans kymber var att främja alment bästa. 
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Do fanns ey, s&lla man, dar mycket fåfängt fiasas, 

Dit tahl var aparsarot, men dock kryddadt med det salt. 
Som mebr an guld i råd och vänners samqvåm galt, 

Hvar af din glade sial och samvet lät sig läsas* 

B&ttrid och reedligbet haa dina leedsmann varit, 
Da giorde alla vill; den ey at hialpas stadt, 
Har dock med hopp och tröst hngsvalad från dig gådt, 

Och Tet sig ingen af diU valland' illa farit 

Men når naturen kom att fordra gån sin ränta, 
Var al fortienst omsonst, do måste kännas vid 
.Vårt odes stränga lag. O, at ey längre frid 
For dig, än den man väll gått mteta, var at vänta! 

Din saknad har no giort mång diopa soekar löpa, 
Och bittert tåreregn ohr många ögon tryckt; 
8å kärt är ock ditt namn, at ingen icke tyckt 

Sig skolla dig för hvad dig kärast är genköpa. 

Så dör do dock ey hehl, din siäl är i Gods gärdar, 
Der alt med blomster af en evig Ma} besås, 
Der do från all din svett och svårhet vederfas, 

Och ey en fingerknäpp vårt stålta väsend vårdar. 

Det stora hafvet, som af tosend vatten spädas, 

Skall tömmas förr, och förr skall sohlen stilla stå, 
Än dina dygder i förgätenheten gå. 

Och skall Cameen bland oss af tosend munnar qvädas. 

Men iord, som i ditt sköt dess sämsta deel bevarar, 

Din fägnad blijr ey lång — en dag skall klarna opp 
Till fyllnad af vår fröjd, då Oodh bå siäl och kropp 

Med ny föreningsband till glädien sammanparar. 
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l\. 

Vid 
den hogvyrdige och hoglårda iMrrent 

Herr Erlaiå BrMMUM 

8. t. Uieologi» doctoris och saperintendenCens offer Wermeland, 

Da*l odi Norre B&bniitTykeii tamt kyrkfoherdens ntl 

CarUtadf och KQU fortmoibliiigar, 

Chritteljgft begrafteiDg, 

sott skedde i Carlatad den 29 Jani 168S. 



Ma vill ta, djra man, vår jobelfest forliu 

Och släta, nar den tar sin boijao, dina daar? 

Sa tyckes intet tig den hedern fjlleet båta. 

Til hviiken vår monark fortient tig profvat har? 

Den rost, som kallar tig til himmelsk jubelfagnad 
Och for en doctors hatt tig lifzens kroona geer, 

Har så tin sial med al dess önskan sig tilegnad, 
At ta förgäter alt och hit ath endast seer. 

Et saligt byte I Men fast ta så månde lemna 

Det rom, to pryda bort i lårda faders tahl, 

Har dock en konglig nåd befalt tig bland dem nämna, 
Befalt det ock tin moll en doctors heta skall. 

Ett herligt tecken af det valbehag han fatUidt 

Till all tin trogna tienst, det dock ey endast år» 

Har förr tit ädla hoos de titlar värdig skattadt, 
Som ogemena prof af dygder folia plär. 

Men, trogna doctor, hvad vill no tin moll oss lära? 

Tin tanga, som oss f5rr en evig sanning sagdt, 
Tin rost, som mågtig var all odygd att f5rfara 

Tin nijt som betzl och tomm på syndsens yra lagt, 
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Tin lefnad, 8om oet» var ett dygders efterdomme, 

Den trogna vård, aom ta för Chriati kyrkia bar, 

Ilar nu det endast q vart, som våra minnen gömme, 
Alt öfrigt inom sig en lijten kista tar. 

Så år dock något, b vad tin moll oss ondervijsar, 
Tin tysthet talar ock for den, som det forstår, 

Det hvarken lärdom, dygd ell' helig lefnad spijsar, 
At bryta dödaens våld, som alt våld öfvergår. 

Ty skulle aågot slijkt moot honom koona gilla, 

— Ah, at den stränga gast så vijd befallning barl — 

Man skalle ingen tår vid d«ona grafven fålla, 
Yij skalle egt^ ån vår goda biskop qvar. 

Men Ood, som iordiskt alt förvandling ondergifvit, 
Har slagit koll det boos, som så dyr herre haft, 

Den dock, seen döden har det såta bandet rifvit. 

Na skijner f5r sin God med dubbel klarhets kraft 

Vår efterverld, som oss hvad vårt år intet vågrar, 

Skal ock herr Bromans frägd.ett herrligt vittne gij, 

Och sielfva tiden, som alt annat öfversegrar, 

Skal f5r dess adla namn ett segertecken biy. 
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Öfver 

TheoL Doctor JtMb Flaekmdi b^rafning 

d«ii 1 lf«J 1694. 

JLLvem bar for låogst ty bordt MaoBoli drotteiogs tirmr» 
Dem bon forspilte vid sin döda berret grift, 
Och talte nojcket i sio vreda sinoes drift 

Mot ödet, aom vårt hppp ai snart oeb omildt dårar? 

Hyem ar ock ey bekant, bor Ceycis maka borgde 
Förbarmligt billa sig, då boD aln aata man. 
Som bon i aomoen a^, bland skeppsTrak liggia fann. 

Har hon forakot all troat oeb oafUtligt aörgde? 

Hvad vann dock denne ell* den andra med deae klaga, 
Och tårara öfFerflod? Dess ode log der kU 
Ty den, som en ging satt sin foot i Charon;!» båt, 

Tillstådiea intet mebr nån åter reeea taga. 

Och skolie d5den sig af tårar röras låta, 

Tu, Sverge, vore då väU frij ditt aorgeflor, 
Men hade an väl qvar den holda laodsena moor, 

Dess död vij nn så nog, dock ej för nog, begråla. 

Neij biUe ingen sig med tårar inn att vinna 

Det bleka spökes goost En lag står allom lör, 
Kho sin ingång haft, ban oeb sin a^ång apor. 

Som alle vatten från sio brann åtb bafvet rinna. 
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Till det förnam A hniis, Bom har aiU hofvod saknat. 
Vill detta vara sagdt: Har andrar ingen på 
Att nnder sorgedok sa täta tårar gk 

Och af sa stor förlöst si mycken klagan yaknat 

Dock skoir man andra, om den ey hogsvalas kände? 
Bort sidan hednisk sorg! Virt christna hopp och troo 
Tvärt om försäkrar oss om lijf och evig roo, 

Nar dessa ögon sidst till grafven sammanbiande. 

8all den, som si i tijd får denna vågen vandra, 

Att han har left sin Gud och left sig sielfvom nog. 
Att flera sörga an sig glädia det han dog, 

M edh sielf sig val fömögd och ey besvärlig andra. 

Den si lagdt an sin tijdh, den tijd han tijden niudt 
Att bvarken själen med dess kropp ell' minnet dör, 
Si hillit sig att det ey afond tadla töhr, 

Ey tadla tor fast han det i sin barm förtratit, 

Som dör förr an han dör och vijd si farlig koosa 

Förtror sig Gadh, di han om hamn kan ha godt hopp. 
£ij drar sin bättring it tills linset brnnnit opp, 

Och endast veckan mind med röök nr pijpan oosa. 

O, trefalt salla sial, hvars kropp vi nn förvara 

I jord till verldzens qvall, di han, om nigon, har 
Förnuftigt bruka vist den tijd, dig gifven var, 

A t tu det redligt kan för Gud och man försvara. 

Tn gick ey om med sveek, tin tunga och titt hierta 
Vor' i ett godt förstind intill dess sista slut 
Din lust var ej med dem, som spy sin galla at 

Och gerna oförskylt hoos folk sin nästa svarta. 

Din pråst bestod ey blott i drackt och upplyst labrä. 
Men bar med lefnad och stadfastat bvad du tält; 
Ey brukat bittra ord, doch mängde det med si^t, 

Som mäcktigt rar all lögn och djefvuls list förfära. 
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For all hogretoiog var ti Irygdt och fritl dtU Mone, 
Som löften iVij för storm opp öfver minans ring» 
AU hvarken rooot ell* med ell' nigon ovabd ting 

Förmidde mot din dygd, som tedde sig derinne. 

Jag fick den minsta tijd om dina dygder sanna, 

Docb mig ey minder na tin död till hlertat gir. 
Än tosend andra, som dig nyttiat flera ihr, 

Dhe sina suckar no med dinss tårar blanna. 

Så lef no trefalt sall der do Goda åsyn nioter, 
I medlertijd din kropp i iorden hvijla skall, 
Titt minne grafves in i marmor och metall 

Till dess en evig Maj forvanskligheten sloter. 
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LIIL 

S«Miett 

Pa bandelsmannent i Helsingfors 

Herr Petter Steeis 

lijksteen. 1694. 



£„ 



Steen har ODcler steen i iorden gömmes neder. 
Hl stenhård emoot last och lyckans vidrigbeet, 
Som mehr än mycket bogd till alt bvad ärligt heet, 
Bn pelar' i sin släckt, sin stad el stöd, en heeder. 

Den banan, som till dygd, till namn och ähra leeder, 
Har han 9 om nigon, gått, det afand till förtreet 
Hans handel och forstånd med folk intyga veet, 

Som sig till hans beröm kring flera landskap breeder. 

Den bästa skatt har han doch i sin död förvärft, 
Och, för allt timligt mist, ett avigt hemman ärft, 

Att siälen är hos Ond en himmelsk borgen vordeo. 

En marmor medlertijd forvara skall hans been, 
Dock ondra ingen hvij så göms herr Petter Steefh 

De dyra steenars rum och moderqved är jorden. 
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L\UL 

Stilett 
of^er Fru RålmlM begrsfoing. 



tlag ville machten mot mitt oppeit måtte svara. 
Jag skulle med de rim bepryda denna dag 
En grafy eom sk dyr pant sig bar att roosa af, 

Att ey Maasoli mull skull' mebr namnknnnig yara. 

Ty den sin meenlösbet kan denna tid bevara, 
Der odygd utan tom får löpa i full traf. 
Ett baf, der alla sneedt och många gå i qvaf, 

Oor någon dess beröm I någon ålder spara? 

Begråtas bår dock den, bvem ingeo dygd ey prydde, 
Hvars lusta var så tamd oeh så fömaftel lydde, 
Att iag det undra, men ey binder tala oro. 

Jag lämnar det for ebr, som dödlig folks bedrifUr 
Odödlig göra plån i edra lärda skrifler, 
I sku fru Rålambs namn meddela étr ett mm. 
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im. 

öfver 
flin bögstsaknade, dygdigste och liofligaste fän, labl. 

Fru Aiiickei Bnuells 

för honom och dess späda son alltför tijdige och ganska beklagelige, 
men för henna och hennes salighel nogsamt mogna hidanfsrd, 
som skedde i Åbo den 11 Janii 1695. 



^ 



baf god natt al forrig loatl 
Min sol år ODcler borizonten skriden, 
Min frogd forliden — 
Framtrådeo sorg och post I 
Hvi vore tårar af naturen delte, 
Om de i detta fall min ögon felte? 
Min vån har tosenfalt dem utaf mig fortient, 
Den odet röfvat har och nndan ögon sånt: 
Ack aldraliofste siål, 

Mit vål, 
Min biertans tröst och glådie! 
Hvad straff fördömer mig 

AU öfverlefva dig? 

Deo kiåra pant, do lemnat bar, 
Mig vål til tröst men ock til tosend tårar, 
Fast ofta sårar 
Den hålfften, som år q var; 
Den arma hålfften af et söndrat bierta, 
Då jag för nog, han ey forstår vår smarta. 
Acb vreda himmel, acb bor år tin tncktan svår! 
Vårt band do sliter af uti vår ålders våbr 
Och slåcker i mit hos 

Et Hos, 
Som til min glådie brunnit: 
Acb linfste, kan do ån. 

Så kom och glad din vån. 
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Men fifangt jag dig roaoa må 
Ur himlen, fifangt aökee da pl jorden^ 
Sen da att Torden 
Fordelt til bagge ivL 
Din liafva kropp har Jorden aig tillignat. 
Din adla si&l åtniater ingla fiignad. 
Val an: de bSgge mist af mig sitt offer ttt 
Min suckar app, men mina tårar jordvårts gå 
Och vittna det mit bröst 

Sin tröst 
I tårar endast söker, 
Och sörjer att din man 

Dig nog ey sörja kan. 

Den tiden (ach, hvad säger jag. 
Det har ey tid, ja knapt et ögnbleck varit), 
Då jag erfarit 
Din kärleks liafste lag, 
Har sig så högt mit äckta nöje drifvit: 
Er himla folk allen jag effiergifvit 
Fast Inders rika håfvor ey vår ram forgylt, 
Förnöjlikheten har de toma ställen fy It: 
Min skatt var hos min vän, 

Med den 
Min enda strid har varit, 
Hvars kärlek bland oss två 

Mått' annans öfvergå. 

Oadsfracktan, vett och bartighet. 
Hor de med kyskhet sig försystrat inne 
Uti dess sinne, 
Sielf afond vittna vet 
I qvinnor, som af dygd väl nämde Uifven, 
Dock offta flere prof af odygd gifven; 
Min ädla vän bar vida sig ifrån er skilt; 
Har med sin tunga aldrig en god vänskap spilt, 
Och giorde ey i dag 

Det jag 
I morgon ogjort velat, 
Förutan at hon mig 

Nu lämnar ynkelig. 
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Ach linbte tIo, hor mitte jig 
Dit trogna Uerta ook din adla seder, 
Deis ritU beder 
Tillägna med behag? 
I ikalder som i edra varda skriffter 
Odödlig gioren dödlig foloks bedrifiter, 
Tro ey det vara skal en bljgd for eder fiar 
Om min Anette med beröm hogkommes dar: 
Hon slog väl ey omkoll 

I moll 
De stolU slott och fästen, 
Dock hvad mer härligt var. 

Sig sielf hon vnnnit har. 

No efter Ood si hafva vil 
Och dig til ro or verldseus boller fora, 
Hvad kan jag gjöra, 
Än tibi' och tiga still? 
Jag Tet, den tid ey lär si fierran vara, 
At jag och i den sälla hamn flr fara, 
Där do, förut ingingen, uti lugnet ser 
Den salighet som Gud sin trogna helgon ger: 
Bland dem i evigt väl 

Din siäl 
£n nytänd stiäma brinner. 
Hvad här i tirar sis 

Med frogd där iterfis. 

Si sof med tusend tack i frid. 
Med tusend tack for et si sött umgänge! 
Ach, at jag länge 
Fidt hugna mig därvid! 
När tiden, som alt fräter, alt har frätit: 
Skal dock dit dygdelof ey bli förgiätit: 
8i vidt som evighetens linga längder gå, 
Och denne min Mäl jämt med henne härda mit 
Si länge skal i den, 

Min vän. 
Dit ädla sinne älskas. 
Förgätes min Brunell 

Si är min siäl ey siäl. 
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LXV. 

Vijdh 

den bogäreryrdige ok huglårde kyrkioberdens i S:t Cfttbariiui 

fonamnng i Stoekholm, AMMtoris oonfisloHi 

Magister Daiiel Dagen 

jordefird och begralbiog, 
som skedde i Stoekholm den 97 Sept 1696. 

M& går herr Unger bän, till namo ok åbreo nng. 
Förr än ban klaga kond' at verd«ii blefen tung. 
Han går i verket att befasta hvad ban lärde. 
Då han två dagar förr iin biord med ordet nårde. 

Ett bimmelskt budskap bar då visst bans blerta rört, 
När ban så härligt tahl om CbristI klarhet fort, 
Nar ban det stånd beskref, dår helgon i stoor gamman 
Fömtan kroppar boo med serapbfm tilsamman. 

Den glådie har dess siäl våsendtlig så fjllt opp, 
Att den af längtan mehr ey treefs ati sin kropp, 
Men till sitt faderland åstundad' hädan fara, 
Och sade: Ab där är, där är mig godt att vara. 

Det såg den all ting seer ok nådigt ofverslår, 
Hvad gjort är ok hvad än att gjöras återstår. 
Han såg hvad styrsel väll en vilse verld beböfver. 
Men såg ok bur dess synd en gadlig själ bedröfver. 

Där frombet är forhafd, den trogna hatad bli)r, 
En lycklig afnnd ok forakt den asla lijr. 
Där förr en from bedraas, än argas ondska rätUs, 
Ok mootgångs bördan ey förr än i grafven lättas. 
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Han 8ag hvad mycken n^t hmn barit om sin biord, 
Den med exempel lardt ok fodt med Cbristi ord. 
Han alg b vad inom-lands ok olom ban erfarit , 
AU gammal nti djgdi fast ang af åbr ban varit. 

Han alg ocb sade: Oack min Daniel i frijd, 
Att vanU i din graf den sålla vakne-djd, 
Jag mlnd i rinf^ ting tin trogna tienster röna 
Jag vill med evig fr^^ tig bland min belgon löna. 

bimmel, nar min tijd ocb vandring varder all» 
Ocb mitt lifs trötta skepp sin segel fllla skall» 
Lat mig di sidan tröst i mitt elände böra 

Ocb såndt den vind, som mig i samma bamn kan fora. 

Tig kom ey, sälla man, den rösten främmand for, 
Den i sin lijfstijd dör, ban dör ey n&r ban dör; 
Ty ban si left att tn ey blygti bär längre blifva 
Tn var ocb nn tillfreds tig bädan att begifva. 

Den gamle redligbet ocb trygge samvete roo, 
Som frän den gyllne tijd gitt vilse om sitt boo, 
Bar i ditt bierta sig ett liufligt bemman agnat, 
Dar med dn bide dig ok dina vänner fagnat, 

1 bvijta kläder da nn for den Oamble gar, 
Ok bar till rygga satt bvad än oss fBrestar. 

Tn skidar nu thet liuas, som lios it solen gifver, 
Där vid da evigt nögd, raen aldrig ledse blifver. 

Si niat, o sälla siäl, tin dyra bimlaroo, 
Åt iordens gömmor vij din kalla kropp förtro, 
£n belig engla vird skall si titt hvalf bevaka, 
Att tina been sin roo till dommedag mi smaka. 

Men att tin aska blijr med minga tirar stänkt, 
Troo ey att man dig si tin frögd afnnna tänkt 
Men vi vir oselbet i akt ocb minne taga, 
Ocb vid vir lijkas lijk virt egit lijk beklaga. 
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LXVL 

Vijd 
högvälborna friherrinnant 

Fru Brita LUIieuteiHs, 

f6dd CranbtelB, 

högfornäbma begrafningsakt, som skedde i Stockholm 
den 1 November 1697. 

JSlu tystnen glade sånger all! 
Vår tijd fordraar ey denne skall, 

I måst' bär utbe biifva: 
Och Gud veet, när oss klarnar opp 
Den dag, som vill ett annat lopp 

Vårt usla väsend gifva! 

Bn tijd, dess lijke man ey veet. 
Så allment som i synnerhet 

Vår biertan innerst sårar; 
At nu de kinner äre fåå, 
Som tijdt ey under vatten stå 

Odi baiada sig i tårar. 

Fördenskull alla liiälpoms åt. 
Vår egen ocb hvars annars gråt 

I en tillaamiDan Jaga. 
En art af tröst det vara plår. 
När boopen af dem mycken är, 

Som sorgen måste dn^a. 

Ebr egen sorg, herr Lillienstedti, 
Ey låter glöinnui sig så lätt, 

Den blijr Tall med den eidsta. 
Hvem kan sin ögons frögd, sitt väl. 
Sin kärlek, och sin halfya diäl 
Väll Qtan jämmer mista? 
VIII: 20. 
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Den med din dygd oeh Ijaflighel 
FöraoU vettadt alt Cortreet, 

Som trotlMMt arbet följer, 
I Igf ocb dod ebr trogna Tan, 
Den tar ett omildt 5de han, 

En aköffel jord den höljer. 

Deae porpor otaf kinn och mon. 
Son lyate pA fio bvijta grann^ 

Den bleka dod forttorer. 
Dees ögon 9 öron, foot och band, 
8ti slotna, Upta satt' i band 

Och ingen lemm sig rörer. 

Acb, om docb af den adla green 
På golfret mitte leeka en. 

Som fadrens biårta gläder! 
Ilen acb, det hopp, som mång&ilt var, 
I blomman tijdt forsTon^it bar, 

Det sorg pi sorgen spader. 

Jag k&nner min fonnoigsDhet, 
At den de ord ej finna veet. 

Som kan ebr ängslan hindra; 
Si ar docb den ej ebr alleen. 
Hon rörer af oss bvar oeh eo. 

Det bör deas svirhel ltndr% 

Nar en si vett- oeh dygdig siil 
Af jordtn binder siU fahrvåhl, 

Hvem ar^ som icke Iqder? 
En elRersyyn man saknat har, 
Den docb si ganska nödig viar 

För deisa jarne^ijder. 

Den bir si vill sin vtitkåé fördt. 
Att man den aldrig tadlas hördt. 
Men »ed en mwku berömmas. 
Den altijd om med himlen gidt, 
Ocb aldrig i de gillen stidt, 

Der vringt om andra dömnms. 
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Den så ftig slelfvan Tonnit bar« 
At bon de lottar leedig rar, 

Som vir oaCor iMaTåra; 
Ocb fortta gång oéa oa gör ledt. 
Nar vi a& anari och olirsaéi 

Deaa nårvki mitt a ni l ri ga , 

Acb, l^orten aaer »i minga åhr« 
Bn orm aln angdom åter fiår, 

Pa aytl ea Pbooniz födas; 
Acb, detta skear tbe dumma diar, 
Men lorden» batta creatar 

Måst I deae blomster odasl 

Hvad båtar dygdens vågar gå. 
Når dygd ai6r*n odygd ey förmå 

Ur dödsens välde biålpa? 
Låt döden låggia skåcktan an. 
Var seeo så dygdtg som to kan, 

To måst' åtb grafven stialpa. 

Men aey: ifcet år iormycket aagdc. 
Dygd år ay ooder dödsens macbt: 

Dygd vinner allt elände. 
Dess vågar båtar vist at gå 
För den, att avigt låjf vill (a 

Med ibugnad nUn anda* 

Hvad år thet, om vår usla kropp 
I jord af matkar frätas opp? 

Till siälen thet ey bin ner. 
En dygdig siål år bär en gäst, 
Bn tijd i kiötsens fangsle fäst, 

Som lufft i döden finner 

All vatten, b var tbe rinna må, 
Från bafvet och till bafvet gå, 

I modrens famn sig ginta. 
Den siål som bår sitt afskeed tabr. 
Från bimlen kom, till bimlen fabr 

Stns faders frögd att niuta. 
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Sit rinner oeb then dagen opp, 
A t rouilen en lomjad kropp 

Sin siil skall återgifvas, 
Och bagge 8een med avigt band 
Det niota ved Godz bogra band, 

Sora aldrig kan beskrifvas, 

Hvad gijnar ta med sorg oeh grät 
Som hedniskt folck oss bara åt, 

Som then na tröst ey hafver? 
No mebr anståndigt vara skall, 
Att man i ceder och metall 

Var dödas minne grafver. 

Dess sorgse man tbet giorde bäst, 
Om biertadt vore mindre qv&st. 

Om förra glädien stode; 
Nu mist ban af en ömlig fiår, 
Hvad hannes dygd ey värdigt är, 

Bn graaf-skrifit taa till gode. 

Fru Cronhielm, cronan af sitt kön. 
Vill moot vår önskan, moot vär b5n, 

Sin roo bär under smaka: 
Dess långa lof i korta ord 
Äbr, at hoo lemnadt öfver Jord 

En hiärtligt sorjand maka. 
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LWI. 

Kn salig; hamn intagen, 

då 

den ad le ocli hugaktade herren. 

Herr DMiel Til«s, 

effler en god christens vandring den 29 December 1697 
sitt mödosamma lefverne slöot. 



Så 



bar tin fabrkost sig obr all sin fahra vunnit, 
To båd' t med ocb moot så nog försökte man, 
Ät tu tbea vreda sjö frimodigt trotsa kan 
Ocb bar tbeo bästa hamn, då bäst btbofdes, faimit. 

Säll tu, som gått förbi mebr ondt, un man kan nämna, 
Dess bootand' oss, som än bär kastas stundlig, bryr, 
Tben ledsvän, som tu fölgt ubr alt titt äfventyr, 

Har ^ så trogen vän i nöden kunnat lämna. 

Fast vädren stundom baa med våld ocb fasa lyfiftadt 
De stollta vågors rygg alt op mot himlens skyy,| 
Ocb åter giort ett fall mot diupa bottnens dyy, 

Har altid oförskräckt tu på tin stierna syfftat. 

Hvem tåblamod ocb troo samt hopp till himlen leeda. 
Den bar sin säfra fart, fast i ett rasand' baf; 
I väder, ocb tu våg, bvad ba'n I mebr deraf? 

Ett löst ocb drifvand skam blijr ändan af ebr vrede. 

I vänner, som ebr vän, från väder, våg ocb klippa 
Ocb blinda räflor frälst, i säkra lugnet sij, 
Bekännen oro I sjelf väl önsken gråtna blij. 

När I till sådan bamn ubr sådan fabra slippa. 
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Skall til etc ovist stånd en faslig död oss fora, 
Hvem skolle neka sig att soija dag och natt? 
Men som vij vetta vist hvad oforgånglig skatt 

Otf vantar i Gods gird, kan sådan sorg oss röra? 

8oni man nu ej hans stånd kan utan afund sörja, 
(Det ingen göra bör) bvart vill ehr tårars elf? 
I svaren: den går ann ey honom men ehr sieif; 

Ilen hvad ar annat thet ån Oudc nåd klandra börja? 

Den Guden, som har fÖrdt så underliga vägar 
Hans trötta skepp i roo, är han nu vorden svag? 
Skoiir han och ey ehr rått ån bringa för en dag, 

Tror han val sårar först, men sehn med hugnad plägar? 

Det skall ehr hägna mehr än qvälia atl sin dagar 
Han så vå«dt ann till tienst vår Gud, vår kong, rart laai^ 
At han, som lastar alt, hans nijt ey lasta kan, 

A t oss hans vackra lumn ooh siälen God behagar. 

Och om hans goda troo af runda lofften sviktas, 
Var skulden dock ey hans» han gick sitt vissa skrtd 
I stadig redlighet, men togs nu bort i fred, 

När Gud sig att ey dygd med arghet mehr forlijkles. 
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IIVIL 

Grafskrife 
öfver 

Fröken Charfolte J«lfauui BaUlMrg 

é$m U April U99. 

JSlMr aii4rft Uomtier •kya4a pi 
Att skiaU fra» or jordens vri 

8in angoiiima toppar. 
Tå går en tack ProviDtsa-roa 
I jord at dollja aig iiii koa 

filaed aodalöea kroppar. 

Sin boga barr fara eoda troal. 
Som var aå aiyekeo, om bana bröat 

Sig for'n bon tröttnat, bvilar. 
Den alt för aaari (o« lofligt &r 
Så tala som vårt ty eke bir) 

Måat klåda d5dsens pijlar. 

En fröken, bvilkeoa dygd oeb vett 
Ocb angeniroate IJafligbet 

Vidt om aio ålder lapit, 
Af den, da verld ey skryta kan, 
Att bon i verldea Hngsta gran 

Af världslig flätja sopit 

' Det saga att dåden ångrat bar, 
Så snart desa skiäcku flogen var 

Att detU K|r foratora. 
Har aagt: jag lår n^ gagaa spått, 
At jag så dyr natoreoa lott 

Ocb faleks bebag tort röraj 
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Dess dygåf men ey hvad Parca spaoa; 

Jag tänkte: ta Set mogeo, 
Men varse aldrens lilla långd, 
Jag önskar b&gan varit bängd 

Eir skiäektan mindre trogen. 

Docb lämnar jag Galeni barn, 
Porsokia om dem ur min garn 

Åt gifvit n^on frälsa. 
Sa talte han, och himlen gaf 
Att skadan tycktes strukit af 

Och säkert hopp om hålssa. 

Som vonnen van från fiend' land 
Af mången glad och fagnand* hand 

Den adla fföken möttes, 
Omfamnad ey med liten löst. 
Men af en hastig viderpust 

Den hela frogd kullstottes. 

Så seer man fiåtiepp från fiårran land 
med glädje landa till sin strand 

Och tycks all fahra lämnat^ 
Men har dock genom hemlig lack 
Så druckit af den salta back, 

At det vid bryggen rämnat. 

Ty mera djupt, ån någon tiinkt, 
Sig dödsens pijl i biartat sankt, 

All konst år mer förgiåfves. 
Dess trå år a£> dess adla siål 
Sit vackra bus bod fara vål, 

Dess gamla band upbåfves. 

Så har det blomstrets fägring flytt. 
Som litea tjd sin ålder prydt 

Och med förhoppning fågnadt» 
Har flytt, dodk oiåad en hemlig vård 
Det straxt i evigbetena gård 

El bättre rum tilågnat. 



Digitized by 



Google 



— IlS ^ 

At taga mot tio bimmla frogd 
Du färdas, dyra sjal, fornögd 

Ifrao en aorgae fiader, 
Som släpper dig med tirar hao^ 
Men himlen en si väntad vann 

Anammar ganska gläder. 

Tin kropp bar tar et Ijtet rom 
Och skal, nir någon tijd giét om. 

Et anno mindre taga. 
Dock skall titt namn til tljdsens trots 
Bad oss och dem, som efter oss 

här f5das, högst behaga. 
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LIVIIL 

VM 

Mtgir (Sewgii Prjrti8 

probat oob kyrkoherdes i Karpt 

chrUteliga jordafärd , 

8on» ikedde i sampia forsambliDg 

den 3 Jonii i70a 



I, 



år fasta Balt sin vig abr bottnen böriar böka. 

Ocb kasta bimmel vårta, når sky, siö, våbr och vind 
Förblanda sig till ett och giöra farten blind, 
Lycksaligt skepp, som först då kan sig hamnen söka! 

Når tvedråcktsanden allt har tåndt i last att strijda 

Når trumman lag och rått med friden flycktig gior, 
Når man från hvarie knut svård, skråck och skada spor, 

Tjcks, hvem först bergad blijr, ha himlen på sin sijda. 

8å rönas att, fast kiår tin vandel Ondi varit, 

Tn fordom fromma man ocb Herrans trogna pråst, 
Gods kiårlek år att to så vall bevarad åst, 

Förn frijden nhr vårt land med sina foster farit 

To månd med sackta fart tin vårld igenom vandra, 

Har skiött med samvett bvad tin vård var anbefallt, 
Har med tin lefnad vijst tig vara verldeoa sallt, 

Ocb som ett lins tig sielf förtårt att Ijsa andra. 

Ilen han, som lofvat bar, |ijk Hos i binuDels fäste, 
Uptånda dem, som ha till himlen många lårdt, 
Har i behaglig tijd den glådjen dig beskiårdC, 

Om den vij suckooi och, som ån i verlden gåste. 
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Har sagt: I ringa tftig har du mig varit trogen, 

Jag skall tig mehr betroo, tag in min saKgbeet; 
Tin kropp skall ifiren val blij kladd i kirligheet, 

När sidsta stånden blijr och säden all är mogen. 

Men I, som af er frogd f5rl2tne måste sdrla^ 

Som annan gäng er vän mast städa till sin graf, 
Och denna svära drjrek sä nog har smakat af, 

Hvar med skall iag ehr sorg oeh saknad lindra bdria? 

Det oga, som allt seer, och öron, som allt hdra. 
De räkna tvifvelsfritt er tärar tosenftilt, 
F6rtr6sta ehr dermed: Onds hand förvandlar alt, 

Han kan, han vill, hao lär ehr sorg till glädie giöra. 

Väll tiden komma lär for den, hvem rätt lärt vänta, 
Säll den det kan! Hans hopp till himlen rättat är. 
Och tror vår fader giör, om ey till värt begär, 

Doch det, hvarmed han seer oss bättre vara tiänta* 

Stod jorden ny lig ey i snö förtäckt ailsaroman, 

Nu stär hon klädd i grönt. Der hagel föll i gir^ 
Man sig af solens lins i dag hagsvala får; 

Så flyta hvar om an moln, solsken, sorg och gamman. 

För den skoll sitt forslag pä jordiskt ingen bygge, 
Det har dock ej bestånd, det vari med ell' moot, 
Det är en dimba blott, ett trä förntan root, 

Den sitt fördärf vill ha, sig vid dess skugga trygge. 

Med sådant förbehåll Ond sina gåfvor lånar, 

Att han, när han så vill, dem återfordra får, 
Dess egendom är hans, en tijd är nyttia'n vår, 

Men vara glad i Ond har ständiga förmåner. 

När vänner, gods och lijf tillbaka tagne blifva, 

Blir denna frögden vår framhärdigt En tyrann 
Ehnru grym han är, dock den ey röra kan; 

Den skall ey döden sjelf ur siälens gömma rifva. 
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Si misUa •ller ey bvad vy förut forsanda, 

1 folien na till graf en van och aorjen två. 
Dem begge likvil Ond er låter återfåa. 

Nar han {A timligt allt beelotit glor' en anda. 

Ofreden medlertijd ey mollen med er tårar. 

Kan man med tårar dock ej kiopa nan igiem 
I qvalliea eder eielf och aaknen dock er vana 

Snard fogell gior sitt band, io mer han bryU, in svarar. 

Ond, som ar rik af tröst och oss i nöd hogsvalar, 
Förläna tilamod och giat i hiertat frö^, 
Dill dess han gier den roo, som ey är ånnn rogd, 

Men fir fbUkomlighet i himlens frogdesalar. 
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Vid 
tben ecQe »amt CM* och dygdittkando nntrmms, 

Fru CaduuiB» Kållmuis 

född WallvUs 
Mlfga BidMf&rd den 36 Jnlii 1704. 



Öom låo|^ natt bar jemTal och sin anda» 
Ocb ingen Tinter evig varit bar, 

Som efter moln sig solens strålar tända* 
Som somoen trötta lemmar omottar, 

S2 mand' ocb God, bepröfde sial, nu vånda 
I honnung alt bvad här tig bittert var. 

Han samkat i sin lägel tina tärar, 

Ocb tbem forvändt i perlor alla slätt, 

Tbe ploya på tin kinn mehr inga fårar, 
Tin bräcklighet tn lyckligt af tig klätt» 

Ocb när en svärm af tusend q val oss sårar, 
Lo&ianger tn vår Gqd, af glädie mäU« 

Tin dygd var värd ett lijf ocb flera dagar, 
Tbem ingen tig ej biertligt önskat har. 

Och b vem tig känt, han ocb tin död beklagar, 
Ocb vittnar att tben allt for tijdig var. 

Men af sitt råd tben vijsa vijsiigt lagar, 

Han tar sin roos ocb lemnar törnen qvar. 

Tu var uti tit buus et Hus, en stierna, 

Som till tins väns ocb käras hugnad brann. 

Bland zions folck, thes boop tu folgde gärna, 
Man ocb tin eld och hiertans ifver fann; 

Men, af thet skeen när vij mast fägnas ärqa, 
Emot vår böön tu under iorden rann. 
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Ej nif^on fläck tin fromhet tog af verldeh, 
Men af the krönta jemväl älBkad ar, 

Haft ingen smeet af tben gemena flården. 

Ty Tast ta Ond och mennskiom tack och kär, 

Och no frimodigt till tbon sista HLrden 
I qvinnobroat ett manligt hierta bär. 

Tin bärda kamp vlj med formdran markte, 
Nar plågors bäar tig tryi^kte tosenfalt. 

Och bara tben, in stadi' åkallat, stärkte 
Tin troo, titt bopp, titt tXlamod i alt, 

Men aldramest tin böon i striden värkte, 
At striden och vardt tin, när hårdast galt 

Ty tben, ta mest i tijden månd* åstanda, 
Med sådant taM tig roopat bar i namn i 

Bepröfde T&n, tin trötta kropp vHI blonda. 
Han blunda må ein t^ i jordens fann, 

Tin ^åA bona mig bogt öfver himlens ronds 
Sig frogda skall i helgons sälla hamn. 

Ja far i frljd, ta biittlens län ta gåfva, '^ ^ 
Till then tig med ^itt dyra blod har löst, 

Tin dygder vij med tacksamt roifine lofva, 
Har Täl med aorg- och ängslefulla bröst, 

Mast han, som taho år vid tm sijda sofYAi 
Thess hierta himlen bugne med sin troit! 
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Crtfikrifl 

ofrer 

RådnitnMn Brie OtoftiM. 



Da är, o sill* mao, dio tijd forflaten, 
FnU^cmlfit är ditt topp* din vuidriiig ftloleo; 

Dio dag bar indtlig tkridit till aio qy&ll» 
JUU b vad dia ai&l omakai bfir oa tijger, 
Seen 4få med Mgar biobla baboeo stuger 

Till evigt valK 

Deo frijd, da ej i lifvet aga koonat, 
Har dodeo 41^ i grafven åodtl^g aoiiat, . 

Dio neealöebeet bedröfvar intet aiebr. 
SieU afvnd, djgdena ovan, oar hon lifvei! 
Pi mnlleii, alt aiu bänt i glömaka gifver 

Ocb t&fvtr nebr^ . 

Sielf afond, dygdens ov&n, nar bon lifver, 
Den döda moll, ett tädant loford gifver: 

Är denna den, som iag så vrängt uttjdt. 
Som iag si oroildt ntban skäbl bedrofvat, 
Har' år det qvabi, bvarmed jag bonom öfvat, 

I glådie bydt? 

Hvad större vittne kunde man begåra? 
O, saligt slöt, att blij med sådan åhra, 

Med slijk beröm i iordens gomroe förd. 
Jag somnar nöjd om man min aska gifver. 
Når denna lampan sist förbrunnen blifver, 

Siijkt vittnesbord. 
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Har dock i alt dio vandel ärlig varit, 
Din Quds- och aamvets-lag sa efterfarit. 
Att man na den for efterdöme tar. 
De tianater och, som mången aydvårts dragit, 
Har do så sijtt, att når da afsked tagit, 

Do lostig var. 

No somnar do med temlig ålder mattafit, 
At do fått om ditt boos så vall forråttadt, 

Och sielf natoren samtyckt till ditt slath, 
BetånkcB det I, som i tårar fljla^ 
Att lampan sielf, när olian boriar tryta, 

Sig släcker otb. 

Och ftwt han na lång tijd ftdt bland oss lefva, 
Bland hopp ocb fraktan i forfolgan sv&fVa, 

Hvad baden I, bvad han, for gagn deraf? 
Långt bättre lefva na, trotz itfriinda trallen, 
Hos Oad hans siäl, hans namn bland oss, blott molleD 

Är lagd i graf. 

Så sof i ro, der do din lemmar sträcker, 
Sof fri dig ttlls basonen dfg opväcker 

Och manar opp från en förgänglig iord, 
Då lambet sömnen abr din ögon tager 
Och God for dig och alla trogna lager 

Ett himmelskt bord. 
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LXXll. 
Vid LiskcM Carlbergs gra£. 



0< 



'na skalder hafva raachten fidt, 

Det folk odödligt göra, 
Som all sin tijd med dygd omg&dt, 

Hvem skall min fiåbr no röra, 
Att lag detsamma hinner till? 

I, som, tre gånger trenne. 
På Pindo raden, bvad I vill*, 

Ebr, ehr förtror iag henne. 

I våten den i Castal sa. 

Som vij af tårar vätas, 
Att hon dhe saker tekna mi, 

Som ey af tijden frätas. 
Jag åskar doch ehr hielp for den, 

Som varit eder pryd na, 
Hon var den, hvem ehr närmsta vän 

£y neckt att bara vyrdna. 

En hvar af ehr i minnet har 

Har mÅng skön vers ar skrifven 
Då hon en allmenn önskan var. 

Och ingen ännn gifven. 
Ty skönheet, kyskheet, dygd och vett 

Ha der den sämja plägat, 
(De sällan elliest göra ett) 

Att värden all veet säga't. 

Det mintes afond med förtreet 
Och för sin arghet skämdes, 

Man nämde all fallkomligheet 
Då Lisken Carlberg nämdes. 
VIII: 21. 
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Nq toker man dig f&fingt mehr» 
O qTinnore sijr» p& iordeo. 

Do ttijger till din hvijia nehr. 
En svagbets spegell rorden. 

HTem vill no for en vacker hyy 

Af döden fHjbet vånta. 
Hor mist den skönsta i vir bjj 

Åt honom gij sin ranta. 
8i skon, si god» si from bon var. 

Har döden allt förgätit 
Det porpor, åldern lemnat qvar. 

Har döden ondan ätit. 



Alt har som vinden fljtt sin koos, 
Som binden ondan sprongit, 
Förfallit som en vissnad roos, 
Den middagshettan tvongit; 
De spåren endast qvar har sti. 
Som hon i er mand lerona, 
Som eder mohr att öfverga 
I djgd och skönheet ämna. 

De göra det och till en deel 

Vir sorg sig liter dragas, 
lian saknar ej sin fSgnad heel 

Di nig' i stället lagas. 
Si fahr no sälla siil i frijd 

Hvart dig din Ijcka kallar, 
Och tag den stoora sällheet vijd. 

Dig bijdar i Onds hallar. 

Din kropp förtroo vij iordens famn, 

Och hvad iag ey kan göra. 
Lär den dock finnas, som ditt namn 

Moot himlen orkar föra. 
Den förr dertill si vackert giort. 

No minder sig orsächtar, 
Han som din mun och siälaport 

Har prijsat öfver nächtar. 
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Nar han it skoogen mången gäng 

Sin klagomibl förtrodde 
Och rörde medh sin sota sing 

De diuren, som der bodde. 
Han» som din ögon prist si klar. 

Au solen det fortmtit, 
Lår anno haa ett minne qrar 

Af tijden, som forBatit. 

Sker det, si mödar iag ey mehr 

Dig Pindi chor att sianga. 
Vir döda störro nöje sker 

Att prijsas af hans tunga. 
Men råren i allt fall till reda 

Och möodaa intet spara, 
Vir sälla torde och till freds 

Medh hennes yrkian vara. 

För mig? Jag detU ord lekvall 
Ebr hielp förotan säger, 

Den grafven ar och prijsad sill. 
Som si dyr nedsatts eger. 
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LXUIL 

På lirtfig TM CeMeins graf. 



OuiV 



M vandringzmao och några ord 

Vid denna lijksien akta; 
Kanske von Oelderns aska tord' 

Oee något att betrakta. 
Han har sin verld igenom gått 

Med ålderbogda fötter, 
Och har sin sidsta hvijia fått, 

När han af åhr var tr5tter. 

Med hvaren fick han spraka fritt, 

Men kanske sällar' varit, 
Om han ey standom gått f5r vidt 

Och brorskap efterfarit 
Rhabarber giorde'n stoor fortreet, 

Deo pargative krjdda, 
Med darchlopp båd' till mynt och vett, 

Hans pong och hiema brydde. 

Doch rijk han i sin armod var, 

Ty den ey rijkast skattas. 
Som land och borgar innehar, 

Men den, hvem intet fattas. 
Han egde sådan roligheet 

I sitt fordoida naste. 
Som sällan sig infinna veet 

I furstars slott och fäste. 

Yidh h vilket bord, han spiste bäst, 

Han frij förtäring hade, 
Giord aldrig någon sorgse gäst. 

Men alla medh sig gladhe. 
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Hao togfa till godo hvad faaa fick 
Och all tidb väbl oUydde. 

Faat stondom mot förmodan gick, 
Att honom m&nga brydde. 

Pi gatan aigs han atondom gi 

Och m«äh aig aielfver apr&ka, 
Och atondom efter fåblar två 

I kärran krokig åka, 
Doch alt geachirr med hast och vagn 

Han åt de sina låter, 
Förmodar af dem ha det gagn, 

Att någ'n vid båren gråter. 

Men I, f5rnåmste laodsens moor, 

Hvad sorg hos ehr lår vakna, 
Att eder trognast' älskar' door, 

Hvars ttenst i na måst sakna. 
Er Hartvig år ej boos ehr mehr, 

Er närvist han na iäfver 
Ey efter er i fenstren seer, 

Ey lofter meer sin bäfver. 

Er Geldern är af döden held, 

Skall ingen meer besvära; 
Uhr grafven, har han är forstäld, 

Vill han dock något lära. 
Han lärer att båd stygg och skiön. 

Den arme med den rijke« 
I grafven väntar samma loön — 

De bli von Oeldem lijke. 

Han lärer ock — hvad knapt nå'n tror 
Fast hvar med sig det finner: 

Att dårskap hos oss alla bor, 

Fast delt Ull mer och minder. 
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Lxm. 

låd Or friare. 



JJet lind» 8om skallar moot, nar man till skogen talar, 
Ilen aldrig otilltalt nån med sin roet hogsvalar, 
Den tota iterklaog en eftersyn osa gier. 
Hor laest vårt froefolk i åbkog sig beleer 

Dq mi val, ungersven, do m& med kläder stotsa, 
m kmsa np ditt h&ar, m& hatt och handskar putsa, 
Ui göra hvad du vill, si långe du ast dum 
Oeh yttrar ej din hig, är iungfrun iemväl stum. 

Det blyga slägtet kan ey sielf sin gunst utbinda; 
De miste visa köld, fastän de inom siuda, 
Och blir dervid att den mist mil i munnen ha, 
Som lära vill sin vän, att stafva J och A. 

Bryt derfor, ungkarl, töst, kanske dig Astrild gynnar; 
Skall du ock kalfskion ti; är ey si godt du skynnar, 
Som länge hiad bli? Det är ett stort förråd 
I kiärlek bry sig owd ett att för lingt berid. 
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LXXV. 
w m TMliptMt 



Vlaliste mig en Tulipan har gifvR,' 
Som namo af drottoiog for all blomsler bir; 
Halat denna, som i purpor kladder blifvit» 
Och vid min vackras kind att lijknas ar. 

Men achl Den fägring är i bast försvunnen, 
Hvaraf lag långlig (agnad &ga tänkt; 
Dock fastan gåfvan mer ey varder fannen, 
Kan aldrig glömmas den, mig henne skänkt 
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LXL 



Uvem ett forvitand* samvel skyr, 
Hmn och en fifang lefnad flyr; 
Ty sikert ir det, att vir aiäl 
Oor illa, oär bon ey gör våL 

Den fifang är, som sig behagar 

Ocb yfves af en fager by; 

Den doek så snart sitt afsked tager. 

Som molnen pla for solen fly, 

Som rosen af et övar dör, 

Med tijden tijden alt förstör. 



Digitized by 



Google 



CAKL RUDENSCHÖLD. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



— .331 - 



L 
EisliglieteM. 

xit lugn jag ändUif finner» 

Där ingen oloAt hinner, 

I frid jag har beeinner. 

Den vida verldsena falska frogdi 

Da skog, do gior mig nögd. 

I dina tysta gömmor, 

Fins ej den osknld dömmer, 

Eir ed och löften glömmer: 

Den nögda hop som dig bebor, 

Vet ej af låg ell' stor. 

Af dina naclitergidar, 

Bt enda slag betalar, 

Bid Iris sing och Ijckarn spel. 

Do skog, do blir min deL 
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u. 

öffer 
Stats-CommiMmrien , 

Herr Bcigt lUileiluclMi 

dödeliga fråolalle 
den 22 December 1723. 



Dtal, vandriogsmao, och kortlig lår, 
At hår ar lagd til hyila Deder 

Eq man« som efter mängt besvär 
SId lifetid ändat har med heder» 

Som tro mot land och ofverhet, 
Om DJgon, oförfalskad hyste: 

Ther f5rra verldens redlighet 
I obeflackat våsend lyste. 

Ett släckt-register to begär 

Af hieltar, som thet namnet bnrit; 
Vär döda större heder är, 

At farfam sielf sin åker skurit, 

Än mingom är, at kongablod 
I thess apblåste ådrar runnit, 

Som yfs med guU i marmorstod 
Af ähra, then han sielf ej vunnit. 

Om han ey nädt, som mången ann, 
Ett högre rum i ährans tempel, 

Nog är, at af en samvets-mann 
Han lemnat oss ett rätt exempel. 
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Then rikes medel skotte, tå 

Mao ofirer bristen almånt qvidit, 

Och landets bästa sökte s&, 
A t haas ther vid allena lidit. 

Och, tå han åndtlig trotter bar 

Med rena händer vandringsstafven , 

Then lon och hvilan fannit har, 
Som bidar tig och mig i grafven. 

Ty väntom glade bagge två 

Den gast at taga mot vid slute, 

Som väpnad* händer ey förmå 
Från kongars fästen stänga ute. 
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UL 



b sklUg Critif le, 

•ntt&ld Hl el försök, I anledning af en 
njlifen ndtommen ofrersittning. 



Jag har, alaom formodeligen många andra, längtat att se 
den njligen otkonina öfvertittning af MmUesqueius ConåuU- 
raäOHB mar le$ eattåm ds la grandeur d$å Bomains^ et de lewr 
dåeadmoe. Jag finner den hafva varit på hennes konf^. 
majtta vår nådigaCa drottnings befallning företagen , och år 
således et af de hognelige prof, vi hafve af hennes niaj:ts 
nådig» vård om vitterhet Ej heller syntes for allmänhe- 
ten någon behageligare gåfva knnna optänkas, än ofver- 
sättningen ntaf et värk af så mycken djapsinnighet, och 
som af hög och låg kan med lika nytta läsas; och då hen- 
nes kongl. maj:t bäiagade anförtro detta arbete en man*X 
som redan för sitt snille är så fördelaktigt känd, så åter- 
stod for dess omsorg intet mer. 

Dock lärer vara mig tillåtet att säga, det anctoren 
af denna öfversättning är et bevis, at uttrycka sina egne 
eller uttrycka andras tankar äro ganska särskildte gioro- 
roål, och att mången i det förra vaonit allmänt tycke, 
som i det senare mindre lyckats. 

Större delen af de anmärkningar , jag dervid finner att 
giöra, äro dock af den beskaffenhet, at de honom sjelf e| 
hade undflytt, så framt hans öfrige öma och angelägna 
syslor hade dertill lemnat honom tillräckelig tid. 

Jag har förestält mig at denna öfversättning ej blif- 
vit af kongl. Vitterhetsakademien förut öfversedd, och vid 
efterfrågan förnummit, at det sig så värkeligen förhåller; 
antingen det skedt af et eljest väl grundadt och billigt 
förtroende til öfversättarens skicklighet, eller ock att herrar 
ledamöterna af ämbets-sysslor blifvit derifrån afhållne; men 
likväl ej velat låta allmänheten längre sakna ett så be- 
romvärdt arbete på vårt modersmål öfversatt Men hvad 
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deooa gingen uteblifirit, lärer kanhända vid nj upplaga 
eraåtlaa. Imedlertid förmodar aU ej blifva ansedd tåaom 
ville jag tränga mig in i kongl Vitterbetsakademiena gio- 
romal, om jag dristar anställa et försök af denna gransk- 
ning, och til et prof allenast gifva några anmårkningar 
Tid första capitlet vid handen. 

Jag finner mig i början föranlåten at gjöra en p4- 
mionelse, hvartil flere stallen i detta capitel gifva mig an- 
ledning. Tydeligfaet och en otvungen skrifart åro otan 
tvifvel ibland de angelägnaste ögnamårken; dock si at 
värdigheten ej saknas, och inga familiere atlitelser tilUUas, 
h varigenom läsaren såge sig liksom foga aktad: en regel, 
som i anseende till vårt modersmål är så mjcket väsent- 
ligare, som åtminstone af de språk, mig aro bekante, det 
år det enda, som både till sammansättning och talesitt 
efter na varande brok annorledes skrifves an talas; så 
att hvad i allmänt omgänge brakas, ofta år oli skrifvaade 
med värdigheten och anständigheten ej öfverensstämmande. 

Den första anledning till denna anmärkning har jag 
p. I. 1. 1 af ordet fiuftté, i stället for minte, hvilket jag 
ej skulle tro, att en anständig skrifart vidkännes, ehura 
det i amgänget brakas. Jag hade dock hällre sagt: Man 
bar ^ eller Man mä ^. 

Ib. I. 5. De fämamiU Romerske étållen* naam. Jag 
hade hällre satt: A^omfisii a/ d$ fwnåmsta stäUm i Bom^ 
emedan det f5rra kände nttjdas om alla länder, som voro 
de romare ondergifne, ej häller säger Anctoren: Lei en- 
droU» Bomaln$y utan Le$ indroUi dé Ram», 

P. 2. 1. 1. ManföUan tfiäadei föga uH dem. Mig 
tyckes Mankanet hade bättre skickat sig på detta stället 

P. 3. I. 3. Del ena kriget var Mid dei andrae moder. 
Jag vet ej om moder i denna mening kan tålas i vårt 
språk; Urepnmg torde hafva varit tjenligare. Eller ock: 
EU krig födde af sig eä annat. 

Ib. 1. 24. Nar TarquMtu Oe. giorde han en tmg, 
Fransoskan har: Il /U une choee; men en så litteral öfver* 
sättning lärer här ej väl tålas. Ordet Ung brakas ej så 
mångfaldigt, som ehose i fransoskan. Jag hade trodt bättre: 
Bon gjorde el steg. 

P. 4. 1. 4. Men då man gjor del en stor skam, tjckes 
ej attrycka auctorens mening. Ej heller lärer skam här 
passa fÅg. Jag vet ock ej om väl kao sägas: gfira et 
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fMo ai AoM. Men val tiU/oga det en ne$a^ eller fxmheder. 
Originalet har: Quand on hd faU un qfranty och naomer 
hvarken om stor eller liten. 

Ib. L 19. UproH stora omeki/teny tyckes vara vågat, 
och kände attydas som existerade omskiften redan forut« 
och behöfde allenast uppröras. Jag hade hällre sagt: A 
taga bragt, Aactoren har produit 

Ib. L 24. 25. öfversattningen lyder som hade Ser- 
vins Tnllios till Henric VII:s fördel utvidgat menighetens 
formoner, men kan rattas, om i stället för ordet for sattes 
tUfome eller for hans tid^ då tvetydigheten uphör, h vilken 
deraf kommer at både acant och paur heta på svenska for. 

Ib. I. 29. 30. Tarqtdmi maning har man icke smick- 
raty ar en litteral ofversåttning, men tyckes vara emot 
modersmålets art Auctorens ord åro: On na point fiatté 
le partraU de Tarqum, Och på svenska tyckes böra heta: 
Tarqmnius har ^ bUfvU smickrad i dess a/mdkangar. 

Ib. Hans nanm har aUUd varit hu/vudmålet for dem^ som 
talat emot tyranner: ^Son nom a tauj<Mrs * servi de Topique 
aux Oraieurs qm ont eu ä parler contre la Tyrannie^^ Buf- 
vudmalet var ej Tarquini namn, men at gjöra tyranniet 
förhateligt Således hade jemval här bordt stå lyrawm 
och ej tyranner y h vilka kanna emottalas utan afseende på 
regeringssattet Meningen är efter mit begrepp, at Tar- 
qwm namn aUid tient dem, som skolat använda sin vältalighet 
emot tyranme; ehurn jag här hällre hade sagt enväldett som 
år första och egenteliga bemärkelsen af tyrannie, och lärer 
jemval vara auctorens mening, ty at gjöra tyrannie förhat- 
ligt, såsom ordet sedermera blifvit brukat, behöfves ej 
mycken vältalighet 

P. ^. L 5. Hans vett att förbinda sig så mycket folk 
Ull forsvar, ^Cet art quHl eut dCintéresser Umt de gens d sa 
eonservaUon.^ öfversattningen synes tvungen, och uttryc- 
ker ofullkomligen auctorens mening, hvilken vil säga: 
Hans konst at forma så många til deltagande i hans bestånd. 

Ib. Hans allmänna verk: ^Ses ouvrages puJbUcs,^ AU- 
manna verk kan tagas i mångahanda bemärkelse. Här he- 
ter det: Hans byggnader Ull det allmännas tienst 

Ib. 1. 10. Hans aldrig trytande hjelpfynder^ synes alt- 
förmycket vågat Hjelpfynder tyckes ock mer betekna en 
redan fnnnen hjelp, än Utgången tU hjelpy hvilket är rätta 
betydelsen af resources. Jag hade trodt bättre exprimera 
anctorens mening med: Hans. oändeUga forråd af utoägar. 
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Ib. 1. 1 1 . Ej var en menniska att förakta, Menniska 
lärer vid detta tillfälle ej kunna brukaa, men val en man. 
Ib. 1. 46. En förstes namn^ som undertryckes. Af öf- 
versattningen skulle man tro, at namnet fir bvad som un- 
dertryckes, och ej forsten, men kan råttas med: Hvilken 
Hifvit undertryckt 

Ib. 1. 19. Inrätta constUer^ lärer ej kunna sågaa, men 
val consulé^embeten. Har hette det: forordna. 

Ib. 1. 23. Ilvarefter andra böjelser och sielfva orkloshé- 
ten följa. Orklöshel ar ett utmattadt tilstånd, bvilket bår 
ej kan raknäs ibland böjelser. Det fransöska oisiveté år ej 
heller orklöshet, utan betyder på detta stallet maklighH^ 
eller ock smak for en stilla^ sysslelös eller obekymmersam 
iefnad. 

P. 6. 1. 5. Af öfversåttningen vet man ej, om folket 
anderråttades om krigets eller om bytets nytta. Hår sattes 
jacnndum och utile bredevid hvarannan, och sedan auctor 
sagt att kriget var menigheten af sig sjelf behageligit, sä- 
ger ban sedan det man funnit medel att jemvål giora dem 
kriget nyttigt; så att en litteral öfversättning både bår va- 
rit båttre. 

Ib. 1. 17. Beste hemifrån^ synes vara en nog familiére 
Qtlåtelse, och ifrån deras hem, tjenligare. 

Ib. I. 20. Senan i deras krigsaga: Le nerf de leur 
discipUne miUtaire är efter orden ofversatt, men jag lemnar 
derhån om senan, efter vårt sätt att tala, kan i denna be- 
märkelse tålas. Jag hade trodt styrkan bår passa sig båttre. 
P. 7. 1. 1. Förde krig med yttersta brdnad. Efter det 
begrep, jag bar om brdnad, vore intet ord, som bår pas- 
sade sig mindre. Texten har impétuoeité extrtme, bvilket 
jag hade ofversatt: yttersta häftighet. 

Ib. L 2. Makten gjorde straxt slag i saken. La force 
betyder hår drift, bvilket ock af det föregående skönjes, 
eljest vore meningen falsk. 

Ib. I. 12. Kommande och farande krig, lärer ej kunna 
antagas: guerres passagéres v il säga korta krig. 

Ib. 1. 13. Blifva exemplen förlorade. Här hade jag 
brukat efterdomen; ty efter min tanka kan exemple ej altid 
brukas i svenskan såsom i fransöskan. 

Ib. 1. 1 5. Äfan glömmer sina fel, Fautes vil såja fel- 
steg men ej fel, 
VIII: 22. 
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Ib. 1. 20. ökte dåras ftjrdrmgar. Jag menar påsiSr 
mde hade varit egenteliga termen 

Ib. 1. 21. Ségervhmaren bUf forskråckL Constemé be- 
tyder har vUlrAUg eller håpmy hvilket ock bättre passar 
sig till »egertmnare ån forskråekt 

P. 8. t. 5. Tre åtskUUge folk. Här hade meningen 
tyckts fordra iremie serskUcUe folklag. 

Ib. 1. 10. Kommit från sins emdUm Hridande folk. Jag 
hade sagt härstammat af etc, hvilket är aactorens mening. 

Ib. 1. 13 Sådan som verlden i dag. Jag sknlle ej 
tro att värt svenska i dag kan brakas såsom det franso- 
skm aujourdthdy at betekna närvarande tid. Jag hade trodt 
bittre: såsom vår nu varande verld beskaffad. 

P. 9. I. 9. Bom blef af sådane segrar icke bortskämdL, 
uUm behoU med dem hela sin fattigdom, ^(fest ce qtd donnaU 
aux Bomains des victoires qd ne les corrompirent point, et qui 
leur kdssirent toute leur pauvreté.^ Vid detta stället äro fiere 
päroinnelser at gjora. l:o skolie man tro at här är frågan 
om Rom och dess byggnader, som ej blifvit bortskämde; 
derfore hade varit bättre at här följa texten, som säger: 
de romare. 2:o. Bortskämd kan sägas i många slags me- 
ning. Här är frågan om sederne, och hade altså tyckts 
böra heta de romare hUfvo ej förvärrade^ hvilket äfvenväl 
är en bemärkelse af gåté. 3:o, finner jag här utcm^ som 
betecknar et oppositam, hvilket på detta stället ej har ram, 
derf5re ock aactoren har et 

P. 9. 1. 12. Börjat faUa vid PyrrM, Gallemes och Han- 
n^fols ankomsL Början kan ej supponera mer än en enda 
epoqae, och således ej trenne så långt ifrån hvarannan 
skilde. Aactoren säger: iS!e seraient trouvés dans la déca- 
denee. Det är: Hade redan varit i af tagande. 

Ib. 1. 30. Aactoren vill här med maxtres ej säga 
ofvermän, utan läromästare i envishet. 

P. 1 0. 1. 20. Lägga honom (träldomen) på andra. Jag 
hade trodt, at den hade bättre Skickat sig här än honoms 
som tyckes personifiera träldomen. 

P. 11. 1. 15. TU exempel f på detta sättet brakat, tyc- 
kes for mycket likna en discours familier, och kan hända 
hade varit tienligare: Såsom den at^ etc 

Ib. I. 22. Och branden förtärde allenast några herde- 
kojor: ^Et tincendie de la ville ne ftU que fincendåe de qud- 
gues cabanes de pasteurs^. Här saknas både energien och 
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auctorens meniDg. Af ofversattningen skalle man tro al 
Rom blef beaUlndandes, och allenast någrc berdekojor bron- 
nit. Aactoren vil saga, at dd staden var lagd i aaka^ hade 
elden ej annat fortärt än blott några herdekojor. 

Tiden har ej tillåtit at andtålla någon granskning af 
det öfriga. Jag kan dock ej undgå nt ännu välment til- 
lägga en eller annan anmärkning, hvartill i hastigt genoin- 
bläddrande några ställen gifvit anledning. 

P. 17. De vande sig at se blod och skråmor i fäktare' 
kampar, som de lärt af Hetruskeme, ^Ils s^accoutumérent ä 
voir le sang et les blessures dans les spectacles des gladUxteurs^ 
quiU prirent des Etrusques*', l:o, tyckes skråma ej kunna 
brukas med nog värdighet, lärer ock, som jag menar, mera 
brakas at betekna en skada i yttre huden. 2:o, vet jag 
ej om kan^ (certamen) någonsin blifvit nämnt in plurali. 
Mig kommer det åtminstone ovanligt före. Kan ock här 
gifva anledning till en misstagning, som vore här frågan 
om hästar. Tor hända bättre hade varit: Oenom fäktares 
enoigeskampy et skådespel, hoaraf bruket kommit från Etrurien^ 
hUfvo de vande at se blod och sårade lemmar, 

W. De drillade styrmanskonsten genom et värktyg. ^Ils 
dudérent la sdence des pilotes par finvenäon dune machine.^ 
Här synes mig meningen ofullkomligen uttryckt Jag skulle 
ej tro, at ehJiider kan uttydas med driUa, åtminstone ej i 
alfvarsam skrifart, ej heller machine med värktyg, hvarmed 
jag menar allenast sådane förstus, som brukas vid handa- 
slögder. Jag hade trodc bättre: De giarde styrmannens ve- 
tenskap for fienden onyttig, medelst en machine eller et konst- 
värk det de upfunnit, och hvarom^ etc. 

P. 24. Som de alUd ihopslogo vinningen med kostnaden. 
^Avec une esprit mercantile, calculant $ans cesse la recette et la 
dépense^. Det är: Sinnade såsom köpmän, jemforde de altid 
isUcomsten med utgiften. 

P. 89. Denna ocanUga människan hade så stora egen- 
skaper, utan något felsteg, fastän han hade många laster, ^Cet 
homme extraordinaire avait tant de gr andes quaUtés, sans pas 
un défaut^ quoiquil eut beaucoup de vices.^ Härvid tyckes 
vara at påminna: l:o, at ovanlig ej lärer vara tienligt då 
frågan är om en menniska, hvilket sielfva ordet medgif- 
ver, som synes betekna en händelse, eller omständighet 
som är emot bruk eller vana. 2:o, kan, såsom ofvan är 
anmärkt, vid sådana tillfallen ordet menniska ej väl tålas. 
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3:o, kao défoMl betekua fdy meD ej feUteg, Dock skolle 
jag tro, ai icke heller fd pi detta stallet uttrycker aacto- 
rens egenteliga meniDg, till at fortiga det fd betecknar 
b&de kropps lyten och laster, eboru det i lindrigare mening, 
brakas jemTäl ofta i stallet for förseende. Anctoren sätter 
kar pi et ganska sinnrikt sålt förståndets och hiertats egen- 
^aper emot h varannan, och bör jag tillstå at öfversått- 
ningen ar både svår och granlaga. Jag hade vågat saga: 
Detme BåUsynte mannen hade så många fortråffdiga egenska- 
per^ uian några o/uUkomligheter, ehuru hos honom funnos många 

P. 90. Dessutom ser man stora män af inrikes buller 
HUskapas^ ty under oredan kan folk af personligt värde tränga 
dg fram: Hvar och en tager sit rum och sii forträde^ i ställe 
for at i annan tid hvar och en har sin plats forut^ och mer- 
endels är den icke dar den hor vara, ^Dans les guerres d- 
väes il se forme soucent de grands hemmes, parce que dans la 
eonfusion ceux qui ont du mérite se font jour: Chacun se place, 
0t se met ä son rang^ au lieu que dans les autres iemps^ on est 
plaoéy d on Fest presque tot^ours de travers,*^ Här finnes 
flere misstagningar, b vilket lärer bäst kanna ses af följande 
öfversåttning, som torde komma auctoren närmare. Inbör- 
des krig tUreder ofta stora män: ty under oredan kunna de 
som äga personligt värde, finna utvägar at tränga sig fram: 
kvar och en intager då ffidf sit ställe^ och i den ordning hvar- 
tU han varit af naturen ärnad: derimot uti andre tider^ blifver 
man af androtn tilsatt, och sällan efter dt ämne. 
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IV. 

M 

Sv«nfka tpr&k«t8 art och nu Tanmde brak, 

hållet för kongl. Vetentkaptakademieii 

▼id prsraidii iMdliggande 

den 6 Febniarii 1772, 

af haot «xoelleiice 

Herr Grefve Citfl RadeudiftM, 

koDgU maj:t8 och riksent råd, Uptala acadeirie canceller* 
riddare och kommendear af kongl. majttf orden, 

A]1«rnådig8te kooung! 
MiDe herrar! 

JJa jag DU efter kongl. acaderoiens iorittniog har att 
leinna ett bedersatålle, som af dess fortroende leder sitt 
förnämsta värde, kunde jag ej bättre eller enligare kongL 
academiens instiktelse å daga lägga min ärkänsla, an då 
jag sysselsatte dess upmärksamhet med ett grundeligen nt- 
arbetadt ämne, som fortjente att ibland dess handlingar 
förvaras. Edra oron äro ock vane vid tal, som ej alle» 
nast forvärfvat deras författare mycken beder, utan ock 
bidragit til bibehållande af det anseende och det förtroende, 
hvaraf denna kongl. akademie är i den lärda verlden i si 
billig besittning. Likväl, till att ej afvika Iträn kongl. 
akademiens lagar, och att ej bafva varit en onyttig ord- 
forande, vågar jag att för en liten stund utbedja mig dete 
tolamod; men i ett ämne, hvaraf tillämpningen inskränker 
sig inom kretsen af fäderneslandet allena, dock likväl 
kongl. academiens omsorg äfven anfortrodt, och af deo" 
samma med ömhet vårdadt; jag menar: vårt modenmdL 

Men man bör ej vänta af mig någon fallständig och 
ordentelig af handling. En inskränkt tid , som måst fördela 
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ftig till ansvarigare goromål, ocb en ålder, som bos alla 
eham mer och mindre ntöfvar sin rått, men alltid bor 
misstros, hafva foreskrifvit mig trånga grånsor. Jag bar 
allenast strödda tankar att förete: om språkets art ocA na 
varande bruk; men ock dem kan banda för mycket vå- 
gade i en sak, där ingen årkånd domstol gifves, och dar 
hvar och en menar sig hafva rättighet att falla ntslag. 

Språken hafva varit ej mindre ån alt annat den 
allmänna foråndringslagen undergifne. Till att döma i 
hvad mån vårt modersmål varit en sådan ombytlighet un- 
derkastadt, beböfver man allenast gå några få bnndrade 
åratal tillbaka, och efter tidebvarfven tillse bom ifrån 
det ena till det andra vårt språk sig förändrat, och ånd- 
teligen kommit till den mårkeliga skilnad, som år imellan 
vare förfaders och vår tids bruk. Det skalle synas mö- 
dan vårdt att följa dessa spår; men ån mer att undersöka, 
af hvad orsaker en sådan föråndring tid efter annan 
banda kan. I allmänhet år sant, att då ett folkslag va- 
rit ett annat öfvermågtigt i den mån att det inkråktat 
och öfversvåmmat dess lånder, hafva meråndels språken 
jåmte sederna fölgt segervinn arens lag, och ju långvari- 
gare det utlåndska våldet varit, ju mer har det nya språ- 
ket förjagat det förra; således bar Oden såsom öfver 
inbyggarne åfven bort segra öfver språket; men då in- 
kråktningarne åro tillfallige ocb, såsom de följande tider 
i Sverige bånde, nationen åndteligen utkråfver sin rått, 
kan språket val få vidkånnas någon blandning, men ej 
någon bufvudsakelig omvåxling, bvaraf flere riken, men 
England kan banda aldramåst, åro tydelige bevis. 

Om tyskarne böra leda sitt tungomål från vår gamla 
götbiska, så hafva de sedermera rundeligen betalt oss det 
igen; jag låmnar derbån, om det varit till vår förmån. 
Tyska språket år egenteligen det, som trångt sig in I 
vårt modersmål, och det lårer dels bÖra tillskrifvas nt- 
låndske på svenske thronen uppstegne konungar, som låtit 
landet till en ansenlig del af sitt medfölje inrymma, men 
aldramåst det tidebvarf, då Hanseförbundet utöfvade har 
en ej mindre envåldig, ån monopolisk handel, ocb jåm- 
vål tillval lade sig delaktighet både i domstolar och nåringar. 
Men så lårer förtjena att undersökas, om ock språ« 
ket i anseende till dess art ocb egenskaper skilt sig ifr&n 



Digitized by 



Google 



- 345 — 

8in kalla. Om vi gå till åldre tider tillbaka, och rådfråga 
våra gamla lagar, men i synDerhet dea sa kallade kooooga- 
atyrelsen, som fortjenar i flera bäDseenden att vara ett 
monster åfven for vår tid, låra vi finaa, att tjdelighet^ 
korthet ocb en natorlig sammansättning varit våra förfa- 
ders smak och språkets egenteliga lynne, så Qerran ifrån 
fåfäng grannlåt som ifrån nedriga ordasatt Jag kallar 
naturtig sammansättning, då orden stå i den ordning, 
som närmast instämmer med sattet att tala, 1 desse de* 
lar har våi-t språk i ullmanhet att saga ingen främmande 
amitta antagit; det år ock dess råtta natur, ocb den der* 
ifrån viker, kan såsom en affalling anses. 

Jämte denna anmärkning lårer ock den kunna gö- 
ras, att det i anseende till ett lått uttal åfven oaktadt 
tyskarnes umgänge behållit sin urgamla egenskap. Det 
har framf5r flere språk den förmån, att ej vara belastadt 
med många sammanstötande consonanter, som göra uttalet 
trögt ocb for tungan mödosamt, bvilken omständighet gör, 
att det af alla europeiska språk år, nast italienskan, det 
låmpeligaste både till poesie ocb musique. Man torde åf- 
ven med skål kunna föreställa sig, att ifrån förfäderna 
kommer den besynnerliga, och ifrån andra språk skiljak- 
tiga beskaffenhet, att vårt sätt att tala i dagligt umgänge 
år med skrifsåttet olikt såmedelst, att consonanter ofta 
aldeles utelemnas, såsom ja skoy for jag skaUf maran för 
morgon; en omständighet, som år olaglig för främmande 
allena, som äro hugade att lära vårt språk, och gör dem 
villrådiga. 

Men det liknar sig som vore vårt språk nu mera 
kommet till det mål, där det torde stadna, och det hafve 
vi med de fleste europeiske tungomål gemensamt Det 
lärer ock i flere afseenden böra räknas fÖr en förmån, 
till hvad grad af fullkomlighet ett språk ock må hafva 
hunnit; åtminstone lärer i jämförelse imellan vår nu va- 
rande och konung Gustaf Adolphs, tid eller nära halft- 
annat hundrade-år, åtskillnaden finnas föga betydande; äf- 
vensom det fransöska språket sedan Ludvig den XIII:s 
sidsta regementstid ingen betydelig förändring undergått. 
Jag tror ej fela, då jag förnämligast oro icke ensamt 
tillskrifver det vetenskapernas uplifvande, tilväxt och hägn, 
samt, i följe deraf auctorers täflan att i b varjehanda lär- 
domsgrenar utgifva arbeten. Huru angelägen stiftared af 
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det samfund, som bar namn af Academie Fran9ai8e, car- 
dinalen Ricbelieu, var att stadga språket i det stånd det 
då befans, det synes af bans bemödande att befordra goda 
öfversättningar af de båsta graekiske och latinske auktorer. 
Samma academie har ock ann a den varsamhet, att ej god- 
känna, mindre sjelf skapa nya ord, utan inskränker sig 
allenast innom bruket, eller hvad de kalla Tusage dea 
honétes gens. Sant år val, att i ett land dar modet har 
ett besynnerligt valde, ofta nya talesätt uppkomma, som, 
ehnra de I början finnas orimlige, med tiden tålas, men 
hlifva af samma academie aldrig antagne, förrän de kom- 
mit i allmänt bruk. En sådan förtjenst, jämte mången 
annan, får ock denna kongl. academie med all rätt till- 
egna sig: man ser i de handlingar, som af henne vidkän- 
nas, inga vågade ordasätt, och dess arbeten lära fria språ- 
ket äfven som sig sjelfva ifrån förgänglighet. 

Jag sade, att vårt språk synes hafva kommit till det 
mål, där det tyckes blifva fritt för vidare omväxling: jag 
dristade ej säga, att det kommit till sin högd; ty man lä- 
rer svårligen kunna utmärka dess rätta måttstock, eller 
saga hvaruti den egenteligen skall bestå. Månne icke 
hvart och ett tidehvarf hafva smickrat sig med tanken att 
hafva hunnit dertill? Är det ett språks större eller mindre 
förråd af ord, som skall utgöra dess större eller mindre 
bögd, så kan hvart och ett språk sägas hafva sin rikedom 
och sin fattigdom: det ena har såsom det andra ord af 
dubbel och tredubbel bemärkelse, som af sammanhanget 
måste utrönas; förmodeligen det säkraste bevis af brist. 
I sådan afsikt lärer det ena svårligen kunna sägas hafva 
något ntmärkt företräde för det andra, hvilket den lärer 
sanna, som sysselsätter sig med öfversättningar, då hans 
knndskap i bägge språken är tillräckelig. Om af de så 
kallade lefvande europeiska språken något vore primitift, 
eller som bestode af sig sjelf, skulle det egenteligen, i 
jämnförelse med andra, kunna allenast sägas rikt; men de 
härstamma ju alla ifrån en af de trenne mödrar, göthiskan, 
•clavoniskan eller latinet, och hafva mer och mindre an- 
tagit blandning af andra. Man skulle lätteligen kanna 
falla på den tan kan, att om vetenskaperne allena, såsom 
aednare tillkomne, undantagas, det ena språket vore så 
rikt som det andra, eller alla rika nog att uttrycka tan* 
kärna, och att det allena ankomme på en tillböriig insikt* 
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Men om vkrt sprfik i nigon del måste isynnerhet efterge 
det fransöska, så är det då man vill beteckna vissa gre- 
nar af forstånd, tankesätt, dygder, ro. m. Våra forfader, 
enkle, om jag så får säga, i alt, kände ej desse atsökte 
skillnader; kan hända äfven så måne om saken som vår 
tid, då de sade dygd, forstånd, mandom, redlighet, trodda 
de sig hafya sagt alt; men så är ej mindre sant, att frän* 
soserna i dessa och dylika mål låna orden af latinen, och 
det stode hos oss att göra detsamma. 

Med vetenskaper och fria konster hafva i allmänhet 
språkens ordförråd tilltagit; men de fleste nationer hafva 
ej trodt sitt språk något afgå, då de tillika med dem in» 
fört ordasätten, eller hvad yi kalle termini technici, så- 
dane, som de ifrån vetenskapernas nrsprung dem åtfölgde, 
dem de gifvit barskapsrätt med förändring allenast af än- 
delserna. I sednare tider hafva tyskarne och, som jag 
menar, den namnkunnige Wolff alraförst, företagit sig att 
jämväl i de djupare vetenskaperne på sitt modersmål ut- 
finna ordasätt, lämpade efter sakens beskaffenhet, och 
ifrån dem är denna nit kommen till oss. Jag undgår 
gerna att döma, hvilketdera efterdömet hade varit förmon- 
ligare att följa. Upsåtet har onekligen varit berömligt, 
om det skedt för vetenskapernes lättare atbredande äfven 
till dem, som ej vore eller kunnat blifva de lärda språken 
mägtige; jag prisar ock deras möda och npfinningsgåfva, 
som deruti lyckats, såsom flere denna kongl. akademiens 
ledamöter sig derutinnan hedrat; men jag lemnar derhån, 
om besväret blifvit för vetenskapernes idkare derigenom 
mycket spardt: det kostar en begynnare ej mer att lära 
dem med den griekiska eller latinska, än med den sven- 
ska ordformen, och om han deri skall göra framsteg, 
medelst tillhjelp af främmande auctorer, gagna honom da 
svenska ordasätten föga, utan blir fast mer hans möda 
fördubblad, då han nödvändigt måste känna bägge: äfven- 
som den, hviken tilläfventyrs lärt vetenskaperne med de 
främmande ordasätten, har en ordebok af nöden att känna 
de svenske, hvilket i synnerhet blefve oumgängeligt för 
en utlänning, som åstnndade förstå eller ock öfversätta 
▼åra arbeten. 

Men denna åtrå att rikta modersmålet har ej atadnat 
inom de lärde allena; snart sagdt hvar och en vill du 
hafva den hedern: en del med upplifvande af gamle och 
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nr brak komne svenaka ord, andra åter med ^elftagae 
nye; men bagge synes fordra en redan ärkänd myndighet 
eller ett stadgadt förtroende, och man haller det ej alla 
otan atskilnad till godo. 

I drottning Christine tid var en grannlåt att inblanda 
fransoska ord; nn tvärtom undvikas de sorgfälligt såsom 
ett fel, och deraf uppkomma oftast sällsamma öfversätt- 
niagar, dar bokstafven blifvit folgd ntan afseende pa 
bvad språkets srt mi kunna tila. Ibland många sådana, 
dem man blir dageligen varse, kunna följande nämnas: 
man säger i fransöskan precfaer avec ooction; det har man 
sedt öfversatt: en predUctmt far/atlad med mifdben smorjeUe» 
For piqner votre curiosité: sUcka eder nyfikenM^ for inde- 
pendence, oa/hångUgheL 

Sant år val, att i samma mån som fransöskan blif- 
vit hos oss mera allman, hafva goda och till h varjehanda 
ämnen låmpelige svenska ord försvunnit ur braket, hvil- 
ket kan hånda ofta sätter en författare i trångmål; men 
hufvndafsikten år ju, att göra sig for låsaren begripelig, 
och då det kan båttre vinnas genom ett främmande, men 
allmänt bekant ord, än med en tvungen ofversåttning, som 
ofta äfven behofver uttydas, tyckes ingen grannlagenhet 
böra hindra, att man ju håldre må välja det förra; dock 
medger jag gärna, att hvarken främmande ord må brukas 
eller nya i deras ställe vågas utan nödvändighet. 

Men utom de sällsamheter, som af misslyckade öfver- 
sättningar förekomma, hafva nyheter sig i sednare tider in- 
smygt, som vanställa språket, hvaraf en del kunna härledas 
ifrån tyskan, men andra af ett förvändt tycke. En besynner- 
lig granlagenhet har gjordt, at man i kongl. collegiernes be- 
tänkande ofta ser: har eders k. majU coUegium bordt i unr 
derdåmghet etc., liksom kunde majestätet något afgå, om efter 
en naturlig ställning collegium nämdes förut, eller som kun- 
de coUegium vara med kongl. maj:t i någon företrädestvist. 
Till att skona örat för en art af rim stympas ordet, såsom: 
ramak' och Bkatdaggning^ om- och UUgi/venheL En afsky for 
att likna allmenheten har förmodeligen gjordt, att man 
sällan ser brukas ordet hafva ^ utan i det stället ägee na 
alt, det må kunna kallas ägendom eller ej, såsom; jag 
har ägt den äran at undfå edert bref: jag äger den äran 
att svara. Huru ofta ser man ej tvänne och flere ord ef- 
ter h varannan, som betyda ett och detsamma, såsom år- 



Digitized by 



Google 



- 349 — 

fordras och beho/vas^ fonnodeligen emedao man tror det 
behaga örat. 1 tyska språket har i sednare tider blifvit 
infordt och sedermera i vårt, hvad jag h&ller for en orim- 
meligbet, att ett activam brukas, dar meningen fordrar ett 
passivnm, till exempel: ätande varor, da yaran ar den som 
äter, men ej ätes. Likaledes har man sett i kongl. maj:ts 
namn sagas: vårt hysande tankesäUj i stallet for, det tanke- 
sätt vi hyse, eller ock, vårt tänkesätt, allena; men en 
dubbel orimroelighet tyckes vara att säga: en tUigorande 
författning y en tUl anställande ransakning* Dessa ordasätt 
förekomma na dageligen, och synas hafva blifvit en artig- ' 
het, så att jag ock bör föreställa mig, det denna min an- 
märkning torde af många finnas sällsam. Ifrån samma 
källa är och kommet, att emot svenska språkets art 
neutra i indefinito ändras i plarali, såsom: vackra Uader, 
för vackra blad; äfvenledes sitora förråder; ja, man ser 
profver, héhofver, brefver, och med tiden torde man äfven 
få se många Unger. Standom göres adverbinm till adjecti- 
vam, såsom, en framdeles befordran; med samma rätt skolle 
kanna sågas: en straxt befordran. Ofta brakas ord i en 
omvänd mening, såsom rqja mycken qvickhet, mycken lär- 
dom: röja kan efter ordets naturliga bemärkelse ej sägas, 
atan om det man gärna ville dölja: man röjer ett ondt 
uppsåt, men man ådagalägger ett god t Likaledes ådraga 
sig heder dier beröm, h vilket ord ej kan brakas, atan då 
frågan är om något obehageligt; man ådrager sig ansvar, 
men man förtienar eller förvärfvar heder eller beröm. 
PrsBpositio blir efter sjelfva ordets bemärkelse i alla 
språk, så vida mig är bekant, satt framför substantivom » 
och jämväl hos oss, då man vill skrifva med någon an- 
ständighet; likväl ser man den ofta sättas efteråt, såsom: 
det npsåt, som han beskylles for; den släkt, som han 
bärstammar af; hvilket i dagligt umgänge allena kan hafva 
rum. Ofta tvingas verba till conjugationer , dem de intet 
tåla, såsom måga och masta af må och måste. Ibland ny- 
heter må och anföras, ett tillägg för en tilläggning; bebrefva^ 
för skrifteligen bevisa, bredare, för utförligare, en skeende 
forändring, fÖr en tillkommande. Likaledes: jag har haft 
äran undfå edert bref, där den och att, jag vet ej hvar- 
före, utelemnas. Många fiere kunde upräknas, om de ej 
förorsakade ledsnad; men desse torde gÖra tillfyllest, till 
att bevisa, huru lätt en oart kan såsom i säden, äfveoaå 
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i språket, apkomma. H vad jag med miasDÖje nämner, det 
är, att atorre delen af de bär anförde exempel hafva blif- 
vit aedde, där de alraminst bort förmodas. Ibland nyhe- 
ter få väl ej räknas våra långa osmakeliga titulatnrer, men 
jag skulle ej tro, att de haft sin uprinnelse i svensk äre- 
lystnad. 

Vid vårt stafningssätt, eller hvad vi kalle orthograpbie, 
behofver jag ej vara mång-ordlg. Min tanka, om den for 
något får räknas, har jag vid ett annat tillfälle yttrat, då 
jag för min del instämde med den svenska grammatica, 
som kongl. sekreteraren herr Sablstedt, genom denna kongl. 
aoademiens berömliga försorg ocb anstalt, författat ocb 
tttgifvit; ett arbete, som fÖrtjenar så mycket mera beder, 
som det varit grannlaga, mödosamt, ocb efter dess be- 
skaffenhet obehagligt Jag förklarar nu såsom då att 
jag 'respecterar bruket, ocb efter Horatii föreskrift anser 
det för min lag och mitt rättesnöre. Således vida skild 
ifrån dem, som ej allenast sjelfve sätta sig öfver bruket, 
atan ock vilja vara lagstiftare för andra, ehuru bärtils med 
äfven så liten framgång, som i Frankrike en S:t Pierre: 
och hora skulle de lyckas, då en Yoltaire, b vars arbeten 
med så mycken begärligbet läsas, icke en gång funnit bos 
■ina landsmän förtroende nog, att åstadkomma ändring af 
•n enda staf velse? Vårt stafningssätt tyckes ock no mera 
stadga sig till en fast allmän likformighet, och en eller 
annan, som härutinnan vill afsöndra sig, gör här intet 
betydeligt undantag. 

I öfrigt lärer ingen, som känner sitt modersmål, be- 
strida, att det ju är så tjenligt som något annat, till hvad 
slags bruk det ock må användas. Den redigt tänker, bör 
konna redigt skrifva. Önskeiigt vore, att det aldrig sattes 
«tan på oskyldige prof; men det är beklageligen våra da- 
gar förbehållet, att se vårt ädla språk vanhedras. Vi böre 
anse tungomålen såsom ett medel, der den alsmägtiga vis- 
beten förlänt samhällen till deras bestånd, och en förtro- 
lig sammanlefnad, och vi se vårt oblygt missbrukas till 
samhällets förstöring. £n författning, som är af lagstifta- 
ren ämnad till inbördes uplysning, och befordrande af 
sunda begrep, blir på ett för alt dygdigt folk bedröfligt 
sätt förvänd till att utgjuta bitterhet och bämd. En blygd 
för vårt så kallade upplysta tidebvarf, som borde om 
lAÖjeligt vore för våra efterkommande undangömmas; 
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men jag skyndar mig ifrån ett så ohyggeligt ämne till det, 
som af min föresats innu återstår, nämligen Tår tids smak. 

Man skulle låtteligen tro, att bvad vi kalle smak, 
vore något ovillkorligt eller som berodde på godtycke ock 
inbillning allena. Hvart ocb ett tidehvarf bar baft sin egen 
och särskilda smak ocb trodt den vara den båsta. Såle- 
des höllo de gamla götber sin tunga byggningskonst for* 
tråifeligare ån de grsekers och romares och sin orden af 
båttre smak ån den corintbiska. Månne en Florns trodi 
sin eller sin tids smak böra efterge Livii, eller en Claadi- 
anns Virgilii? Men så kåne vi likväl mästerstycken som 
segrat ofver alla tider och vunnit alla folkslags gemen* 
samma tycke; altså måste en smak gifvas, som är väsendta- 
ligen och i sig sielf god: lycklig bvem den träffar. Dan 
kännes dock bättre, än den kan beskrifvas. Torde bända 
består den i ett val af sunda och sanna tankar, nttryckte 
med ordning, tydelighet, värdighet ocb ord passande efter 
ämnet. Det säkraste bevisafen god smak lärer vara, då 
den, om jag får så såga, smickrar låsarens sjelfkärlek oeh 
han liksom gor den till sin egen, såsom sade han vid sig 
sjelf: detta hade jag sagt äfvenså. 

Man är vår närvarande tid det vittnesbörd skyldig, 
att språket med nit och sorgfällighet upodlas. Skrifsättet 
är 1 allmänhet tydeligt ocb lätt, hvarutinnan kongl. colle- 
gierne i synnerhet forelysa med nyttiga efterdömen. öo- 
skeligt vore, det de äfven förmådde bidraga till afskaffande 
af en vidlöftighet, som sig hos oss inritat och allt mer och 
mer tilltager. Om hos oss kunde inforas bvad i Spanien 
är brukeligt, där intet memorial får emottagas, som består 
af mer än en sida, så skulle derigenom nationen smånin- 
gom vänjas att i få ord inbegripa sina tankar. 

livad de arbeten angår, som egenteligen skola ut- 
märka snille, så bör man medge, att ej sällan sådane prof 
synas, både i bunden ocb obunden styl, som hedra sina 
författare, där goda och rena tankar äro klädde i anstän- 
dig drägt, och där qvickhet och urskillning göra ett att 
förnöja läsaren. Men jag bör dock ej dölja att i allmän- 
het en oäkta smak synes vilja sig insmyga, då författaren 
liksom förleder sig sjelf och tager höga ord för höga fan- 
kar, där den okonsllade naturen öfvergifves för en konst- 
lad mening, där arbetet för mycket röjes och läsaren tröt- 
tas i samma mån, där man söker behaglighetcr mer än 
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•tyrka; fel, som tjckas hafva blifvit vår tids och en smitta, 
•om i flere aprik vill taga ofverbanden och af goda fran- 
•oaka anctorer, som aoDO följa den behageliga naturen, 
kallas tm itUe preeimx. 

Den fordelning, som i allmänhet göres af sårskilta 
infarter, har ock i vart modersmål rum, och vi se dem 
bmkas med mer och mindre lycka. Besynnerligt är att 
de, som kanna hos sig någon bog att göra sig i denna 
delen fördelaktigt kände, synas till större delen, åtmin- 
stone vid deras första prof, mast intagne af hvad vi kalle 
eo bog styl; men den afventyrligaste af alla: plågsam for 
förlaltarea ijelf och f5r läsaren i längden tröttsam, obe- 
haglig, då den såsom ofta hinder, stadnar i högtrafvande 
men tomma ord och hvad Horatins kaller ampuUaå et ses- 
qwpedaUa verba; men an obehagligare, då den utan åtskil- 
nad användes till hvad ämne, som förekommer. Åtminstone 
lära ganska få aoctorer gifvits, som i denna skrifart kun- 
nat ifrån början till siat fria sig ifrån ojämnheter, hvilket 
dock i alla slags skrifarter, men besynnerligen denna, bör 
vara ett af författarens angelägnaste ögna märken. 

Den lätta och naturliga skri farten är deremot tjenlig 
till alla ämnen och läses med lika behag af alla, då den 
tillika är städad och anständig och då författaren vet låta 
sin förnämsta konst deri bestå, att konsten ej må synas; 
men bura vanligt är icke, <att se denna äfven i alfvar- 
samma arbeten vårdslösas? Då ordasätt lånas ej allenast 
af dageltga umgänget ntan ock ifrån den nedriga hopen, 
ja ock auctoren ofta förfaller både till tankar ord och 
sammansättning i en art af sjelfsvåld, uti hvilket alt läsa- 
ren saknar den aktning han har rätt att fordra. 

£n annan afväg gifves, men långt förlåteligare , då 
författaren är så angelägen at skilja sig ifrån det allmänna 
talesättet, att han deri går for vida och äfven stundom 
skiljer sig ifrån språkets natur, och blir för läsaren tung. 

Jag kan ej unga att äfven bär ororöra en förvirrad 
smak den fransoseme af begabberi gifvit namn af Phoebus^ 
ehuru jag till nationens heder äfven bör vidgå, att den 
nu mera sällan synes, och merendels af dem allena utöf- 
vas, som ännu ej hunnit stadga sin smak, eller som gjordt 
ett olyckligt val af mönster för sig att följa. Några 
exempel kunna bäst uplysa hvad här menas: D^ skatt vfitra 
mm pUkt at tjusas i mm förbindelse^ och fängslas i min år- 
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känsla, och under denna min vallust skall mitt ömma brast 
lufta ständiga suckar far dm välgång. Ett annat: mertats 
fomojdse är samvetets fullmakt på sann ära och ädd glådfe* 
Ocb an ett: Sedan Onds nåd väckt min häpna högaktning 
for prästeansvarets dyrdy så börjar jag omgås med mänskeUga 
kropps dändet 

Ingenting vore tjenligare att ni vå\ bibebilla epriket 
i Bin renbet, som att ratta en forvand oeb infora en god 
smak, ån om de, b vilka naturen begifvat med en saker 
nrskillning, använde den att granska åtkommande snille- 
arbeten, men med ett saktmod oeb en grannlagenbet, som 
late anetoren kanna sina misstag, ntan att förnedra baoa 
sjelfkarlek eller uppröra bans galla, hvilket allenast* foder 
af sig pennekrig, ii onjttiga till andamilet, som obeha- 
gelige for en våltlnkande allmanbet 

De gamle bafva indelt latinitetens ildrar efter metal- 
lemes varde; om virt modersmål bar någon gyllene tid 
att vänta, så år det nu, då forsjnen gifvit oss en infödd 
konung, som kånner, ålskar ocb bedrar sitt fosterlands 
språk, som forstår att draga deraf all den fordel det kan 
medgifva, dår tankar ocb ord likna sin boga författare; 
en konung som, gifve Gud, i många ocb sålla år blir i 
denna delen för sina undersåtare såsom i konungsliga 
egenskaper f5r regenter en eftersjn. 
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V. 

Td 

tiu 

hus Miytt kOMlMgMy 

åk 

han förtU gången benådade kongl. Vetenskapsakademien 

med sin närvaro 

den 5 Februari 1772. 

AUernådigste konang! 



Dedan denna eders kongl. maj:ts academie den hugnaden 
vederfarits, att i eder kongl. maj:ts dyra person få vörda 
en huld skyddsherre, kunde densamma intet fägnesaminare, 
intet mera apmuntrande banda, än att eders kongl. maj:t 
nådigst äfven behagar med sin höga närvaro bedra dess 
öfverläggningar. Detta återstod ännu att göra academiens 
sällhet i den delen fuUkommen, och dess underdåniga och 
lifliga ärkänsla i samma mån. 

Här visar sig för eders kongl. maj:t8 ögon ett sam- 
fund, som i stillhet arbetar för egen och andras uplysning: 
där intet misstroende, ingen afund, intet parti-agg fått in- 
rymme, eller annan täflan har rum, än den, att alla i 
gemen, och hvar och en i sin krets, må i görligaste måt- 
tan uppfylla deras skyldigheter, såsom nitfulla undersåtare 
och nyttiga medborgare, för samtid och efterverld. Med 
ett ord: att vara deras höga protector värdige, och ej sy- 
nas oförtjente af den kongl. nåd och ynnest, i hvilken 
academien i underdånighet utbeder sig att nu och framgeDt 
få vara innesluten. 
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I. 

Underdånige tagnerim 

ofver 

h. k. m.ts vår stonnäktigste allernådigsto drottnings 

bogtt bugnelige födelsedag, 
iotn firades den 23 Janaarii åhr 1727. 



Otormäktigst' drottning! 

ögat Slink, 
Jag alleranderdånigst beder, 

På thenna ringa pappersskånk , 
Tbe fagneriro, hår läggas neder. 

Jag mig härom förtröstad gör, 

Uåtst tbem blef l&nt ett nådigt öra, 
Tå mig tillåtit yar inför 

Ehr majestät at them framföra. 

Thet är hvad offer jag förmår 
Utaf mitt klena pnnd frambringa: 

Jag Tet, ehr majestät försmår 
Tbet ej, ehuru thet är ringa. 

Then stora, vida Ocean, 
Then alla vattens rika moder. 

Tar tbe okända bäckar an 
Ej mindre än tbe stålta floder. 

Men, milda drottning, när jag ber, 
At nåd mitt ringa tahl må bända. 

Jag önskar slikt mig sielf last mer, 
Som är in till min lefnads ända 

Stonnäktigste allernådigste drottning 
eder kongl. mai:t8 

allernnderdånigste och tropliktigste 
undersåte 
Ulric Rudenschöld. 
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xi SverigetB bimmel oes i dag then dag apprinner. 
Som främsta ram fortieot bland alla årets daV; 

Ej for dess längd, som til sin afton snart nog hinner, 
Eir någon förmån, som ban af sig sielfvan bar; 

Ilen f5r tben djra skatt, vår sveadrottning stora, 

Tben ban i Ijoset bragt, DIrica Eleonora. 

Bland första månans da'r ban val år sätter vorden, 
Men ock oppå tben tid, tå mörkret bärskar mast, 

Tj fast än Solen bar nu våndt sin vagn åt norden, 
Är bon dock längst i soV än Vattumannens gäst: 

Så lär dock Svea-barn med frögdeeldar göra, 

At dagens ljus ej må med solens lins npböra. 

Ehor* ock kölden nu sin största stränghet ofvar. 

Och alt, bvad förr var qvickt, ati en dvala fobr, 

Han under tak af ijs båd siö och flod insofvar, 

Och marken all fBrstäld samt helt borttagen gor; 

Så är dock ingen köld så stark, som kyla hinner 

Tben värman i vårt bröst, som for vår drottning brinner. 

Tben värman, som hvar svensk i troget bierta hyser 
For thetta dyra namn, bvars majestät och kraft 

Sin strålar breder ut, så vidt som solen lyser, 

Thet landsens mödrar två i Sverget bafva haft, 

Samt bägge prydt det så, at them tilbörligt lämnas 

En allmän kärlek af alt, bvad som mennskia nämnas. 

I nympber. I, som bo vid thenna sälla stranden, 
Ther Mälaren med Balt i bionelag sig gir, 

Then enas sötma och tben andras salt så blanden 
Uti mitt tal, at thet ej sträft ell magert blir. 

Och stäm men sielfve in med bvad af glädje smakar; 

Nu är ju intet, som ebr frid och lust omakar. 

Tben sälla frid, som vij se hos oss liufligt grönska, 

Hur bättre kunna vij then gåfvan vända an, 
An at all himmelsk frijd vi åter nederönska 

Utöfver them, som med then jordake krönt vårt lano, 
Thet stora krönta par, til namn och värk så like, 
Then ena utaf frid, then andr af huldhet rike. 
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Men hvadao kommer mig tben häpenbet jag känner 
I alla ådror, som vil binda mig mitt tabl? 

Jag gör dock intet nytt: nar svensk och rjss blef vänner, 
Har jag ja äfven tält oti en folkrik sal, 

Och illan håpenbet, ti jag mind' jngre vara. 

Hvad ar som anar mig? Hvad man jag ha befara? 

Dock år stor skillnad vid mitt f5rra tabl och tbetta, 
P& ämnets bogbet, pi Abörar' och på mm. 

Vid fridens ankomst fick en bvar sitt bierta lätta, 

Och tben, minst tala lärd t, var likväl ta ej stum: 

Nn har jag högre värf och talar f5r tbens ora, 

Som sielf mitt ämne är. Tbet kan väl häpen göra. 

Stormäcktigst drottning, jag väl na ej först besinner 
Mitt kanna mot alt hvad til detta värket bor, 

Jag har väl lingt fornt tbet öfverlagt; men finner, 
At ock ehr majestäts äskidan mig no fobr 

I större häpenbet, bäraf mig dylikt händer. 

Som ögat, när tbet sig mot klara solen vänder. 

Ja, Clio har forlängst sä hviskat i mitt ora: 

Förmätne yngling, hvad for värk tar tn tig for? 

Ett värk, som skaffar nog the mognast männ at göra, 
Ta bördan noga mot tin skaldror jämka bör. 

Ja, fast tig vor befalt, bord ta tig dock orsäkta. 

Och efter egen blygd i oträngt mål ej fakta. 

Så talte Clio. Men, hvad jag tå kunde svara, 

Var tbetta, fast jag fann, at hon alt sade sant: 
När har to, Clio, bördt frögd sig med tysthet para? 

Tyst frögd är ingen frögd; språk är thess bundsförvant. 
Hvem kan af landsens frögd en tyst åskådar vara? 
Ty kan ej heller jag min frögds betyga n spara. 

Jag tillstår gärna, tbet jag ej förmågan äger. 

Ej konst, förfarenhet, ej alt som fordras här; 

Men hvem är väl, hvars kraft mot tbetta ämne väger? 
Ett menlöst npsåt för min plikt här gälla lär. 

Vår milda drottning, som för värk plär viljan taga. 

Lär mia enfaldigbet ej låta stg misshaga. 
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Af unga tråd, fust tbe i hlad ocb blom sig skinU, 

Man dock om mogen frakt ^ gor sig genast bopp; 

Ilen om tbe stadig ryckt och tianlig varma ninta, 
Förmodas väl, att tbe med tiden ta sig opp: 

Så boppas afven jag, om jag do ynnest vinner, 

At jag en annan gång en värdar sång* apfinner. 

Som fordom var i brok, att vända sig mot öster. 
Tå man ett beligt värck sig ärnad taga for: 

Som foglar stämma in med sina balseröster, 

Straxt or sitt morgonbus sitt upbrotl solen gör: 

Så tänker jag mitt tabl ataf tben dag begynna, 

Tå först man thetta lius har sedt i norden grynna. 

Thet var en tid, som kna(>t i Sverget haft mn like. 
Ja ock knapt anoorstäns, oti lycksalighet. 

Tå ej allenast var inbördes i vårt rike. 

Men jämväl rundt omkring, med grannar fredligbet, 

Til thetta kom, b vad mer vårt lands inbyggar gladde, 

At rättvishet ocb nåd vår kungatbron beklädde. 

Då elfte konung Carl ocb drottning Uldarica 

Äb hade rikets ror nti sin dyra vakt 
Tben enas vapne-frägd kom alla svärd at vika, 

Tben andras mildhet bad' all biertan i sin makL 
Ett himmels^läcktand' par, som ej blott i thess räie, 
Men ock af verlden all, vardt äiskadt qtan like. 

Af så fullkomlig säng kom b vad man konnat önska. 
Af kongaämnen en så ymnig plantegård. 

Som gåfvo hopp, at, om tbe fådt så framgent grönska, 
Vårt land ey någon tid skall tryta hägn och vård; 

Theraf ej Svea blott margfaldig styrka vänter. 

Men ock forinodat ge åt flera folk regeiiter. 

Men bäst vårt rike var så rikt på frogdeämne, 
Blef alt fast oförtänkt i sorg-cypress förvänd t, 

Tå fyra printsar straxt i vaggan lifvet lämna, 

Ocb theras lius blef släckt, tå nyss thet blifvtt tändt. 

Så mins jag blomster, som, straxt the ar jorden skatit» 

För en kall viuterpust sitt lif och fägring slutit. 



Digitized by 



Google 



— W9 - 

Si vardt virt ttom hdpp fast oformodligt bititit , 

Koog, drottoing, land ocb folk thervid beitörte bli, 

Ocb sågs aU döden sielf sitt nidiogtvårk f5rtratit, 
Ocb gäroa skållat alt än länge ogiordt si; 

Men ångra var fSrsent. Tbe kåra lins ha slocknat, 

Ocb öfver Svea land ett sorgemörker tiocknat 

Än öfrig var tben tröst: vår kong ocb drottning dyra. 
En prints, printsessor två ån lefde bos oss qvar. 

Vij onskte, at den tid, som afbånd var tbe fyra, 

Mått lämnas tbem til vinst, tbem odet lämnat bar; 

Men ther alt lefvand' måst natoren ge sin ranta, 

Tber år ock fåfängt for tbe krönta skonsmål vånta. 

Tbe fjra gådt fornt; n»en som tbet tyckts, ni båda 

För bimlens folk en frögd, men oss en tryckand' sorg; 

Ty tå vårt bopp var störst, at långe bland oss skåda 
Vårt rikes bulda far ocb mor på Svea-borg, 

Har 6ad tbe dyra lån bebagat kalla åter, 

Hvaröfver Sveriget än ocb ntan ända gråter. 

Tbe glömmas ej, fast år thess nårvist saknad vorden; 

Ty tberas namn den kraft som sommarsolen bar, 
Tben med sin liusa kropp väl skrider änder jorden, 

Men lemnar dock ett sken , til tbess tbet dagas, qvar. 
Tben enda tröst vår sorg dock til en del förringar, 
At tberas dygd ocb namn än lefd' i tbess arfvingar. 

Jn bimlen för vår tbron bar stads så velat laga, 
At karlamod ocb blod med Carla-namnet fölgt; 

Tbet tolfte konung Carl ocb klarligt gedt å daga* 
Ulnca-namnet bar sin kraft ej eller dölgt: 

Ett namn, som månde oss en änglafrombet låfva: 

Hvar finnes, om ej bos vår drottning, samma gåfva? 

Jag bar börd t sägas, när tbet bndskap til oss lände, 
Priucess Ulrica oss til verlden buren var, 

Hvar svensk tå i sitt bröst en bjertans fagnad kände, 
Til tben i bögden bor ett gladt tackoffer bar, 

At himlen til vår jord sig liksom velat sänka, 

Ocb mot tilkommand' sår en läkedom oss skänka. 
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Koapl hade theiU ljöt ott vår oord opraonit» 

Kompi rar Ihen silla bord i DirmaU atider spord. 

Di alla djgder slgt for himlens drott sig foDDit 
Och hvar for sig begyot at föra fram sio ord. 

Bd Ijnflig strid bland them, som aldrig strida plåga, 

Tjr bvar stod på for sig thess omsorg ensam aga. 

OudtfrukUm f5rst, som har then helga bok i hånder, 
Med oplyft oga och en jordforaktand' min 

8å tält: O fader, jag, som från de flesU länder 
Är biltog, tbetta bröst låt mig få taga in; 

Uti thess spåda sjal låt mig, mig sjelfvan spåda 

8å skal hon framdels dig och hela verlden glada! 

I talet henne föll Ftsibaim, krönt med lager, 

Och böd hår fram sin mjölk med fa och valda ord, 

Sättfådigheitm s'en nast henne rummet tager. 

Hos henne annat ej ån årbarhet var spord; 

Hon bar i handen vigt, som ord och geming våger, 

Jemvål ett dragit svård, som odygd håmma plågar. 

Måst henne Hvldkel stod, som sig ock Ndd plår kalla, 
Then himlen oftast plår för Bättm låu gå, 

Med ett bevek ligt tal bon bad att framför alla 

För thetta landsens hopp förmjnderskapet få. 

Hon tyckte man thess rått dess mindre böra klandra. 

Som the i dopet fått förknippas med b varandra. 

JSm n modi g keimy som för motgång sig ej ^ifver, 

Som under föttren trår then sjelfva bistra död. 

Och under olycksstorm alt mera fager blifver, 

Tilböd sig tbenna sjal att hårda mot all nöd. 

Försiktighet^ ja alt b vad namn af Dggd månd' åga 

Enhålligt bjuda sig att trogen vånskap plåga. 

Nu himlens berre, glad så Ijuflig strid att höra. 

Med en förnöjsam min thermed han luftens krets 

Uti ett ögnablick plår klar och målnfri göra, 

Tbeni såg af högden an och stållde straxt till freds, 

Så talande Dygder^ nu upphörer mer at qvida. 

Af eder ingen i sitt hopp skall afslag lida. 
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t yiljeo hrar och en er thenna skatt tilagoa, 

8i tager bmr och en thess hjerta til ert bo. 

Tj thet allena skal er alla val ondfagna, 
Ther eder idrott I fån ofva nti ro. 

Hon dudl i sinom tid fast mjcket godt otratta 

Och jamTU eder i ert fordna varde satta. 

Mar nattens dimba flytt och dagens Ijos tillstannar, 
Straxt ttorgonrådnan i sin purpardragt f5r at, 

På hvalfyet skrider fram och en klar åatt f5rkannar, 
Liksi nir Dygdrens tvist vann ett sa onskligt siat. 

En fager rodnad pi the hvita kinder stänktes, 

Ett forbåd til then löst, them nn i hoppet skänktes. 

The genast glade i sitt nya hemvist tråda 

Och med en samnad hand sitt verk de gripa ann» 

Thess hjertas kamrar the bereda, pryda, ståda, 
Och ingen uti flit then andra öfvervann. 

Otroligt år hvad i then spåda sjal the verka 

Och kände redan man thess frö-mors afbild mårka. 

The med så Ijoflig drift sin anförtrodda skotte, 

Och hon med så stor löst tog hvad the lårde mot. 

The blefv' att lira förr ån hon att fatta trötte 
Ty goda frakter ej långt falla från sin rot 

Ty kan en hvar vid sig val ntan gissning finna 

Hvad the ntråttat hos sin höga lårjaoginna. 

Som hon tå hemma var en allmån landsens heder. 

Hon atom lands ock vardt ett allmänt printsars hopp, 
Ty har kan så stor dygd i tysthet qväfvas neder? 

Hor kond' ett Ijos, så klart och så högt lyfladt opp, 
. I verlden doIja sig, helst, rycktet alla stunder 
Är färdigt sprida ot kring verlden slika onder? 

Then flygand JPama, som består af idla mannar 

Och oron, och far som en blixt kring alla lann, 

Fick här behagligt nytt, thet hon alt folk f5rkannar. 
Var glad, ty hon och sjelf theraf stor ynnest vann: 

Men hon, som sagan plär, när sanning tryter, oka, 

At tala sanning blott måst efter ord bär söka. 
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Hon fann ej nödigt om Ulricas birkomit rorftf 
Ty b vem i verlden väl sa oförfaren år, 

Som svenska kongars namn med undran ej fadt böra, 
Tbet vanskligbeten ej atplina nånsin lår. 

Hon tyckt ej vara vårdt att pris nr grafven leta 

Åt tben, som i sig sielf bår alt bvad stort kan heta. 

Tbess fåderslands beröm ej eller härvid tiånte; 

Emedan åfven tbet nog , verldnamnkonnigt var, 
Ulrica prålar ej som månan ataf lånte» 

Men otaf strålar, tbem nti sig ijelf bon bar; 
At Pama garna bår alt sådant måtte lemna, 
Hålst bon ntaf tbess djgd bad' öfverflödigt åmne. 

Hvart Fama vande sig, all ögon efUr vandes, 

All öron spitsads, som vid slikt gemenligt sker t 

Och svår jag ej at ej tberaf tben gnistan tändes 
I Cassel, bvilken se'n sig eldad mer och mer^ 

Till tbess arfprintsen, bvad i himlen var beslutit, 

Högst önskiigt åkiv^ band med vår princessa knatit. 

Hvart ut bon far, Uir bon af tnsend glada munnar 
Mottagen. Afund blott var ofornögd tberved* 

Når han vår sållbet bör, han ingen bland sig nonar, 
Förr ån han hissat opp try dragna svård, bvarmed 

Han hälsar konung Carl tben tolfte, straxt han trådde 

På thronen, och man bäst sig öfver fredea gladde. 

Men thesse funnen ej så rådlös, som tbe tänkte: 

Han redde ug med bast, och blott med åsyn sin 

Han dref tbet danska svärd, som öfver Hollsten blänkte, 
Med oförrättadt värk at gå i skidan in. 

Med samma fart han 8e'n sig mot tbe flere vänder. 

Och segren fölgde med, som gifven i hans bänder. 

I try hvarf trenne år måst för hans svärd ja duka 

All svärd. Thess skarpa ägg en sax med fasa kändt. 

Tben polsk' och ryska örn mer*n klor måst vingar braka; 
Men ach, Pultava, acb, ther blef tbess blad omväodtl 

Han gick till Bender bort; men lyckan med ej fölgde: 

I andra nijo åbr hon mästendels sig dölgde. 



Digitized by 



Google 



— 863 — 

Fem gångor solen gick bort till the varma tanden, 

Fem gångor bon ock kom, men ej vir kong, igen. 

Var ej Ulrica ti, som styret tog i handen, 

Vår enda tröst? Vij thet med vårdnad minnas än. 

Han kom sist lyckligt hem, och vill* all orfitt hamna, 

Samt for tu skof &stad the norska fiall at jåmna 

Men eU bedröfligt värf! Then i fiarr-lagnast* orter 
Mång tosend dödar bar med svård tilbaka stött, 

Han måste falla, vid sin egne gräntsors portar. 
Af ett forflogit skott, en olyckskola, mött. 

Måst falla, med sitt lands så mycket större skade. 

Som vij ån ingen fred, men samma fiender, hade. 

I så förvirradt stånd, når all vår forna lycka. 

Och alt vårt bafde hopp oss syntes öfvergedt; 

Men hoptals öfverfoll alt b vad ett land kan trycka, 
Har sielfva himlens Ond i nåder till oss sedt. 

Och på thess broders tbron högt opp vår drottning dyra, 

At genom Onds försyn vår undergång afstyra. 

Med dinpsta vördnad vij vår drottning må tillagna 

Then första böljan af vår stats förnygnings hopp. 

Som oförsagd tog an, till hela landsens fignad. 
Vårt ondergrafne värk at åter resa opp; 

Thet ock uträttat så, som någon knapt förmodde, 

Och vist i qvtnnobröst at mannahierta bodde. 

I blid och foglig vind, når seglas för to sköle. 
Tå är thet icke som en styroEian pröfvas bör; 

Men när som iEols bröV b varannan vredsamt möte. 
Och en förtviflad storm nr grunden hafvet rör, 

Hvem tå försiktigt lärdt sig väg i vågen leta. 

Han är, och bar förtiänt med skähl en styrman beta. 

Emillan ondt och god t ett lyckligt val at göra. 
Är ingen konst; ty sielf naturen thet oss lär: 

Men mera är, sitt värk til önskadt slut atfrnra, 
När man emillan ondt och värre stadder är. 

Slikt har vår drottning vijst, sig till odödlig äbra. 

Hvad värdig gåfva kan man henne tberför bära? 
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Hon ir vår ögneateo: af si rik syskonskara 

Hon genom kimlens nad na endast ofrig år. 

Tj mind fördensknll oss dess mer om hiertat vara, 
For hennes majestat at bedia fiärr och nar, 

At God oss långe må then ofverblifslen unna, 

Hvars dygder vördas, men thess tahi ej raknäs kanna. 

Ty hår befinner jag mig, hånda b vad then händer. 
Som vid en blomstersang sin sinnen beta går, 

Naturens andervårk han ser hvart han sig vänder. 
Alt år anmodigt, alt i skousta fägring står; 

Han finner tosend slag, som syn och lystnan lacka, 

At ban vet sielf ej hvad han lemna skall ell* plåcka. 

På lika sått når jag the oskattbara stenar 

Vår drottnings krona bår, med diapsta vördnad ser. 

(Jag nåmner stenar, men dess dyra dygder menar. 
Som i them bildas af, men lysa dock långt mer.) 

Min syn af theras glänts så blindes, at mitt sinne 

Ej finner hvilken främst' ell sista ram bor vinna. 

Förty the alla jn en himmelsk håricomst äga. 

Och som en kedja, så ioriLnippas med hvaran, 

At jag, bvem af tbem störst bor skattas, ej kan säga, 
Ocb skilja dem är hvad jag eller icke kan; 

Dock, at jag hvarken må them blanda eller lämna. 

Bör jag, så kort jag kan om hvad fomämst år nämna. 

Godsfrocktan, h varifrån alt godt sitt nrsprong drager, 
Har ammat opp vår frogd ifrån thess moder-lif. 

Är något vigtigt värk, thet hon sig foretager, 

Foratan tbennas råd? Hon är tbess tidf5rdrif; 

Hon vilcker henne opp, när solens lins opprinner, 

Hon solvar henne in, när natten sig infinner. 

Then trogna bon hon for vårt land till himlen sänder, 
Sig bryter genom skyn, och f5rr sig icke ger, 

Än rik välsignelse hit neder återländer, 

Likt dimban, som går opp, med regn dock kommer ner. 

Then ro och trefoad na vårt rike rikligt niater. 

Är thet ej frakten af the sackar hon otgioter? 
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Hvad bårlig eftersjn, hopp, tröst, beskydd och fagnad 
Är dock att aga en gad-älskand' 5fverhet? 

Ther blifver djgden lönt, oskyldigheten bågnad, 
Upriktighet och tro af något tvång ej Tet. 

Når tbenna dygden med råttvisan får sig para, 

Hvad fastar' stottcr kan val for ett rike vara? 

Hvem bar, I Svergets barn, förtryckt bland eder varit, 
Then bon ej rattat opp? Hvem bar tbess hielp begårt, 

Och ej i vårket thess barmbertighet erfarit? 
At altid göra vål bon framför alla lårdt 

Nåd år thess egen dygd, then bon så garna delar, 

At henne åmne förr, ån håg och vilja, felar. 

Théss^ milda sinnelag jttg båttr' ej kan utsåga. 

Än med thess egne ord till landsens menighet: 

VI tro oss största kraft af kongligt valde åga, 

Tå, når vij grunda thet med mild- och råttvishet, 

Och fasta i ens bvarsvår undersåtes sinne. 

Så visa, liafva ord förtiåna evigt minne. 

Men hvad man undra måst: hon ålskar vånskapsdygden, 
Then förr så ringa dock i hofven aktad år, 

At hon knapt kallats dygd. Har idkats måst på bygden » 
Bland sämre folk, ther hon geliker vara plår; 

Men år nu tagen opp i hof till heder åter. 

Och för hvem råttsint år vår drottning» bröst opiater. 

Men med hvad ord må jag then kårleksskatt beskrifva, 
Then hon betygat bar sin höga bondsförvandt, 

Når honom bon i band månd krön' och spira gifva? 
Ett prof, b vars like knapt i verlden år bekant; 

Men förbehöll sig blott then makten vål at göra, 

Så nu, som tå bon stod så vål sitt rike före. 

Når hon med moget råd af thronen stigit neder, 
Hon sig fiEist högre satt, ty hon nedom sig ser» 

Som af ett skåde-torn, hvad verlden måst tillbeder, 
Och trygt åt lyckans lopp och tusend skiften ler, 

Hvars yra sig ej kan opp', till then högden föra, 

Bj med sitt lack ell* hot t^ess fasta sinne röra. 
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Hon viftUgt har or storm i laga sig velat flytta. 
På en fast klippa or ett yrt och brosaod haf; 

Dock lik en stiema än befordrar tberas nytta, 

Som aoDQ kastas mist bland vågor an och af, 

Och med sitt klara Hos på råtta leden leder. 

Jag vet ej hvad som kan förtiåna större heder? 

Then i behaglig tid en så besvärlig börda. 

Som rikets styrsel är, har lagt med bågnad af, 

Må then ej skaUas säll? Fast thet oss nära rörde, 
At landsens mor så snart sin spira från sig gaf. 

Men hvad? Ifrån sig gaf? Hon är ja ej bortgifveo. 

Men blott or en hand i then andra flyttad blifven. 

Tack himmel, som för oss så trogen omsorg dragit, 
Och i vår drottnings siad så önsklig konong gedt. 

Vår saknad mindre är, se'n han vårt skepp antagit. 
Och hvad än återstod thet väl i hamnen ledt: 

Fridsvärket han til slut med allas frögd har drifvit, 

Uppå then grund, som af vår drottning anlagd blifvit. 

En kooouff, som sitt folk med ömmar' vård omfattar. 
Än någon far sin barn, en kong, som älskar fred, 

Som for sitt rikes ro sig daglig sielfvan mattar. 

Befordrar konst och dygd och qväfver vanart ned; 

Arbetande med flit och utan återbälle, 

A t göra landsens folk båd* gode, vis' och sälle. 

Men jag nu ser , at jag mig mera tagit före , 

Än hvad jag tror mig till at föra väl i land; 

Ty måst jag göra b vad försagde båtsmänn göra, 

Jag ser mig om hvar jag kan närmast trä£fa strand. 

Jag lämnar skepp och gods, och mig i vågen kastar, 

Och med båd fot och hand till landet simmand' hastar. 

Oack kära dag, men kom åt åhret glad tillbaka. 
Och så fort åbr vid åhr till en högönsklig tid. 

Vij skolom medlerUd i bön till himlen vaka, 

At landsens hulda mor med hälsa i god frid 

Them måtte sielf till en välsignad ålder räkna. 

Och i sin daga-bok ibland the sällast räkna. 



Digitized by 



Google 



- 367 - 

Haff högste Oad, vår kong och drottning i tin bänder, 
BekroR thess regemeot med all lycksalighet! 

Beskarma riksens rid och alla trogna ständer! 
Styrk allas hiertan till en sann endrågtighet! 

A t all vår efterverld mÅtt* om then tid predika, 

Then gyllne tid, som kom med Fridric och Ulrica. 
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TåkadL 

Sorger gife har tusendfalt. 
Klagan blandar sig i allt; 
Aldrig fins si fager ros. 
Som tagg ej gömmer. 
Olöst, liksom viotrens tviog. 
Tycks ock öfVer tiden läng: 
Dermot nöjen flj sin kos, 
Som strida strömmar. 

Om i sidant vexellopp 
Do, mitt sinne, gifves opp: 
Om ej tanken ratt ar &t, 
Hvad år do vinner? 
Du blir lik en flyktig QåV, 
Hvilken drifs af häftigt var. 
No mot skyn, no ner och bast 
Hon syns, försvinner. 

Tiden vill ej ratta sig. 
Efter tiden stall då dig; 
Tål och bida; hoppet visst 
Bj hamnar illa. 
Längsta natt når ock sitt slöt. 
Nordanblåst ock tröttas ot. 
Och när böljan kraften mist. 
Står klippan stilla. 
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HL 
•mkiftlighete prii. 

dkall jag ej snart få solen se, 
At dystra målnep afsked ge; 

År ån ej tid, 

At bon en blid 
Och liflig stråla mig må te? 

Min lefnads våbr. 

Så mörk ocb svår. 

Med suck och tår 
Så utspädd varit, 
At jag har redan mer forfarit, 
Än mången ann, som bår grå hår. 
1 som så högt beklagen ehr, 
At alt hår ståndig vexling ser, 
I faren vill: omskiftlighet. 
Ar hvad jag hålst mig önska vet 



Månn* säden någon trefnad har 
Vid ståndig token, rågn och slagg? 
Når himlen år beståndigt klar. 
Blott tistel gror och töme-tagg; 

Men all ting trifs, 

Når ymsom gifs 
Blåst, solskin, måln och koin A dar. 

Ja viutrens is. 

Som syns ett ris. 

På mångfalt vis 
Doch jorden båtar. 
Jag ömkar den, som himlen låter 
Stads röna framgång, vålstånd, pris; 



VIII: 24. 
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Yir svaghet slikt ei bara kan. 
Bfitt mot- och medgång om bvar ao; 
Men år jag född blott tU besvär. 
Jag endast tolamod begär. 



IV. 
•m lycku. 

Uq, bala Ijcka, bvad ar it, 

At verlden dig dlbeder? 

Do vexlar snart vår sorg i gtlt^ 

I bin vår beder. 

Den fignad, da oss gifver. 

Den ar si falsk, som märklig är 

Den olnst, da oss bär. 

Hvad är da, som oss drifver, 

Att med sa trägen ifver 

Vi löpa kapp derbän 

Att vinna dig till vän? 

Är det var vinst, först lyftas opp, 

Sen kastas djapar' neder? 

Olycklig, b vem da leder! 

Blen dygden oss bereder 

Ett oomstotligt bopp; 

Väl svårt, dock säkert lopp. 

Na lycka stå tillbaka. 

Jag lär dig ej omaka; 

Ocb gnid for stoft försaka. 
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V. 
■ifpet. 

JjLfi sker, att fängslad näktergal 
Sin sing dock höra låter? 
Det gör hans hopp att 2ter 
Fi se sin tysta dal. 
Om nöjet fr&n mig rymmer « 
Mitt mod jag i bekymmer 

Ej dränker, 

Men tanker: 
Går solen ned, hon går ock opp, 
Sant år, att hoppet tidt bedrar. 
Dock himlen mest så fogat har: 

Nytt q val, nytt hopp. 



, VI. 
•likket i kirleL 

xLarlek hos de flygtigt sinte 
Börjar snart, blir snart till inte, 
Bladdran lik, aom fort apprinner 
Och sig ter behagligt an, 
Men så snart ej nämnas kan, 
Som hon nndan ögat svinner. 

Men den karlek, dygden verkar. 
Sig mot tid och skiften stärker, 
Som ett träd, hvars rot sig gr&frer 
Djopt i jordens gömmor ner, 
Fästa sig alt mer och mer, 
Oeh for intet ova^r bäfvar. 
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▼i £r da, adla tid, så snar. 
Som blixten otar skyar blänker, 
Som pilen genom luften far? 
Do £r bland himlens stora skänker, 
Och aldraminst kan hallas qvar. 
I ditt forvar ar anbefalt 
Hvad kart, hvad täckt, hvad godt kan sagas; 
Men ach, hur långe får det ågas? 
Få ognablick, så år det alt 
Hvem kan åt tiden fagnas stort, 
Når nöjet ock med tiden rymmer? 
HåU kåra Ud! Nej, far man fort: 
Om nöje flyr, fly ock bekymmer. 



VUL 
Till ugdtMei. 



Sal 



åll den otr sin yår 
Får skåra mogen frakt, 
Och uti UQga år 
Sitt hopp fullkomna; 
Få åldern först bli nögd. 
Det år en ognafrögd 
Når man skall somna. 
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IL 

öfver Mknaden af sin äUkTanU och liafliga 
fr« M^raiMlen 

then Tälborna aMessorakant 

Fru HagådeM RmUieeks 

saliga hädanftrdy 

•om skedde then 23 Februari sistledne, Tid 

thes begrafning 

uti Linköpings Domkyrka then 6 Martii ar 1726. 

Uti en barnslig vördnad yttrade sig thes af hjertat söijanda 

dotter son 

Ulrik Rndenschöld. 



Oöm döden år thet enda snnd, som leder 

Ur tideoa in i evigbetens haf, 
Thet ingen, ho han år, sig undanbeder — 

£n konung måst theran liksom en slaf. 
En farlig led, ther mångens skepp måst brlsUi 
Men stunden blir förborgad til vårt sista, 

Tj må jag ej stort undra ^ om man skålfver 
För en så dyr, så viss, dock oviss, fird, 

På hvilken all vår välfärd endast hvälfver; 
Hvem må tå ej then tycka vara vård 

At städse grant i ögnasigte taga 

Och i god tid thertil sig färdig laga? 

Ett hastverk kan ej så beständigt vara, 
Som hvad med flit i tid upråttadt är, 

Eu träd, som skall till efterverlden vara, 
At växa op lång tid ock fordra plär. 

Then bäck, som straxt vid källan strömlikt rinner ^ 

Snart minskar sig och knapt till hafvet hinner. 
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V] boija do, såsnait vi lefva börja, 
Tj aonat an eo död viri lif ej ar, 

Tj bor oss ock frän fodslo-standeD sörja 

Por dödseos staod. Hyem sig sa stiller har 

Och vandrar ratt in til tben sista fardeo 

Hao kao ej Ola skilja» ifrao verldeo. 

Sill therfor then, sig dödeo städz påminner, 
Han dör forot och dÖr ej, när han dör. 

Ett dubbelt lif han efter döden vinner. 

Hos Qéå hans ajäl, hans namn pi jorden hör 

Sitt virda lof, sa länge dygd och ara 

Af rittsint folk i verldeo hallas kåra. 

Then trötta kropp, som gömmes nu i jorden 
Ocb hädan i sa mogen tid blef rjckt. 

Af vansklighet val ar en spegel vorden. 
Men ock af dygd och salig andalyckt. 

Af helig tro och obefläckad vandel. 

Af gudligt indamål i all sin handel. 

Thes flndamäl i alt var himlens ära, 

Samt en sill död, then var thes tidsfördrif, 

Ty hände ock, nar döden var mast nåra 
Och hade sankt sin skott djupt i thes lif. 

Hon tisste knapt theraf; hans kraft var dämpad, 

Ty hon förut hvar dag med döden kämpad'. 

Thes bidanf&rd var, som thes lefnad, stilla. 
Var bloti en sömn. Hon hvile na i frid I 

HveÉi skuir och henne then missunna villa, 
Hvarefter hon så längtat all sin tid? 

Hvem skuir thes själ ur glädjen nännas kalla/ 

Thet är ju tijt som vi ock syfta alla. 

Slik saknad lell vart ömma hjerta rörer, 
Sä. bör ock ske, ty sörja raenfikligt är» 

Likväl med mått, thet ock till menskior hörer, 
Hälst man med sorg sä litet vinna plir. 

Quda egenskap är kunna all ting gön^ 

Men tåla alt är hvad vi menskior böra* 
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X. 

Till 

Cutaf Al. IjugfeU 

▼id en difputatfoDtakt, 

åk han f3ftTarade sin Bihandling: 

*0m tädten oeh kåtmemårken titt enJlorer<md€ réimkl6qv€*\ 

dra 90 Mi^ 1723. 

JX&r krigeto böljor satta an 
Med ondergång ett rike hota, 

Lyckaaligt ar då vist det lann» 
Som vet i tid alik vida mota. 

Som vet i tid ett våldaamt krig 
I onaklig frid med fignad byta; 

Tj hvar och en då ser till sig 
£tt ymnigt mått af sällhet flyta. 

Som sommarsolen värmer opp 
Den frusna jord, de kalla länder; 

Så får af friden bättre hopp 
Alt» hvad af kriget legat under. 

Ondsfruchtan då sitt dyra namn 
Samt alla frucbter fritt utbreder; 

Dess farkost seglar i den hamn, 
Dit himUas vind och roder leder. 

Och handeln, Som sin väg då glömt 
Få hafvets diupa blå at vandra, 

Utskeppar, hvad ej kriget tomt, 
Tilbaka nämtar vahror andra. 
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De oijo sjstrmr, som sitt ftkeo 
Mot vaijaiM sedt fördoockUdt blifTa, 

Sit haodavarck då utan men 
I rattan tid till mognad drifva. 

Det land, der si val år bestalt, 
Herr Ljongfelts lärda penna visar 

Stå likt ett gronskand' blomsterfiUt, 
Som sielft sig af sin figring prisan 

Herr Ljongfelt nu om våren ser 
På fagert falt sin liung få knoppas: 

Jag derför spår at hösten er 
Lar fmchter gifva, som jag hoppas. 



XL 
Pihr lusMim*) lefVwMsheskrifidi^. 

Upctald i Parif år 1751. 



JLåhr, bördig ntaf Hansars släkte, 
Men Hansar, som giordt kröntas ro, 
Sin härkomst vård, ja vård kan tro 
At frias ifrån glömskans håkte. 
Påhr rogt i marken mången håra, 
Samt fiåderfa af hvarje slag, 
Och bådat dem sin sista dag. 
Mer viss ån spåman plåga vara. 
Han i sitt kall ej trott äg klagar, 
Dock, som han har mång ledig stund, 
Vet han ock som nå'n Jriig band 
At ta til godo goda dagar. 
Utaf hans handtvårk ingen dömme, 
At han år grymsinnt; netj, tvårtom. 



*) Hud4 , tillhörig grefve C. 6. Tessin , och afrel af keDongens 

BSDS. 
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Belefvad, •kamtsam, mäkta fronit 
Kan alt for en Castanje giömma. 
Hao8 skämt af ingen kan fortyckaa, 
Den frihet ban sig tordes gie, 
Når han fick namn af P. och C.*) 
Skuir illa for en annan lyckat. 
Hans hår väl stundom ses a anda, 
Han har sit sinne, som en ann, 
Han tror dock, at han tändren kan 
Långt battr' än til gevär använda. 
Den svåre baron Carl bin store. 
Han prof var Jidt Päbrs tålamod: 
Päbr vore vist beständigt god, 
Om ej baron stads elak vore. 
Päbr först til fred benägen finnes, 
När han fådt bannas, har han nog; 
Men dertill tror han sig ha fog. 
Ty han baron helt liten minnes. 
Vid bordet yppas masta striden; 
Päbr dock så litet snåljåp är, 
Som ban är mes, fastän han plär 
Bak ugnen vistas under tiden. 
Han älskar ändring, ja han röjer 
Sin smak i mång oväntad ro. 
Hvem har väl hordt, hvem skulle tro, 
At sig en bund åt spel förnöjer? 
Så snart Päbr spelas hör på lira. 
Han rullar fram, blir stum och still, 
Upmärksamt lånar örat til, 
Hans ögon full' af nöje plira. 
Om en stor skald haft fog berömma 
£n åsna mern en verldslig vis, 
Hon, som för strängspel ej får pris, 
Hvad skulle man om Pähr då ddmma? 
Jag må Des Cartes snack ej höra, 
Som diuren såg som urvärk an; 
Päbr ofta gör hvad folk ej kan 
Förutan tankans tilhielp göra. 
Om han har undfådt af naturen 
Alt intill fägring for sin art, 



*) Port« Chemise de m:e L. C. U. L. 
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Har lyckan ock ej nigot apart, 

Af hvad som falla kao pi diareu. 

I el af stora hus i norden 

Han ogemen uppfostran fidt, 

Och aan han mogen ålder nadt, 

£o f andrnig år beramad vorden. 

Han fådt beskåda många länder, 

Och långst den ort, som af maner 

Och drigt åt andra monster gier; 

Dock ej som sprittbök återlander. 

Han ej med orter ändrar tycken, 

Sjelf Hans på slottet flatna lår, 

Då han ej finner hos vår Pähr 

Ny lukt, lorgnett, opera-stycken.*} 

Hvem skattar ock ej for en lycka, 

At Tara'^iden af det par. 

Som nio år giedt Påhr försrar, 

Och om hans grå hår foga tydca? 

Hans tienst ej namn af tienst fortienar. 

Som stads forknippas med besvär; 

Han mer till frihet boren är. 

Och mera tienas, än han tienar. 

At yanskligheten ej hans minne 

Så brådt får sluta, som haas daV, 

At eftertiden lemnas qvar 

Hans bild på koppar och på Itnne. 

Ondrys och Avelines snille 

Där Tist hur långt som konsten går: 

Och går min dikt i samma spår; 

Han ock naturen härma Tille. 



*) Att starka sig méd loktnitten, kika med lorgnettt och gaols 
oparastyeken, ^ar dan tideas möda hos svenska spratthökar, soa 
komaM> ifråa Frankrika. 
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in. 

6frer afskles lefiuii. 

Ur FnwildtkAa, 



Uen stora världens sorl mitt ömoui orm sirar, 
Oob åren för mig rögt bvad illgrep gles i bif; 
Jag ser nog bar mig dar den bala Ijckan dirar. 
Lik som mig kårlek förr dir dirat minga skif* 
Jag tackar bimlen nn för last till endig lefhad, 
Nq trinar jag til dess jag Tonnit denna skatt. 
Den mina fäder Sgt i ah som största trefnad, 
Och den min dirskap ocb vilfarelse försatt 
Nar jag den nått, jag mer för tagen seglen flUery 
Som en vildsman, som knng, aom bielte sielf mig rir; 
£n kär okunnighet om bvad jag råttlig gäller 
Skal hindra mig att se det.ni'n mig öfvergir. 
I haf är alltid list med irrkig sammansvnrsn. 
En vis man ägnar at se sanning för'n han dör; 
Nn väl jag fiker til en ort, den blott natoreo, 
Af egna håfvor rik, til skoasta boning gor. 
Där, at jag röna mi bvad irens makt kan yärkai 
Jag tidast speglar mig nti en klaran bäck; 
När obehagligt sant, när rynkor gies at märka. 
Jag vänjer sinnen vid at finna grafven täck. 
Likväl af svaghet tid t en lemning lär ft^amskiota. 
Som kärlig längtan i mitt bierta vaken gor. 
Och anno mig et skymt af nöjen liter niata, 
Hvad lexor åldern ock därvid mig häller för. 
Frin gyllne tiden än i vira marker trifves 
Den ädla menlöshet, förutan lagens makt; 
Fullkomlig trygghet blott utaf god tro där gifreé, 
Ocb fridslugn i vir skog, fast där ej billes vakt. 



Digitized by 



Google 



— 380 — 

Faat marmor eller gold ej ylra källor sira, 

FasI de med blomster och med roaasa prydas blott, 

Daphois och Amarjll dem ej dess mindre fira; 

Dar låogt frin tvåog och q val, där nogde med sin lätt 

Mitt hemvist helgas stads de nio sangarinnor, 

De lär* mig än ibland en daglig Froja te 

I dans, omgifven af behaglighets gudinnor, 

Och skogens vårdar, som derpå med Ijstnsd se. 

Men jag snart spörja mast har ådran stelnad blifvit, 

Och mer ej til I rim at fängslas alt for et; 

Den svärm af infall, som förr glans åt tankan gifvit, 

Består då högst i en matt lemning ntaf vett 

Nu, att jag från mig långt må slika drömmar jaga, 

Jag noga forskar ut årstimmars lopp och börd, 

Samt hnm på deo akrsd, de sköna ängar draga, 

Plär följa jronig skatt af frakter och af skörd. 

Min tanke får och vid det stora blåsset stanna, 

Det klara stråle-klot den tindrand' hvirfvel-kropp, 

At spana .ot om han ock värkligt går sin bana, 

Bir om, fönitan gång, han Ijser verlden opp. 

Därpå hon hastigt mot den varelsen sig svänger, 

J9m verlden skapt odi styr; då bringas jag at le 
t en ursinnig flock, som vid den irrsats hänger, 
At all ting kommit till blott af en händelse. 
Så flyta liufligt fram til målet mina dagar, 
Jag sorglöst solen ser stå upp och gå till bädd, 
För den förflutna tid ej något agg mig gnagar, 
Nögd med mitt nu, samt for framtiden foga rädd. 
Säll h vem. förkasta vet det allmänt gängse tycke. 
Som fåfäng äre-törst til väga endast bragt. 
Och trcMT med mig, at det är rättlig göra lycka, 
At lyckan, såsom jag, stads anse med forakt. 
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Ofver then i Ufvet ehreborna och dygåbeptjåde jungfrao 

då , efter en christelig beredelfe och sahg död , som skedde 

den 26 NoTember 1716, dess andelosa lekamen 

christeligen till sitt hTilomm beledsagades 

i Upsala domkyrka den 5 thérpä 

följande December. 



JHar någon vett- och dygdig 8jål 

Ej får ibland 088 länge trifvas, 
Och döden i befallning gifves, 

Att hon ni&8t' bjada fara val; 

Then efter menskligt siat och dömme 
Ni'n jordens tjngd ej varit har, 

Och alltsi till thet tjsU gbmma 
Por tidigt andan ögon far. 

Hvem år som då med ängslig låt 
Ej ati tårar sig behagar 
Och ofver dödens valde klagar, 

Som förorsakad' han thess gråt. 

Der likväl then, i höjden sitter» 
Then död och öde lyda få 

Sitt lån af jorden taga gitter, 

När honom så behaga må. 

Jag skalle fråga, sälla själ, 

Hvars hydda man na föbr i jorden , 

Till tinas tårar ämne vorden, 
Jag skalle fråga, med hvad skäl 
Tig grafven får så tidigt hölja 

Och man tin närvist saknar här? 
Men vet, tn måst then stämning föJ^ja, 

Som ofvantill besluten är. 
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Thea krantc, tin systrar for tio dod 
TiU brollopsfisten mande arna. 
Mast the oo lösa, fast ogärna. 

Och pi tin mall med tårar strö. 

Ilen vi, som slikt ej göra kanna, 
Vi ville ej tin frögd, tin roo, 

Then.ta no vannit bar, afanna. 

Väl tig, som lyckligt ymsat bo! 

Osa thet anständigt vara bör, 

Hvad tidens tand ej hinner tära. 
Uti metall titt minne skara. 

Som lefva skall fastän to dör. 

Slik med en konstig hand att göra. 

Väl vet jag then thet konde bäst. 

Om sorg ej skoH* thess konst förstöra, 
Och ej thes bröst så vore qväst 

Ty måst then, som then minsta tid 

Fått om tin dygder konnig blifva, 
Enfaldigt vid tin jord(ärd skrifva. 

Ta sofver no i rolig frid, 

Troti att ock afand i sin ifver 
Tin rena moll ofreda lär; 

Han sjelf the ord vid grafven gifver: 
En redlig jongfra hvilar här. 

Carl Ri4eei. 



Underdånig fsgnad 
då hennes kongl. höghet den darchleuchtigste princessa 

Ulrika EleoMn 

sin hagneliga födelsedag begick den 23 Jan. 1718. 

Dryt op, o önskte sool, ataf den mörka natt 
Och låt oti vår nord tin glada strålar giotas. 
Låt boijaa ati frögd, lät ock i fagnad slotaa 

Then dag, som barit fram en så oskattbar skatt 
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Lät ingen sky sig tee på himlens vida faldt. 
Lut rådnans parparmun tin klarhet foreboda, 
— Vid så välsignad dag bor ingen dimba loda, — 

Låt i landsflycktighet alt ängsligt blifva stäldt. 

En dag, som ärft sin heigd af vår princessas bord, 
Som nu sitt åretahl tre gånger tijo räknar, 
En dag, then Svea land med guldbokstäfver täknar 

Då hvarje tunga bor af glädje blifva rörd. 

Forthensknll , Findi folk, tin tjenst och flijt ey spar, 
Bär fram hvad aldrabäst tu i titt forråd eger: 
Ett ämne är for hand, som vida öfverväger 

Alt, hvad tin skaldebrunn i sina ådrar har. 

Hvar svensk, o dyra dag, tig evig heder gijr. 
Tu späder varma i thet kalla nordan väder. 
När tu med titt behag the yfverboar gläder 

Och gor att Jani köld oss mera dräglig blijr. 

Durchlenchtigst' arf-princess, ehr nåd jag syftar på 
At med omogen röst bland mogna svaner qväda, 
Ehr höghets rika nåd lär ingen ey tilstäda. 

Sin glada födslefest med samnadt ljud begå. 

Jag vet, «n himmelsk dygd förtjent en himmelsk tolk, 
Och alt hvad kongligt är på kongligt sätt bör äras. 
Jag vet thet, kan dock i mitt upsåt ey förfäras, 

I hopp er höghet ey försmår hur ringa folk. 

En himmelsk släcktad dygd vil ock på himlen brå, 
Som täcklig tar emot så ringas skänck som högas, 
När med enfaldighet uppricktig villja fogas, 

Om annat ey, kan jag dock låfva thessa två. 

Thet tord' ock fela språk för then, som mera vet, 
At rätt berömma thet, som aldng nog berömmas; 
Och när man alt har sagdt , måst dock thet masta gömmas 

I djup förundran och en ödmjuk vördsamhet. 

VIII: 25. 
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Jag sSger ett for alt: thet figiiar ^ kvar mas 
At i ehr höghet se ehr boghets fru-mor stora, 
8a ▼£! till djgd som uamn, Ulrica Eleonora, 

Fnllkomlighet, som af eo dödlig ägas kao. 

Ehr &SJOS Ijoflighet och oad-oppfjlte sion, 
Tbe tafla hvar med ao och med deo jamvigt aga 
Hvar ondesites bröst, at jag e j gitter saga, 

Hvem af them båda mer var hjertao tager ion. 

The göra, at hrar STensk med ondersatlig tro 
Yir höga arfprineess i hjertat innesloter. 
Och for thes djra lijf maog trogna sockar gioter. 

Si Umge sjåleo mind, i kropsens hydda bo. 

Ja lat, o himmel, tig y&r bön till hjerta ga, 
Vir djra ögnesten lat tig befallad vara, 
Frin hennes höghet bjod all sorg sa Qerran fara, 

Som stjemehvalfvet sig från jorden skillja må. 

Lit med thes bundsforvandt vår arfprincessa fa ' 
Så många frögder, som på hvalfvet stjernor brinna, 
Lat af then höga sang en önskad fräckt oprinna. 

Som på sin höga stam fornöjligt måtte brå. 

Men kom välsignad dag med mångfald frögd igen 
Ett annat år och seen, så långe Ond behagar 
Föronna thetta lån, och åndtlig matt af dagar 

Samt all Ijcksalighet hemkallar så kår van. 

Sidst gif, o God, hvad ta tin bara så länge sönt, 
At snart then önskte dag af himlen måtte lysa, 
Då rikets hjerta må sin konaag hos sig hysa. 

Med fridsens palm i hand och segrand lager krönt. 

Cari 
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For Uwglig toc en lyeklig boC 

•nUuld, ta 

välborne Gad- och djgdåUkande fim 

ClwistiM Bhranpeti 

efter 

en lingsam, doek med christelift talMBod, ntttånden •Jnkdom 

Mmt godelig beredelte ftmn tiielln forgingelign åjttinde 

til the eTign hyddor den 30 October nr 1718. 

Jtlar ofta horer man pa dygd och ode klandras, 
Som till var nselhet hon thero all skalden 8tod| 

At OM så oforsedt vår last i post förvandlas 
Och tvättar våra kind med bitter perleflod. 

Men thet ar vara mol Onda ordning vidrigt sin te. 
Som styrer både död och öde med sin hand, 

Tj ntan hans behag ar död och ödet inte. 

Han ar, som löser själs och kröps föreningsband. 

Hvar år the nndervark, som prydt de fordna tider? 

Ha Bnbels murar jo för längst i aska gått. 
Hvar finnes val igen the stolta pyramider? 

Månn rommet kännes, ther Dian» tempel stått? 

Oår så the stora värk — hvad vill man mera nämna? 

Hor kan then mindre verld tå vänta längre frid? 
Med dygd ett vackert namn åt efterverlden lemna, 

Thet år then årestod, som trotsar död och tid. 

Then sålla fra, som hår sin ögon lagt att sofva. 

Bland oss sin vandel fört med then beskedenhet, 

At afond och thes namn vid grafven måste lofva 
Och gema tillstå sig oskyldigt gjort förtreet 
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Når nisUo plågor all mot heone samroaosrorit, 
Ti yiste sig som mest tbes taUmod och tro, 

Hon har i tackan kropp ett ädelt sinne bnrit 
I gladt gemote vist en frogdig anda bo. 

I, som thes tal och skjamt samt seder all erfarit, 

Thes vackra slögder med thes snjgga bohag sedt, 

I låren vittna thet fm Ehrenspets har varit. 

Ett markvardt prof ataf ett upplyst qvinnovett 

Sin Ond hon vördsamt tient (hvad först dock nämnas borde) 
Och med sin vänner left i sann förtrogenhet 

Båd' kand oeh okänd godt med Inst och nöje gjorde 
Det icke mången ej med heder nämna vet. 

Tj ställer jag mig for, hvad denna saknad värkat 
Hos ehr, förlåtne, när I mist så älskad vän, 

Ilen then drar sak nan bäst, som ringast låter märkat, 
Förnogd med Onds behag, som gaf, som tog igen. 

I åren ensam ej, som thetta dödsfall sårar, 

Ty bland oss bvar och en sin andel theraf får, 

Hon kiops dock ej igen med någon theras tårar, 
Af tålamod blir lätt, hvad ej at ändra står. 

For eget räknen ej, hvad Ond en tid månd låna, 
Vår sälla äfven nn bäst tarfde lossas af. 

I gjort hvad eder bort och hvad hon månd fortjena. 
När i thes lämmar stedt med heder til sin graf 

Men jag, eharn mig ur bändren tiden ilar. 

Vill dock ett ord ell' tu vid grafven ha påmint, 

Christina Ehrenspetz, som sina ben här h vilar. 
Har ärans högsta spets vid nedergången hint. 

Carl Eadcea. 
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Enfaldige rijm 
då den djgdädla Jangfitin 

Maria Elisabeth CekU 

til sitt byilorum beledsagades i Börje kyrkia 
den 1 October 1717. 

Jtlvi sker att Aurora mer 
Sin förra fägring sällan ter» 

Hvi år tbess hy förkränkter? 
Den förr helt rosenfårgad var 
Och oss mång gläder daning bar, 

Är nu i dimba sänkter. 

Den vederqvickand' sköna glänts^ 
Som f5rr i Pbaebi ögon fans, 

Vi fåfängt oss påminna. 
Han alt för långt ifrån oss går, 
Ocb oss så all then frögd afslår. 

Som nu tycks småniug svinna. 

Ty ha vi ej att fagoas af 
Den ögnelust, oss marken gaf. 

Slikt bösten sig nu ägnar, 
Som med sin olust tbet förmår, 
Att hvartett blomster vissnadt står 

Ocb oss ej mera fägnar. 

Tu lilla själ, som slutit har 
Så bastigt tina lefnedsdar. 

Tu som en ros uprunnit. 
Hvi sker at tu nu följe slår 
Med rosor ocb til hvilo går, 

Förro du knapt lefva banoit? 
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Ack skall dig ej til hjertat ga^ 
O dödf at heooe oedersli, 

Som jorden long ej varit 
Theo menlöehet, thes anlet har, 
Nar theo ej I Ut hjerta ekar, 

Hvem har si h&rdt erfarit? 

To har til Intet göra tordt 

Thet hopp, man sig om henne gjort, 

Oeh kan med ohjt spoija, 
Hor thetU fell i tirar sankt 
Tben hognad, the af henne tånkt. 

Som mest thes bortging soija. 

Dock fåfängt ▼! der klandra p&, 
O död, som skoir thet hos tig stå 

At så ifrån oss skilja. 
Thes späda kropp man måste si 
På bår så bittid* lagder bli. 

Thet står ej i tbin Tilja. 

To måste följa Oods beslöt, 
Som for vår lefnad slår en knöt, 

Når honom så behagar. 
Han tog det lån, ▼! fiLgnads åt, 
Then himlabild var honom såt, 

Hvem ar som då beklagar. 

Ty sof i frid, to tacka själ. 
To hambnat har i evigt val, 

Tin ro vi ej missonne» 
To ^ppet har then jerneftd. 
Som sänker oss i jämmer nid. 

Vi draga*t som ti konne. 

j#Min MMeeM« 
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ANMÄRKNINGAR. 



Maris Aurora yoo Königsmark bar med egen 
hand in«krifvit eina andeliga poemer nti en bok i qvart*- 
format med titel: "Die Nordische Weyrcmch^ öder zusammen" 
getuchte Andachlen txm Sdnoedischen Frauemimmem^; den in- 
nehåller på 80 sidor 22 tyska psalmer, deraf 1 1 (N:o I-XI) 
af henne sjelf, 4 af svtern, 2 af Ebba Maria och 5 af 
Johanna Eleonora De la Gardie. Denna bok, som ef- 
ter dr Tob. Eckbardi Catalogns Codicam mas. Qnedlinbor^ 
gensinm 1723 tillhörde stiftsbibliotbeket i Qvedlinborg, har 
genom öfverkammarherren grefve Oostaf Qoran Gabriel 
Oxenstjernas donation 
blifvit Upsala univer- 
sitetsbiblioCfaeks ^en- 
dom. Den ar inban- 
deo I blått sammet med 
guldsnitt och hornbe- 
slag af silfver i fili- 
gramsarl/ete samt på^ 
h vardera sidan en pryd- 
nad, deruti initialerna 
till egarinnans namn 
åro konstrikt samman- 
bundna, lika med bos- 
stående afbildning. Så- 
som prof på författa- 
rinnans vackra band- 
stil år utur denna bok 
en vers och hennes namnteckning i fotolithografi bifogad. 

Uti Denkvurdigkeiten der Oräfin Maria Aurora Königs- 
mark und der Komgsmarksehen FamiUe von Dr Kramer ^ 
Leipzig 1836, åro poemerna n:is 12, 15, 16, 22, 23 och 
26 intagna; i Svenska Akademiens handlingar vol. XL fö- 
rekommer n:o 27, såsom åfven n:o 23; I de palmschold- 
ska handskrifltsamlingarna finnas hennes ofriga vitterheta- 
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arbeten i olika afskrifter änder titel: Fröken Maria Aurora 
Komg$mark$ poetiska skrifter på franska och tyska. Les di- 
vertissements de Medeoi år tryckt i Bergii Småsaker del. 2, 3. 

Af Thoraten Rodeens poemer åro n:i8 5» 6, 31, 32, 
34—37, 40—42, 44—60, 64, 67 och 70 sårskildt tryckta; 
nda 5, 6, 52, 64 och 68 finnaa i Carlaaona och uris 10, 
15, 21, 22, 27, 74 och 75 i SabUtedts antbolog>er, der äf- 
▼en fragmenter af flora bana poemer förekomma; verserna till 
firo Brenner, n:o 23, aro tryckte oti dennes poetiska dik- 
ter 1713; Reflexion, n:o 76, har jag funnit i Lidéns Bref- 
yexling Vol. XI, och alla de öfriga ibland de palmsköld- 
ska handskrifterna på Upsala bibliothek. 

Carl Radenscbölds poem n:o 1 finnes i Sahlstedts 
och nu> 2 i Carlssons antbologier, kritiken öfver Dalins 
öfversåttning af Montesqnieos berömda arbete: consideratian 
sir etc blef sårskildt tryckt och finnes åfven i Dalins 
Vitterhetsarbeten, jemte ett svar af Dalin, hvilket först 
trycktes efter hans död; de båda talen i Vetenskapsaka- 
demien äro tryckte i samma akademies handlingar. 

niric Radenscbölds Fågnerim på drottning Ulrika 
Eleonoras födelsedag 1727 åro samma år i Stockholm 
tryckta in 4:o: åfvensom grafskriften öfver Magdalena Rud- 
beck; verserna till Oost. Ad. Ljangfelt åro tryckte jemte 
dennes disputation i Upsala 1723, 4:o; alla de öfriga poe- 
merna förekomma i Sahlstedts samlingar af verser. 

Då sista arket var fårdigt att låggas i pressen^ fann 
jag i bibliothekets stora samling af tryckta tillfällighetsverser 
icke mindre ån tre poemer af Carl Radenscböld och ett af 
brodern Johan, hvarfore dessa i ett bihang blifvit meddelade. 

R ÅTTELSE R. 
Sid. 4 rad. 31 står: sonen i första giftet läs: stjofsonen 



59 


«_ 


35 


... 


Pölitz 





PöDnits 


96 





1 





Trhäoenherze 


— 


Thränenherxe 


104 





14 





le 


— 


de 


139 


— 


8 





yngre broder 


— 


äldre broder 


140 





25 


..' 


1701 


... 


1721 


146 





5 





25 November 


— 


24 November 


161 





25 





Med bvad? 


— 


Men hvad? 


181 


_ _ 


24 





Pörrander 


.~ 


Förvänder 


217 


— 


16 


— 


Tig bår 


— 


Tig bor 


223 


— ' 


16 


— 


misshug? 


— 


missbag? 


237 


— 


24 


— 


måst undra, 


— 


mast undrar, 


338 


— 


1 


— 


LXX 


— 


LXXVI 
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Förord af ntgifraren 3. 

Mina dagar haffver min Gnd 9. 

Ebo, som Herren haffver kår • . . . la 

O God, 80ID allvis ar 12. 

Jag lyfter, Herre Gud, min ögon 13. 

Si dagen lyser app och ny sin 14. 

När iag min karta ▼andringstijd 15. 

En innerlig bon for en bedrofvad enka 17. 

En aftonbon 20. 

EBBA MARIA DE LA GARDIE. 

Forord af ntgifVaren 23. 

Grabschrift des Pontus Fr. De la Gardie 27. 

Öfver drottning Ulrika Eleonora 28. 

Nachrnf an die Koniginn Ulrika Eleonora 29. 

Fur Konig Carl XII . . 82. 

Gelassenheit in Verfolgnng ^ ... 33. 

Verlangen nach dem Himmel 34. 

JOHANNA ELEONORA DE LA GARDIE. 

Verachtung der Welt 37. 

Weinachts-Gedicht 38. 

Verlangen der Bekebrung * 39. 

Verlangen nach dem Himmel 41. 

Verachtung der Welt 42. 
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Daakgedicht 76. 
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U V«rfolc«iig 8a 

VarlMfM Meh der Bekehrang 82. 

BomIM 84. 
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Krwähitor Trott 88. 

CMitftte . 90. 
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